


















































{f))CTCEA CISCEA 

PROJETO BÁSICO 

PARA O FORNECIMENTO DE SISTEMA 
DE VISUALIZAÇÃO DE TORRE DE 

CONTROLE REMOTA PARA O 
AERÓDROMO DE SANTA CRUZ 

265.13. T03.PB.OO 1.02 

Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 



ALA 

6) CTCEA CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
EspaçoAkeo 

REGISTRO DE REVISÕES 

Rev. Data Itens e páginas revisadas Elaboração Verificação Aprovação 

00 03/07/2017 Emissão inicial. Eng.• Mario Franco Eng.• Manoel Luiz André Eduardo 
1986101566 CREA Ribeiro Jansen- Ten Cel Eng 

RN 260196134-1 

OI 27/07/2017 Inclusão Item 16 - Exigências de Eng.• Mario Franco En~ Marcos Cesar André Eduardo 
Caráter Ambiental 1986101566 CREA Bonatto Conde Jansen- Ten Cel Eng 

En~ Anderson A 
34776/D 

Pimenta En~ Francisco 
2006107638 CREA Carlos Corbelli () CREA 1984106090 

&L <O d~= 
~(_ 

-~ ~ ( 

02 o:!Jjo~J 2o1% 
Revisão Geral André Edu o 

1986101566 CREA Bonatto Conde Jansen- Ten Ce ng 
34776/D 

~sco 
Carlos Corbelli 

CREA 1984106090 

/} 
CIENTE 

.---, 

.4gl ( p'A I DI DL DO DT 

TTTll~l IZA 1"1 <""TI r I 
l~j{~'AD~ '"'~m l)ITAN LIMA DA SILVA 

J. len AUM COMANDO DA AERONÁUTICA 

CISCEA -
APROVO~ 

Data: ~~ ~~~ ~ 
Z"-~2 P ente da CISCEA 

A PRESENTE APROVAÇÃO NÃO O(S) AUTOR~ "UVL,UMENTO DAS 
RESPONSABILIDADES DECOKIE-N_u::-..S DO O DAS ATIVIDADES DE 
ENGENHARIA, ARQUITETURA n ' .. ·~.-~ ,_:M'"IA, REGULADAS PELA LEI N•. 5194, 
DE 24/12/1966 E PELAS RESOLUÇÕES DO CONFEA 

Código do Documento Número Parceiro Privado: 

265 . l3. T03 .PB.OO 1.02 PB022/l7 

Substitui a: Área emitente: Classificação do documento: 

265.l3.T03.PB.001.01 DT OSTENSIVO 

Palavras-chaves Vigência até: N.0 de páginas: 23 

TWR Santa Cruz; Torre de Controle Remota de Aeródromo; 

R-TWR; SVR-TWR; 

Dístribuição: T AN - DO -'- DA - DL - DI 

2 



fS)CTCEA CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

SUMÁRIO 

FINALIDADE ...... .... ... .... ..... .. .... ...... ...... .. .... .... ......... ........ .... ..... ...... .... ... ... ................ .... .. 4 

1.1 Índice de Metas .... .. .... ... ... ..... .. ... ...... ........ .. ........ ........ ......... ..... ...... ....... ... ... ...... ................ 4 

2 DA MOTIVAÇÃO E JUSTIFICATIVA DE AQUISIÇÃO .. ........ ............. ...... ...... ......... 4 

3 OBJETO A SER CONTRATADO .... ......... ................... .. ... ...... .. ..... .... .... ... ....... ............... 4 

4 FORMA DE AQUISIÇÃO ... .... ........ ..... ......... .... ............ ..... ..... ........ ......... ....................... 4 

5 NORMAS E DOCUMENTOS COMPLEMENTARES ..... ..... ........ ........ ... ..................... 5 

5.1 Normas e Regulamentos .... ... ... ...... .. ... ...... ....... ............ ....... .... ... ... ... ... ... ... ..... ....... ...... ..... . 5 

6 CONDIÇÕES PARA PARTICIPAÇÃO .............. ........... ... ....... ... ... .. .... .... ....................... 5 

7 CRITÉRIO DE ANÁLISE E JULGAMENTO .. ........ .................................. ......... ........ ... 5 

7.1 Análise da Habilitação (1 a Etapa) ...... ......... ....... .......... ..... ....... ... ...... ... ... ... ... .. ..... ...... ..... .. 5 
7.2 Análise das Propostas Técnicas (2a Etapa) .... ......... .... ............. ....... ... ........ ... ... ... ....... ....... 5 
7.3 Análise das Propostas Comerciais (3a Etapa) ..... .......... .... ....... ..... ..... ... .. .. ..... .. ....... ....... ... 6 
7.4 Julgamento das Propostas (43 Etapa) ....... ... ... ........ ...... ....... ............. ...... ..... ..... .............. ... 6 

8 ORÇAMENTO ESTIMADO .. ..... ..... ......... ............. ............ ............. ........ .......... ....... ....... 6 

9 PRAZO DE EXECUÇÃO ... ..... ... ............ .... ......... .... ... .... ...... .... .... .. .......... ....................... 6 

10 CRONOGRAMAS .. ...... ........ ..... ... ......... .... .. ... ............ ......... ..... ... ... ..... ... ... ... ..... ... .......... . 7 

10.1 Cronograma Físico ... ............... ........... .... .... ........... .... ................... ..... ... .. ... ... .......... ........... 7 
10.2 Cronograma Físico-financeiro .... ..... .. ...... ........ .... ........ ....... ....... .................... ....... ..... ... .... 7 

11 CONDIÇÕES DE PAGAMENTO ........ .... ....... ...... ...... ................ ... ................. ...... ..... ..... 7 

12 CONDIÇÕES DE SUBCONTRATAÇÃO .. ...... .... .. ....... ... ...................... ..... ......... ........ .. 8 

13 FORMA DE APRESENTAÇÃO DAS PROPOSTAS ......... ..... ... ... .. ....... ..... .. .... ......... .... 8 

13.1 Proposta Técnica ..... .... ... ....... ................ ............ ...... ....... .... .... .... .... .. .... ...... ......... ......... ..... 8 
13.2 Proposta Comercial ...... ..... .......... ................. ........ ........... ..... ... .. .... ... ... .......... .. .... .............. 8 

14 OBSERVAÇÕES .. ... .... ....... .......................... ..... ... .. ..... .. ..... ... ... ...... ..... .. .... .. ..... .. ........ ... ... 8 

15 DEVERES E RESPONSABILIDADES DA CONTRATANTE ... ... .......... .... .... ....... ...... 9 

15.1 Deveres e Responsabilidades da Contratada ... .... ..... .... ............. ....... ... ... ............... ........ ... 9 

16 EXIGÊNCIAS DE CARÁTER AMBIENTAL ... ....... .... .......... ....... ......... .. ..... ... ............ 11 

17 ANEXOS ...... .. ... .. ... .... .. .. ................... ........ ..... ............................ .... ....... ....... ....... ... ... ..... 13 

3 265 .13 .T03. PB.OO 1.02 



6 CTCEA 
1 FINALIDADE 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

Este documento tem por objetivo apresentar as condições necessanas e suficientes para a 
contratação de 1 (um) Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR-TWR) para o 
Aeródromo de Santa Cruz, incluindo os serviços especializados. 

1.1 Índice de Metas 

Atende ao índice de meta da CISCEA codificado como IM 14.058 e PLANSET do DECEA 
codificado como ATM07.005 . 

2 DA MOTIVAÇÃO E JUSTIFICATIVA DE AQUISIÇÃO 

O Aeródromo de Santa Cruz possui operação IFR com o Serviço de Controle de Aeródromo prestado 
por uma Torre de Controle (TWR). Porém, os problemas de infraestrutura dessa TWR SC, vêm 
impactando na operação e na manutenção predial da mesma. 

Devido a esses problemas estruturais e de infraestrutura da atual TWR de Santa Cruz foi 
considerado a necessidade de implantar uma nova Torre de Controle (TWR) no Aeródromo de 
Santa Cruz. 

Devido a necessidade de gerenciar, com elevada eficiência os recursos operacionais e financeiros 
referentes aos serviços de controle de aeródromos, o Comando da Aeronáutica vem buscando 
soluções de qualidade, baseada na oportunidade de uso de novas tecnologias para aprimorar ou 
inovar na prestação do serviço de Controle de Aeródromo. 

Considerando a necessidade de construção de uma nova TWR e a prestação de serviços com o uso 
de novas tecnologias e qualidade, a TWR de Santa Cruz foi selecionada para receber o Sistema de 
Torre de Controle operada remotamente - R-TWR, com o objetivo de implementar uma nova 
tecnologia de operação segura e eficiente do serviço de controle de tráfego aéreo, bem como servir 
de prova de conceito para implantações futuras no território brasileiro. 

Esta aquisição se refere ao Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR-TWR) 
que junto com o Sistema Integrado de Torre de Controle (SITWR) compõem a Torre de Controle 
operada remotamente (R-TWR). 

3 OBJETO A SER CONTRATADO 

Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR-TWR) com equipamentos, logística 
associada, materiais de instalação e serviços especializados de engenharia necessários para sua 
implantação no Aeródromo de Santa Cruz, contemplando o levantamento em campo, instalação 
integração, testes de aceitação, treinamento e suporte técnico/operacional, tudo em conformidade 
com os requisitos técnicos estabelecidos na seguinte especificação: 

• 265.13.T03.EP.001.01 - Especificação Técnica para fornecimento de Sistema de 
Visualização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz 

4 FORMA DE AQUISIÇÃO 

A aquisição deverá ser realizada por processo de Licitação Pública no Exterior, do tipo menor 
preço global, a ser realizada pela Comissão Aeronáutica Brasileira em Washington (CABW), por 
se tratar de tecnologia inédita no Brasil. 

4 265 .13 .T03 .PB.OO 1.02 
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5 NORMAS E DOCUMENTOS COMPLEMENTARES 

A PROPONENTE deverá atender aos requisitos dos documentos relacionados a seguir, além 
daqueles constantes de normas, códigos, leis, decretos, portarias e demais regulamentos 
pertinentes, emanados das esferas públicas federal , estadual e municipal. 

5.1 Normas e Regulamentos 

• Portaria n° 957/GC3 , do Comando da Aeronáutica, de 9 de julho de 2015; 

• Portaria n° 256/GC5, do Comando da Aeronáutica, de 13 de maio de 2011 ; 

• AIC N 19116 DECEA - Órgão A TS Remoto de Aeródromo; 

• ICA 63-20 DECEA - Requisitos Técnicos, Logísticos e Industriais de Torre de Controle; 

• ABNT NBR 541 O - Instalações elétricas de baixa tensão; 

• ABNT NBR 5419 - Proteção de estruturas contra descargas atmosféricas; 

• ABNT NBR 6123- Forças devidas ao vento em edificações; e 

• Manual de Gestão da Qualidade CISCEA- C.G.265.066.D.DT.004.CI.G81.QM.001.08. 

Nota: Esses documentos são de domínio público e a Proponente poderá obtê-los através dos 
respectivos organismos responsáveis pela publicação. 

6 CONDIÇÕES PARA PARTICIPAÇÃO 

As empresas proponentes deverão apresentar os documentos que comprovem a qualificação 
técnica para desempenho de atividade compatível com o fornecimento do objeto da licitação, por 
ocasião da apresentação dos documentos de habilitação, tais como os mencionados abaixo, de 
forma resumida, além de outros porventura aqui omitidos: 

a) Capacitação técnico-operacional, mediante apresentação de atestado(s) emitido(s) por 
pessoa(s) jurídica(s) de direito público ou privado, comprovando que a PROPONENTE 
implantou com sucesso Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR
TWR). 

b) A PROPONENTE deverá apresentar, através de documento específico, um representante 
legal no Brasil, habilitado para representá-lo formalmente em todas as atividades técnicas 
e logísticas, no país, previstas na execução do objeto contratado até o término da garantia 
do sistema. 

c) Declaração de visita ao sítio, conforme requisitos do item 14 deste documento. 

7 CRITÉRIO DE ANÁLISE E JULGAMENTO 

A análise e julgamento dos documentos de habilitação e das propostas deverão obedecer aos 
seguintes critérios: 

7.1 Análise da Habilitação (1 a Etapa) 

A verificação da documentação de habilitação deverá considerar o atendimento aos requisitos 
estabelecidos no Item 6 deste documento e outros requisitos adicionais definidos pela CABW. 

7.2 Análise das Propostas Técnicas (23 Etapà) 

A análise das propostas técnicas consiste em verificar o 
mencionada no item 3 deste documento. 
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As empresas proponentes deverão apresentar uma tabela de conformidade com a especificação 
mencionada no item 3 deste documento, relacionando cada requisito da especificação ao item da 
proposta técnica que comprove o seu pleno atendimento. 

7.3 Análise das Propostas Comerciais (33 Etapa) 

A análise das propostas comerciais consiste em verificar o pleno atendimento às condições 
comerciais estabelecidas no Edital de Licitação. 

7.4 Julgamento das Propostas (43 Etapa) 

O julgamento das propostas consiste em verificar, entre as empresas proponentes aprovadas nos 
itens 7.1 , 7.2 e 7.3 deste documento, a proposta que apresentar o menor preço global. 

Deverá ser considerada vencedora do certame a PROPONENTE cuja proposta atender a todos os 
itens/requisitos acima e apresentar o menor preço global para o fornecimento do objeto a ser 
contratado. 

8 ORÇAMENTO ESTIMADO 

Foi realizada uma consulta de estimativa de preço às seguintes empresas por email conforme o 
Anexo I: 

• SAAB - email de 08 de maio de 2017; 

• Searidge/ATC System - email de 08 de maio de 2017; 

• Indra - email de 08 de maio de 2017; 

• Thales- email de 08 de maio de 2017; e 

• JRC - email de 08 de maio de 201 7. 

Considerando a média das cotações recebidas, das empresas SAAB e Searidge/ A TC System 
(Anexo II), podemos estimar, já contemplando os equipamentos e as necessidades peculiares de 
instalação, testes e logística inerentes ao Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota 
(SVR-TWR) o valor de R$ 5.399.211 ,53 (cinco milhões, trezentos e noventa e nove mil, duzentos 
e onze reais e cinquenta e três reais) para o fornecimento em pauta, conforme planilha Anexo III. 

Foram emitidos os PAM/S n°. 70/DT/2017, 71/DT/2017 e 72/DT/2017, abrangendo todo o 
fornecimento do objeto descrito no item 3 deste documento. 

Os recursos da despesa com a aquisição do objeto deste Projeto Básico, de acordo com Artigo 16, 
da Lei Complementar n° 1 O 1, de 4 de maio de 2000, tem adequação orçamentária e financeira com 
a lei orçamentária anual, compatibilidade com o plano plurianual e com a lei de diretrizes 
orçamentárias, bem como com o Programa de Trabalho Anual do DECEA, quais sejam: 

• Programa de Trabalho: 05 .151.2058 .20XV.000 1/P0010030100 

• Natureza de Despesa: 30, 39 e 52 

• Projeto do Planset DECEA: ATM07.005 (IM 14.058) 

9 PRAZO DE EXECUÇÃO 

O objeto deverá ser integralmente fornecido , executado e aprovado em um pra 
(quatrocentos e setenta) dias corridos, a contar da data de emissão da Ordem d 

/ 6ft 
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10.1 Cronograma Físico 
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O cronograma físico a ser apresentado pela PROPONENTE deverá contemplar todas as atividades 
previstas na especificação citada no item 3 deste documento, onde figurem marcos de entrega de 
equipamentos, materiais, logística, serviços, testes e demais marcos que a PROPONENTE julgar 
necessários. 

O cronograma físico deverá apresentar a correlação entre cada atividade e sua respectiva duração, 
início e término, considerando o calendário teórico em dias, onde a data inicial (TO) corresponderá 
à autorização constante na Ordem de Serviço (OS). 

O Cronograma Físico deverá contemplar, no mínimo, os eventos relacionados no Anexo IV. 

10.2 Cronograma Físico-financeiro 

A empresa deverá apresentar Cronograma Físico-Financeiro, contemplando os eventos de 
pagamento, com os respectivos percentuais definidos no item 11 deste documento. Para este efeito, 
a empresa deverá considerar como TO a data estabelecida na Ordem de Serviço (OS) para início 
da execução. 

11 CONDIÇÕES DE PAGAMENTO 

Os pagamentos serão realizados conforme medição realizada pela CONTRATANTE à medida que 
forem sendo cumpridos e aceitos, os eventos listados a seguir: 

Equipamentos: 

• 50% (cinquenta por cento) do valor dos equipamentos, no recebimento dos mesmos no 
sítio; 

• 50% ( cinquenta por cento) do valor dos equipamentos, na aprovação do SA T. 

Serviços: 

• 45% (quarenta e cinco por cento) do valor dos serviços, na aprovação do F A T; 

• 50% ( cinquenta por cento) do valor dos serviços, na aprovação do SA T; 

• 5% (cinco por cento) do valor dos serviços, na aprovação do "As Installed''. 

Treinamentos: 

• 1 00% (cem por cento) do valor dos treinamentos, na aprovação dos mesmos. 

Suporte Técnico/Operacional: 

• 100% (cem por cento) do valor do Suporte Técnico/Operacional, na aprovação do mesmo .. ( 

Sobressalentes: v 
• 100% (cem por cento) do valor de sobressalentes, na aprovação do SAT. 

k\ 
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Documentação: 

• 100% (cem por cento) do valor da documentação, na aprovação da Documentação Técnica 
Definitiva. 

12 CONDIÇÕES DE SUBCONTRATAÇÃO 

Não serão permitidas subcontratações. 

13 FORMA DE APRESENTAÇÃO DAS PROPOSTAS 

As propostas deverão ser apresentadas em 2 (dois) volumes distintos, sendo: 

• Volume I - Proposta Técnica; 

• Volume li - Proposta Comercial. 

13.1 Proposta Técnica 

A Proposta Técnica deverá ser apresentada no idioma português, em papel e respectiva mídia 
eletrônica. Os anexos técnicos poderão ser apresentados no idioma português ou inglês. 

A Proposta Técnica deverá contemplar, no mínimo, os seguintes itens: 
a) Cronograma Físico para o fornecimento ; 
b) Concordância integral com cada requisito da Especificação Técnica 265 .13.T03.EP.001.01. 

Cada requisito deverá estar referenciado ao documento, volume, página e item da proposta 
onde a informação poderá ser encontrada e avaliada; 

c) Descrição dos equipamentos e serviços propostos; 
d) Descrição das características e configurações dos itens relacionados à especificação técnica; 
e) Outros dados que, no entender da PROPONENTE, elucidem a proposta, poderão ser 

apresentados de forma a complementar as já solicitadas nas especificações, inclusive com a 
apresentação de notícia técnica que possibilite a identificação do equipamento e/ou serviço 
proposto. 

13.2 Proposta Comercial 

A Proposta Comercial deverá ser apresentada no idioma português, em papel e respectiva mídia 
eletrônica. 

A Proposta Comercial deverá conter, obrigatoriamente, as informações solicitadas a seguir: 
a) Discriminação dos preços, de forma individual e total, para todos os equipamentos, materiais 

e serviços requeridos na Especificação Técnica 265.13.T03 .EP.001.01 ; 
b) Forma de pagamento e cronograma fisico-financeiro , conforme os itens 10 e 11 deste 

documento; 
c) Prazo de validade da proposta com prazo não inferior a 60 dias; e 
d) Outras informações não explicitamente mencionadas, que possam ser úteis na avaliação da 

proposta comercial . 

14 OBSERVAÇÕES 

As reuniões, cor~espondências e quaisquer outras tratativas envolvendo as ativi 
ao objeto do instrumento contratual deverão ser feitas no idioma português. 
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A PROPONENTE deverá realizar visita prévia ao sitio, a fim de verificar o ambiente e requisitos 
de instalação, e assim subsidiar a elaboração da proposta, devendo dirigir-se à CISCEA para 
agendamento, quando será definido local, dia, hora e demais detalhes pertinentes ao evento. A 
CISCEA emitirá uma declaração atestando que a licitante realizou a visita ao sítio e obteve todas 
as informações necessárias para a elaboração das propostas técnicas e comerciais. Esta declaração 
deverá ser entregue com o envelope correspondente à habilitação (item 7.1 deste documento). 

A Contratada obriga-se em cumprir os prazos estabelecidos no cronograma, seguindo-se os 
critérios para a aprovação das entregas: 

• A entrega dos produtos deverá ser protocolada no Centro de Documentação da CISCEA 
na data prevista do evento; 

• A CISCEA terá um prazo de até 30 dias corridos a contar da entrega para análise e parecer; 
e 

• Somente após a aprovação do evento, formalizada por correspondência à CONTRATADA, 
esta poderá emitir a respectiva nota fiscal. 

15 DEVERES E RESPONSABILIDADES DA CONTRATANTE 

As obrigações da CONTRATANTE constam, pelo menos, de: 

• Nomear Gestor e Fiscais do contrato para acompanhar e fiscalizar a execução do contrato; 

• Receber o objeto fornecido pela CONTRATADA que esteja em conformidade com a 
proposta aceita, de acordo com as aprovações realizadas; 

• Aplicar as sanções administrativas regulamentares e contratuais cabíveis à 
CONTRATADA; 

• Efetuar o pagamento à CONTRATADA, dentro dos prazos preestabelecidos em contrato 
e mediante aceitação dos serviços executados; e 

• Comunicar à CONTRATADA todas e quaisquer ocorrências relacionadas com o 
fornecimento. 

15.1 Deveres e Responsabilidades da Contratada 

As obrigações da CONTRATADA constam, pelo menos, de: 

• 

• 

• 

• 

• 

Indicar formalmente preposto apto a representá-la junto à CONTRATANTE, que deverá 
responder pela fiel execução do contrato; 

Executar, na íntegra, todo o objeto contratado, ficando ao seu cargo qualquer serviço 
necessário que atenda às exigências técnicas, dentro dos critérios estabelecidos neste 
Projeto Básico, ainda que não tenha sido expressamente indicado nas especificações; 

Atender prontamente quaisquer orientações e exigências do fiscal do contrato, inerentes à 
execução do objeto contratual; 

Facilitar à fiscalização da CONTRATANTE, cujo representante terá poderes para sustar o 
fornecimento, total ou parcialmente, em qualquer tempo, sempre que considerar a medida 
necessária, o pleno exercício de suas funções, prestando-lhe todos os esclarecimentos e ~ 
informações administrativas e/ou técnicas que lhe forem solicitadas, provendo o acesso a 
todos os documentos e dados de interesse para acompanhamento e fiscalização da execução · 
do objeto contratado; 

Admitir, manter e dirigir, sob sua inteira responsabilidade, o p ssoal adequado e \i 
capacitado, necessário à execução do objeto contratado, em todos os m e"s de trabalho; , '\ 

q:: "r 9 265 . . 03 .PB.001.02 
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• O exercício das funções da Fiscalização não desobriga a CONTRATADA de sua própria 
responsabilidade, quanto à adequada, pronta e fiel execução do objeto contratado; 

• Reparar quaisquer danos diretamente causados à CONTRATANTE ou a terceiros por 
culpa ou dolo de seus representantes legais, prepostos ou empregados, em decorrência da 
relação contratual, não excluindo ou reduzindo a responsabilidade da fiscalização ou o 
acompanhamento da execução dos serviços pela CONTRATANTE; 

• Providenciar junto ao Poder Público, ou ainda às repartições competentes, com 
antecedência que se fizerem necessárias, as medidas adequadas à proteção e à continuidade 
da execução do objeto contratado, ao seu cargo, bem como as aprovações e aos registros 
específicos, quando necessários ao seu cumprimento; 

• Observar, rigorosamente, toda a regulamentação aplicável, especificações, detalhes e 
normas existentes, respondendo por quaisquer falhas e outras faltas, que serão sanadas sem 
ônus adicionais para o CONTRATANTE; 

• Sujeitar-se, durante a execução do objeto contratado, ao horário de trabalho determinado 
pelo CONTRATANTE, de acordo com a sua conveniência ou a necessidade da execução; 

• Conduzir os trabalhos de acordo com as normas e especificações técnicas e as de segurança 
no trabalho, bem como cumprir e fazer cumprir por seus empregados e prepostos, durante 
a execução do objeto contratado, todas as leis e posturas federais, estaduais e municipais 
pertinentes e vigentes, sendo a única responsável por prejuízos decorrentes de infrações a 
que houver dado causa; 

• Alertar o CONTRATANTE, através da fiscalização, por escrito e com a urgência 
necessária, sobre as deficiências ou erros verificados nas especificações e nos demais 
documentos técnicos, que possam pôr em risco a segurança da execução do objeto 
contratado, torná-los inadequados às suas finalidades ou onerar desnecessariamente seus 
custos; 

• Responsabilizar-se civilmente por seus funcionários, bem como por qualquer dano que 
diretamente ocasionar aos bens do CONTRATANTE ou sob a sua responsabilidade, ou 
ainda, a terceiros, durante a execução do objeto contratado; 

• Constatado qualquer dano nos bens do CONTRATANTE, de terceiros, ou sob a sua 
responsabilidade, a CONTRATADA, de pronto, os reparará ou, se assim não proceder, o 
CONTRATANTE lançará mão dos créditos da CONTRATADA para ressarcir os prejuízos 
ocasionados aos lesionados; 

• Responsabilizar-se pelos vícios e danos decorrentes da entrega do objeto, de acordo com 
os artigos 12, 13 e 17 a 27, do Código de Defesa do Consumidor (Lei no 8.078, de 1990); 

• Manter o CONTRATANTE informado com relação ao início e ao progresso da execução 
do objeto contratado em seus vários estágios, encaminhando à fiscalização relatórios 
descritivos do seu andamento; 

• Comunicar à CONTRATANTE, no prazo máximo de 24 (vinte e quatro) horas que 

• 

antecede a data da entrega, os motivos que impossibilitem o cumprimento do prazo 
previsto, com a devida comprovação. A inobservância dos prazos fixados somente será 
admitida pelo CONTRATANTE quando decorrente de força maior ou de caso fortuito, 
enquadráveis na conceituação legal do parágrafo único do artigo 393 do código civil i 
brasileiro, ou de fatos comprovadamente imputáveis ao próprio CONTRATANTE, sob 
pena de aplicação das penalidades estipuladas neste Projeto Básico; 

Substituir, reparar, refazer ou corrigir, às suas expensas, no prazo 
Básico, sem ônus para o CONTRATA TE e sem prejuízo das san 

lO 

xado neste Projeto 
s cabíveis, no to?~ 
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ou em parte, o objeto da contratação, quando forem apontados pela Fiscalização vícios, 
defeitos ou incorreções nos materiais ou decorrentes do fornecimento dos mesmos; 

• Responsabilizar-se pelas despesas decorrentes da rejeição, pela fiscalização, dos materiais, 
e pelos atrasos acarretados por esta rejeição; 

• Providenciar as correções e/ou substituições necessárias em quaisquer materiais e/ou 
serviços rejeitados pela fiscalização e que não satisfaçam aos níveis de qualidade previstos; 

• Recolher, ao órgão do Comando da Aeronáutica que lhe for determinado, as importâncias 
referentes às multas que lhe forem aplicadas ou às indenizações devidas, no prazo de 5 
(cinco) dias úteis, a contar da notificação de multa ou solução definitiva de recurso. 

16EXIGÊNCIAS DE CARÁTER AMBIENTAL 

Em conformidade com o item 3.5.1 -Práticas SEAP, durante a execução das obras: 

16.1 Providenciar, com a qualidade requerida, todos os documentos administrativos e técnicos (além 
dos projetos "As Installed") inerentes e necessários ao desenvolvimento do Instrumento 
Contratual, nos prazos previstos no Cronograma Físico-financeiro ou nos prazos a serem 
estabelecidos pela Contratante. O atraso na entrega, de quaisquer documentos, será passível de 
aplicação das penalidades contratuais previstas. 

16.2 O(s) responsável( eis) pelo(s) documento(s) relacionado(s) acima deverá(ão) assinar todas 
as peças que o compõem, indicando, ainda, o registro ou inscrição na entidade profissional 
competente. 

16.3 Comprovar a procedência legal dos produtos fabricados em cobre (notadamente os cabos 
de energia elétrica e de aterramento) utilizados em cada etapa da execução das obras e serviços, 
por ocasião da respectiva medição, mediante a apresentação das cópias autenticadas das notas 
fiscais de aquisição dos produtos. 

16.4 Utilizar somente matéria-prima florestal , inclusive a madeira utilizada no canteiro de obras 
(artigo 11 do Decreto no 5.975, de 2006, e Portaria no 253 , de 18/08/2006, do Ministério do Meio 
Ambiente), procedente de: 

16.4.1 Manejo florestal , realizado por meio de Plano de Manejo Florestal Sustentável- PMFS 
devidamente aprovado pelo órgão competente do Sistema Nacional do Meio Ambiente -
SISNAMA; 

I 6.4.2 Supressão da vegetação natural, devidamente autorizada pelo órgão competente do Sistema 
Nacional do Meio Ambiente- SISNAMA; 

16.4.3 Florestas plantadas; e 

16.4.4 Outras fontes de biomassa florestal, definidas em normas específicas do órgão ambiental 
competente. 

16.5 Comprovar a procedência legal dos produtos ou subprodutos florestais utilizados em cada 
etapa da execução do objeto desta contratação, nos termos do artigo 4o, inciso IX, da Instrução 
Normativa SLTI/MPOG no 1, de 19/01 /2010, por ocasião da respectiva medição, mediante a ~ 
apresentação dos seguintes documentos, conforme o caso: 

16.5.1 Cópias autenticadas das notas fiscais de aquisição dos produtos ou subprodutos florestais; 

16.5.2 Cópia dos Comprovantes de Registro do fornecedor e do transportador dos produtos ou ~ · 
subprodutos florestais junto ao Cadastro Técnico Federal de Atividades tencialmente Poluidoras 1 \ 

ou Utilizadoras de Recursos Ambientais - CTF, mantido pelo IBAMA quando tal inscrição fo: ""' 
obrigatória, acompanhados dos respectivos Certificados de Regularidad álidos, conforme ~7-
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17, inciso II, da Lei no 6.938, de 1981 , e Instrução Normativa IBAMA no 31, de 03/12/2009, e 
legislação correlata; e 

16.5.3 Documento de Origem Florestal- DOF, instituído pela Portaria no 253, de 18/08/2006, do 
Ministério do Meio Ambiente, e Instrução Normativa IBAMA no 112, de 21/08/2006, quando se 
tratar de produtos ou subprodutos florestais de origem nativa cujo transporte e armazenamento 
exija a emissão de tal licença obrigatória. 

16.5.4 Obs.: caso os produtos ou subprodutos florestais utilizados na execução contratual tenham 
origem em Estado que possua documento de controle próprio, a Contratada deverá apresentá-lo, 
em complementação ao DOF, para fins de demonstrar a regularidade do transporte e 
armazenamento nos limites do território estadual. 

16.6 Adotar procedimentos para a gestão dos resíduos da construção civil e critérios de 
sustentabilidade ambiental na administração de seus recursos materiais e humanos, no que for 
cabível (Resolução no 307, de 05/07/2002, do Conselho Nacional do Meio Ambiente- CONAMA 
e artigo 4o, §§ 2o, 3o e 5o, da Instrução ormativa SLTI/MPOG no 01, de 19/01 /2010), nos 
seguintes termos: 

16.6.1 O gerenciamento dos resíduos originários da contratação deverá obedecer às diretrizes técnicas e 
procedimentos do Programa Municipal de Gerenciamento de Resíduos da Construção Civil, ou do 
Projeto de Gerenciamento de Resíduos da Construção Civil apresentado ao órgão competente, 
conforme o caso. 

16.6.2 Nos termos dos artigos 3° e 10° da Resolução CONAMA no 307, de 05/07/2002, a 
Contratada deverá providenciar a destinação ambiental mente adequada dos resíduos da construção 
civil originários da contratação, obedecendo, no que couber, aos seguintes procedimentos: 

16.6.3 Resíduos Classe A (reutilizáveis ou recicláveis como agregados): deverão ser reutilizados 
ou reciclados na forma de agregados, ou encaminhados a áreas de aterro de resíduos da construção 
civil, sendo dispostos de modo a permitir a sua utilização ou reciclagem futura; 

16.6.4 Resíduos Classe B (recicláveis para outras destinações): deverão ser reutilizados, 
reciclados ou encaminhados a áreas de armazenamento temporário, sendo dispostos de modo a 
permitir a sua utilização ou reciclagem futura; 

16.6.5 Resíduos Classe C (para os quais não foram desenvolvidas tecnologias ou aplicações 
economicamente viáveis que permitam a sua reciclagem/recuperação): deverão ser armazenados, 
transportados e destinados em conformidade com as normas técnicas específicas; 

16.6.6 Resíduos Classe D (perigosos, contaminados ou prejudiciais à saúde): deverão ser 
armazenados, transportados, reutilizados e destinados em conformidade com as normas técnicas 
específicas. 

16.6.7 Obs. : Em nenhuma hipótese a Contratada poderá dispor os resíduos originários da 
contratação aterros de resíduos domiciliares, áreas de "bota fora", encostas, corpos d 'água, lotes 
vagos e áreas protegidas por Lei , bem como em áreas não licenciadas. 

16.7 Para fins de fiscalização do fiel cumprimento do Programa Municipal de Gerenciamento 
de Resíduos da Construção Civil, ou do Projeto de Gerenciamento de Resíduos da Construção 
Civil, conforme o caso, a Contratada comprovará, sob pena de multa, que todos os resíduos 
removidos estão acompanhados de Controle de Transporte de Resíduos, em confom1idade com as 
normas da Agência Brasileira de Normas Técnicas- ABNT, ABNT NBR nos 15.112, 15.113, 
15.114, 15.115 e 15.116, todas de 2004. 

16.8 Utilizar no canteiro de obras produtos/agregados reciclados e recicláveis, sempre que o 
existir a oferta de tais materiai~, . capaci~ade de supri~ento e, c_usto infer!or a s agregados natur~is 
(Lei no 12.305, de 2010- Poht1ca NaciOnal de Res1duos Sohdos e artigo 4 , 3o, da lnstruçã~ 
Normativa SLTI/MPOG no 01 , de 19/01 /2010). ~ /f/ lf f). 
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16.9 Priorizar o emprego de mão-de-obra, materiais, tecnologias e matérias-primas de origem 
local para execução do objeto desta contratação (artigo 4o, § lo, da Instrução Normativa 
SLTI/MPOGno 01 , de 19/01 /2010). 

16.1 O Observar as seguintes diretrizes de caráter ambiental : 

16.1 O .1 Qualquer instalação, equipamento ou processo, situado em local fixo, que libere ou emita matéria 
para a atmosfera, por emissão pontual ou fugitiva, utilizado na execução contratual, deverá 
respeitar os limites máximos de emissão de poluentes admitidos na Resolução CONAMA no 382, 
de 26/12/2006, e legislação correlata, de acordo com o poluente e o tipo de fonte ; e 

16.10.2 Na execução contratual, conforme o caso, a emissão de ruídos não poderá ultrapassar os 
níveis considerados aceitáveis pela Norma NBR 10.151 -Avaliação do Ruído em Áreas Habitadas 
visando o conforto da comunidade, da Associação Brasileira de Normas Técnicas - ABNT, ou 
aqueles estabelecidos na NBR 10.152- Níveis de Ruído para conforto acústico, da ABNT, nos 
termos da Resolução CONAMA no 01 , de 08/03/90, e legislação correlata; 

16.11 Observar as normas do Instituto Nacional de Metrologia, Normalização e Qualidade 
industrial - INMETRO e as normas ISO no 14.0000 da Organização Internacional para a 
Padronização (International Organization for Standardization), relativas a sistemas de gestão 
ambiental, no que for cabível (artigo 4o, § 4o, da Instrução Normativa SLTI/MPOG no 01 , de 
19/01 /2010). 

16.12 Executar o objeto desta contratação em observância à questão de preservação do meio 
ambiente, onde os materiais utilizados deverão estar dentro das conformidades preconizadas à 
questão ecológica. 

17 ANEXOS 

Anexo I - Emails de Solicitação de Estimativa de Preços 

Anexo li - Estimativas de Preços das Empresas 

Anexo III- Planilha de Formação de Preços 

Anexo IV- Cronograma Físico-financeiro 
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ANEXO I- EMAILS DE SOLICITAÇÃO DE ESTIMATIVA DE PREÇOS 

Mario (TANJ 

DE: 
Enviado E!m: 
Para: 
Assunm: 

Email SAAB 

Mario(TAN} 
segWlda-fl!irn. 8 de maio de 2017 16:42 
'sergio.martins@saabgroup.com' 
Sistema de V~SUaização T erre de <::ontroie Remota 

Para fins de dotação orçamentária, solicito a V.Sa. apresentar a es imativa de preços 
nitários, praticados no mercado internacional, para fornecimento e' instalação de 

Sistema de Visua lização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz
RJ, compreendendo: 

1. Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa 
Cruz composto de: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo com 
capacidade para. visualização panorâmica de, no mínimo, 240° do Aeródromo 
de Santa Cruz, incluindo câmera do tipo PTZ para visua lização em 360°; 

• Sistema de Visualização de Aeródromo composto de monitores de alta 
resol ção para a apresentação em tempo rea l das image11s provenientes das 
câmeras, processadas em uma única vista panorâmica, recriando a vista de 
janela da torre de controle de Santa Cruz, atualizada a uma taxa mínima de 
25 fps (frames por segundo) ; 

• Duas posições de controle (TVIIR e Solo) ; 

• Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo com sincronização ao gravador 
de áudio digital do Aeródromo de Santa Cruz.; 

• Integração aos sistemas de Tratamento e Visualização de Dados Radar e ao 
sistema Integrado de Torre de Controle do Aeródromo de Santa Cruz. 

2. Sobressalentes para s p01te à operação de no mínimo 2(dois) anos. 

3. Treinamento: 

• Operacional de 32h (8 Turmas de 6 alunos) 

• Manutenção de 64h (2 Turmas de 8 ai nos} 

4. Suporte Técnico/ Operacional de 60 dias. 

5. Garantia de 24 meses. 

Em caso de dúvidas e/ou maiores esclarecimentos, favor entrar em contato. 

Ateneíosà1nente, 

Enlf. Mário franco. P 
~ TAH - Geféntta TEak:a 
CT~ I OSCEA 
Te!. (21] 21.23-6348 
Fax 2tl 2532-n95 

CTCEA 
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Mario CTAN} 

De: 
Enviado em: 
Pa~a: 
Assunto: 

Email Searidge (A TC Systems) 

Mario{TAN) 
·segl.fllda~feira. 8 de malode 20'1!7 16:40 
'Mauro Me!llo' 
Sistema de V!Suafrz:ação Tom! de Controle Remota 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

Para fins de dotação orçamentária, solicito a V.Sa. apresentar a estimativa de preços 
nitários, praticados no mercado internacronal, para fornecimento e instalação de 

Sistem·a de Vi:suanzação de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz~ 
RJ, compreendendo: 

1. Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa 
Cruz. composto de: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Trafego Aéreo com 
capacidade para visualização panorâmica de, no mínimo, 240° do Aeródromo 
de Santa Cruz, incluindo câmera do tipo PTZ para visualização em 360°; 

• Sistema de Visualização de Aeródromo composto de monitores de alta 
resolução para a apresentação em tempo real das ima-gens provenientes das 
ciimeras, processadas em uma ünica vista panorâmica, recriando a vista de 
janela da torre de controle de Santa Cruz, atualizada a uma taxa mínima de 
25 fps (frames por segundo); 

• Duas posiçõ.es de controle {TWR e Solo); 

• Sistema de Gravação .e Reprodução de Vídeo com sincronização ao gravador 
de áudio d igital do Aeródromo de Santa Cruz~ 

• Integração aos sistemas de Tratamento e Visualização de Dados Radar e ao 
sistema Integrado de Torre de Controle do Aeródromo de Santa Cruz. 

2. Sobressalentes para suporte à operaç.ão de no mínimo 2(dois) anos. 

3. Treinamento: 

• Operacional de 32h (8 Turmas de 6 alunos) 

• Manutenção de 64h (2 Turmas de 8 alunos) 

4. Suporte Técnico/Operacional de 60 dias. 

5. Garantia de 24 meses. 

Em caso de dúvidas e/ou maiores esclare<:imentos, favor entrar em .contato. 

Eng". Mário franco. PMP® 
setor TM.I-~ Tt!crtm 
CTCEA I CISCEA 
Tl!l. {21}21~ 
Fat f~t) 2532-7295 

~CTCEA 
~ 

15 265.13 .T03.PB .OO 1.02 



(Ô)CTCEA CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

Mario (!ANt 

De: 
Envi<Jdo em: 
Para: 
Assunto: 

Email Thales 

Mario (TAN) 
5eijunda-fuira, 8 de majo de 20 1716:44 
' lauren'ldantas-delorme@Jhalesgroup.com' 
Sistema de VISUalização Torre de Conlrolie Remota 

Para fins de dotação orçamentária, solicito a V.Sa. apresentar a estimativa de preços 
nitários, praticados no mercado internacional, para fornecimento e instalação de 

Sistema de Visuanzação de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz
RJ, compreendendo: 

1. Sistema de Visualização de Torre de Controle R:emota para o Aeródromo de Santa 
Cruz composto de: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo com 
capacidade para visualização panorâ ica de, no mínimo, 240° do Aeródromo 
de Santa Cruz, incluindo câmera do tipo PTZ para visualização em 360°; 

• Sistema de Visualização de Aeródromo composto de monitores de afta 
resol ção para a apresentaç~o em tempo real das imagens provenientes das 
câmeras, processadas em ma única vista panorâmica, recriando a vista de 
janela da torre de controle de Santa Cruz, atualizada a uma taxa mínima de 
25 fps (frames por s~undo); 

• Duas posições de controle {TWR e Solo); 

• Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo com sincronização ao gravador 
de áudio digital do Aeródromo de Santa Cruz; 

• Int8Çlração aos sistemas de Tratamento e Visualização de Dados Radar e ao 
sistema Integrado de Torre de Controle do Aeródromo de Santa Cruz .. 

2. Sobressalentes pa'ra s porte à operação de no mínimo 2(dois) anos. 

3. Treinamento: 

• Operacional de 32h (8 Turmas de 6 alunos) 

• Man tenção de 64h (2 Turmas de 8 ai nos) 

4. Suporte Técnico/Operacional de 60 dias. 

5. Garantia de 24 meses. 

Em caso de dúvidas e/o maiores esclarecimentos, favor entrar em contato. 

Atenciosamente, 

Eng". Mário Franco. P~ 
Seillr TAH- Gen!!!d3 TI!Cníe:Ol 
CTCEA I CISCEA 
Te!. {21 ) Zf23.6Mll 
Fax ~1)2532-7295 

CTCEA 

[Nglna '1 
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Ma:rio (T ANt 

De: 
Envi~em: 
P<~r.~: 
Assunto: 

Email Indra 

Mario(TAN} 
segunda-feira. 8 de maio die 2017 16:42 
'jcribeiro@indracompany.com' 
Sistema de V"tsualizayiio Torre de ControiJe. Remota 

Para fins de dotação orçamentária, solicito a V.Sa. apresentar a estimativa de preços 
unitários, praticados no mercado internacional, para fornecimento e instalação de 
Slstema de Visua lização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz
RJ, compreendendo: 

1. Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota para o A.eródromo de Santa 
Cruz composto de: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo com 
capacidade para visuali2ação panorâmica de, no mínimo, 240° do Aeródromo 
de Santa Cruz, incluindo câmera do tipo PTZ para visuaJi,zação em 360°; 

• Sistema de Visualização de Aeródromo composto de monitores de alta 
resolução para a a;presenta·ção em tempo real das imagens provenientes das 
câme.ras, processadas em uma única vista panorâmica, recriando a vista de 
j anela da torre de controle de Santa Cruz, atualj,zada a uma taxa mínima de 
25 fps (frames por se{lundo); 

• Duas posições de controle (TWR e Solo}; 

• Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo com sincronização ao gravador 
de áudio digital do Aeródromo de Santa Cruz; 

• InteçJração aos sistemas de Tratamento e Visua~izaçã.o de Dados Radar e ao 
sistema Integrado de Torre de Controle do Aeródromo de Santa Cruz. 

2. Sobressalentes para suporte à operação de no mínimo 2(dois) anos. 

3. Treinamento: 

• Operacional de 32h (8 Turmas de 6 alunos) 

• Manutenção de 64h {2 Turmas de 8 alunos) 

4. Suporte Técnico/Operacional de 60 dias. 

5. Garantia de 24 meses. 

Em caso de dúvidas e/ou maiores esdarecimentos, favor entrar em contato. 

Atenciosamente, 

Eng•. Mácrio Fram:o. PMP\11> 
se!!ll" T~-Gen!!!ít:la Têerllca 
CTCEA I C:tSCEA 
Te!. <21 )2t2.H34B 
fillt (21)2532-7'295 

~CTCEA -::,. 
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Mario (!ANt 

De: 
Enviado em: 
P<lril: 
Assunto: 

EmailJRC 

MariafTAN) 
5E!QU'f'l!ta~feira. 8 de maio de 2017 16:43 
'rodtigo.vidal@jn:brasilccm.bt' 
Sfstema de Vtsua'lizayáo Torre de Controle Remota 

Para fins de dotação orçamentár ia, solicito a V.Sa. apresentar a estimativa de preços 
nitários, praticados no mercado internacional, para fornecimento e instal ação de 

Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa Cruz
RJ, compreendendo: 

1. Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota para o Aeródromo de Santa 
Cruz composto de: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Con role de Tráfego Aéreo com 
capacidade para visualização panorâmica de, no mínimo, 240° do Aeródromo 
de Santa Cruz, incluindo câmera do tipo PTZ para visualização em 360°~ 

• Sistema de Visual ização de Aeródromo composto de monitores de atta 
resol ção para a apresentação em tempo real das imagens provenientes das 
câmeras, processadas em ma única vista panorâmica, recriando a vista de 
j anela da torre de controle de Santa Cruz, atual izada a uma tarxa mín ima de 
25 fps (frames por segundo); 

• Duas posições de controle {TWR e Solo}; 

• Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo com sincronízaçao ao gravador 
de áudio digital do Aeródromo de Santa Cruz; 

• Integração aos sistemas de Tratamento e Visuafização de Dados Radar e ao 
sistema Integrado de Torre de Controle do Aeródromo de Santa Cruz. 

2. Sobressalentes para s porte à operação de no m[nimo 2(dois) anos. 

3. Treinamento: 

• Operacional de 32h (8 Turmas de 6 alunos) 

• Man tenção de 64h (2 Turmas de 8 alunos) 

4. Suporte Técnico/ Opera.cional de 60 dias. 

S. Gara·ntia de 24 meses. 

Em ca.so de dúvidas e/ ou maiores esclarecimentos, favor entrar em contato. 

AtenciosamEnte, 

Ell.lf. atino franco. PMPf> 
setor TI\Ni - Ge!enda TfCI'fi:a 
CTCEA I CISCEA 
Te!. {21 )2~8 
fill{ (21) 2532-1295 

CTCEA 
=-

[Piginl #] 
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ANEXO 11- ESTIMATIVAS DE PREÇOS DAS EMPRESAS 

Proposta SAAB 

5.4 PRICE ESTIMATIONS 

5.4.1 SYSTEM 

Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

I~ 
Unit Net unit price 

(SEK) 
--- ----····----- ------- ---·-- ----- -- ---··--·-·· . . '------------------- ... ...... ----· ...... 

Remote Controlled Airport - RCA 

r_TWR camera/ sensor module, incl. spare parts Per Airport 

Remate Tower Module - RTM 

r-TWR visualization module, recording and playback, Per r-TWR module 
systems lntegratíon and incl. spare parts 

Technical traininQ Per Course 

Operational training Per Course 

Warranty 24 months Svstem 

lncluding standard configuration, installation and commissioning . 

The prices are based on 2017 year rates and do not include VAT. 

. ------- ·•····· 

8 500 000 

4 000 000 

lncluded 

lncluded 

lncll.{ded 

Detailed lnformation about what ís included will be supplied after more detailed discussions. 

OBS: Taxa de câmbio do dia 31 /05/2017, na qual SEK I ,00 =$ O, 1152 (fonte: www. bcb.gov.br) 

Proposta A TC System/Searidge 

Estimativa de valores para o Sistema de Visualização Torr-e de Controle Remota: 

Fornecimento de Hardware, licenças, engenharia, desenvolvimento $ 1,400,000 
de interfaces, incluindo garantia técnica de 02 anos. 

Serviços de instalação, incluindo mater·iais, site survey, projeto de 
instalação, integração e SAT, incluindo a infraestrutura de fundação 

$ 300,000 e torre para fixação do sistema de câmeras e rede de comunicação 
de dados entre o sistema de câmeras e sala de controle . 

Logística Associada {Tr-einamento, Suporte Técnico/Operacional, $ 150,000 
documentação técnica). 

* todos os preços em Dolares Amencanos. 

ATC SYSTEMS REPRESENTAÇOES LTDA. 
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ANEXO 111- PLANILHA ESTIMATIVA DE FORMAÇÃO DE PREÇOS 

Tendo em vista a aquisição do objeto da contratação ser por licitação de um sistema inédito no 
Brasil, o cálculo do orçamento estimado foi obtido com base nas seguintes premissas: 

• Solicitação de estimativas de preços mundialmente praticados no mercado às principais 
empresas fornecedoras desse sistema. Das empresas consultadas apenas duas empresas 
responderam à solicitação: a SAAB e Searidge/ A TC System; 

• Utilização como referência o contrato 42/CISCEA/2014 - Fornecimento de 4 (quatro) 
Sistemas Integrados de Torres de Controle para os Aeródromos de Maceió, Santa Cruz, 
São Luís e Taubaté, para a distribuição percentual dos preços relativos à logística associada 
(sobressalentes, documentação técnica, treinamento e suporte técnico/operacional), tendo 
em vista a similaridade dos projetos de torres de controle; 

• Estimativa dos preços relativos à logística associada da proposta SAAB, pois os mesmos 
estão inclusos nos valores apresentados na proposta, de acordo com a distribuição 
percentual dos preços praticados no contrato 42/CISCEA/20 14, mantendo-se o valor total 
da proposta. No caso da proposta Searidge/ ATC foi feita essa distribuição para os valores 
de documentação, treinamento e suporte técnico/operacional, enquanto o valor dos 
sobressalentes foi estimado de acordo com a distribuição percentual, pois a referida 
proposta não contemplava seu valor; 

• Cálculo da média aritmética simples dos preços apresentados nas duas propostas, 
convertidas para o dólar. 

A planilha abaixo apresenta o resumo da metodologia de cálculo para o orçamento estimado: 

PREÇO ESTIMADO 

ITEM DESCRIÇÃO UNID. QTDE. DOLAR($) 

SAAB Searidge/ATC Média 
Equipamentos, Hardware e 

I 
Software, para o Sistema de 

I 1.085 .202,25 1.400.000,00 1.242.60 I, 13 
Visualização de Torre de Controle 

un 

Remota (SVR-TWR) 
Serviço de instalação, levantamento 

2 
em campo, projeto de instalação, as 

un I 233.458,58 300.000,00 266.729,29 installed e adequação de 
infraestrutura 

3 Sobressalentes cj I 30.000,00 40.000,00 35.000,00 

4 Documentação Técnica cj I 2.000,00 2.000,00 2.000,00 

5 Suporte Técnico/Operacional un I 43.000,00 60.000,00 51 .500,00 

6 
Treinamento 

I 46.000,00 88.000,00 67.000,00 
Manutenção/Operacional 

un 

TOTAL EM DOLAR ($) 1.439.660,83 1.890.000,00 1.664.830,42 
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Portanto, devido ao exposto anteriormente, é apresentada a seguir a planilha estimativa de preço 
para o objeto a ser contratado: 

PREÇO ESTIMADO 

ITEM DESCRIÇÃO UNID. QTDE. 
DOLAR($) REAL(R$) 

UNITÁRIO TOTAL TOTAL 

Equipamentos, Hardware e 
Software, para o Sistema de 

l Visualização de Torre de un 1 1.242.60 l ' 13 1.242.601 ,13 4.029.879, 72 
Controle Remota (SVR-
TWR) 
Serviço de instalação, 
levantamento em campo, 

2 projeto de instalação, as un l 266.729,29 266.729,29 865 .029,76 
installed e adequação de 
infraestrutura 

3 Sobressalentes cj l 35.000,00 35.000,00 113.508,50 

4 Documentação Técnica cj I 2.000,00 2.000,00 6.486,20 

5 Suporte Técnico/Operacional un l 51 .500,00 51 .500,00 167.019,65 

6 
Treinamento 

I 67.000,00 67.000,00 217.287,70 
Manutenção/Operacional 

un 

TOTAL EM DOLAR ( $) 1.664.830,42 

TOTAL EM REAIS (R$) 5.399.211,53 

OBS: Taxa de câmbio do dia 31105/2017, na qual$ 1.00 = R$ 3,2431 (fonte: www.bcb.gov.br) 
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ANEXO IV- CRONOGRAMA FÍSICO-FINANCEIRO 

Item Evento Físico TO+ Evento Financeiro 

I Levantamento de Dados em Campo 45 - -

2 Entrega do Relatório de Levantamento de Dados 
65 em Campo - -

3 
Aprovação do Relatório de Levantamento de 

95 - -Dados em Campo 

4 
Entrega do Caderno de Procedimentos de Testes 

110 
e de Registros de Resultados em Fábrica 

5 Realização do PDR 110 - -

6 Entrega do System Design 125 - -

7 
Aprovação do Caderno de Procedimentos de 

140 - -Testes e de Registros de Resultados em Fábrica 

8 Aprovação do System Design 155 - -
9 FAT 170 - -

lO 
Entrega do Caderno de Registros de Resultados 

180 - -
do F ATe Coe 

11 Aprovação dos Testes em Fábrica (F A T) e CoC 210 45% do valor dos Serviços 

12 
Desembaraço Alfandegário dos Equipamentos, 

230 - -
Sobressalentes e Materiais de Instalação 

Recebimento pela Contratante da Lista Inicial de 
13 Itens de Suprimento preenchida pela Contratada, 240 - -

incluindo NSN (Catalogação) 

14 
Recebimento no Sítio dos Equipamentos, 

245 50% 
do valor dos Equipamentos 

Sobressalentes e Materiais de Instalação do respectivo sítio 

15 
Entrega dos Planos de Treinamentos de 

255 - -
Operação e Manutenção 

16 
Aprovação dos Planos de Treinamentos de 

285 - -
Operação e Manutenção 

Entrega do Caderno de Procedimentos de Testes 
17 e de Registros de Resultados do SA T 305 - -

Técnico/Logístico/Operacional 

18 
Início dos Treinamentos de Operação e 

305 - -
Manutenção 

19 
Entrega do Plano de Suporte 310 - -
Técnico/Operacional 

Aprovação do Caderno de Procedimentos de 
20 Testes e de Registros de Resultados do SAT 335 - -

Técnico/Logístico/Operacional 

21 
Aprovação do Plano de Suporte 340 - -
Técnico/Operacional 

22 
Aprovação dos Treinamentos de Operação e 
Manutenção 

365 100% do valor dos Treinamentos 

23 SA T Técnico I Logístico I Operacional 365 - - I 

24 Início do Suporte Técnico/Operacional 370 - -

/; 
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Item Evento Físico TO+ 

Aprovação do SAT Técnico I Logístico I 
25 Operacional e das planilhas de decomposição do 

410 
sistema e de sobressalentes/ferramentas 
especiais/ instrumentos de testes 

26 Entrega da Documentação Tecnica Definitiva 440 

27 Entrega do As lnstalled 440 

28 Aprovação do Suporte Técnico/Operacional 470 

29 Aprovação da Documentação Técnica Definitiva 470 

30 Aprovação do As !nstalled 470 

23 

50% 

50% 

100% 

-

-

100% 

100% 

5% 

CISCEA 

Evento Financeiro 

do valor dos Serviços 

Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

do valor dos Equipamentos 

do valor dos Sobressalentes 

-
-

do valor do Suporte 
T écn i co/Operacional 

do valor da Documentação 
Técnica 

do valor dos Serviços 
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I, the undersigned, Sworn Public Translator and Commercial Interpreter, with 
full faith and credit throughout the Federative Republic of Brazil, duly 
appointed and commissioned by the Board of Trade of the State of Rio de 
Janeiro (JUCERJA) and registered therewith under no. 253, DO HEREBY 
CERTIFY AND ATTEST that a document set forth in the Portuguese 
language was presented to me for translation into English, which 1 have 
lawfully performed, by virtue of my Official Capacity, as follows: 	  

[There appears the logo of CTCEA and the abbreviation of 

CISCEA with the following wording "Implementation 

Commission for the Airspace Control System" on ali pagas] 

BASIC PROJECT 	  

TO SUPPLY A REMOTE CONTROL TOWER VISUALIZATION SYSTEM FOR 

SANTA CRUZ AIRFIELD 	  

265.13.T03.PB.001.02 	  

[There appears a table]: 	  
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02 - General Revision - Eng. Mario Franco 1986101566 CREA 

- Eng. Marcos Cesar Bonatto Conde 34776/D CREA - Eng. 



ALUISIO CESAR DE MATOS 
Tradutor Público e Intérprete Comercial do Idioma Inglês 

Matrícula N° 253 - JUCERJA 
CPF/MF 186.041.296-34 

Rua Roberto Dias Lopes, 100— Rio de Janeiro — RJ — Brasil — CEP 22010-110 

ANI-804-(001)Lim)021 

CONTENTS 	 

      

3 

        

1. PURPOSE 

        

4 

        

1.1. Goals Index 

       

4 

       

2. ACQUISITION MOTIVATION AND JUSTIFICATION 

3. OBJECT TO BE CONTRACTED 	 

4. ACQUISITION METHOD 	  

  

4 

4 

4 

  

  

  

5. STANDARDS AND COMPLEMENTARY DOCUMENTS 

5.1. Standards and Regulations 	 

6. CONDITIONS FOR PARTICIPATION 	 

7. CRITERIA FOR ANALYSIS AND ASSESSMENT 

     

5 

5 

5 

5 

     

     

     

     

7.1. Qualification Analysis (lst  Phase) 	5 

7.2. Technical Proposals Analysis (2nd  Phase) 	5 

7.3. Commercial Proposals Analysis (3rd  Phase) 	5 

7.4. Proposals Assessment (4th  Phase) 	6 

8. ESTIMATED BUDGET 

9. DEADLINE 	 

10. SCHEDULES 

10.1. Physical Schedule 	 7 

10.2. Physical-Financial Schedule 

11. PAYMENT CONDITIONS 

12. SUB-CONTRACTING CONDITIONS 

13. PROPOSALS SUBMISSION FORM 

13.1. Technical Proposal 	 

13.2. Commercial Proposal 	  

14. REMARKS 	  

15. CONTRACTING PARTY'S DUTIES AND RESPONSIBILITIES 

15.1. Contracted Party's Duties and Responsibilities ----9 

6 

7 

7 

7 

7 

8 

8 

8 

8 

8 

9 

cd SAR 00  

TRADUTOR 7_4  
3 PÚBLICO O 

E 	cn 
INTÉRPRETE 
COMERCIAL 



ALUISIO CESAR DE MATOS 
Tradutor Público e Intérprete Comercial do Idioma Inglês 

Matrícula N° 253 - JUCERJA 
CPF/MF 186.041.296-34 

Rua Roberto Dias Lopes, 100— Rio de Janeiro — RJ — Brasil — CEP 22010-110 

AM-804-(001) Livro 021 	 4 

16. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS 	 11 

17. ANNEXES 	 13 

1. PURPOSE 	  

This current contract aims to present the necessary and 

sufficient conditions for the contracting of 1 (one) 

Remote Control Tower Visualization System (SVR-TWR) for 

Santa Cruz Airfield, including specialized services. 

1.1. Goals Index 	  

It meets CISCEA milestone coded as IM 14.058 as well as 

DECEA PLANSET coded as ATM07.005. 

2. ACQUISITION MOTIVATION AND JUSTIFICATION 	 

Santa Cruz Airfield has an IFR operation with the 

Airfield Control Service provided by a Control Tower 

(TWR). However, the infrastructure problems of this TWR 

CS have impacted the operation and proper maintenance of 

that equipment. 	  

Due to these structural and infrastructure problems of 

the current Santa Cruz TWR, the need to implement a new 

Control Tower (TWR) at Santa Cruz Airfield was taken into 

account. Considering the need for the proper management, 

high efficiency in the process, the operational and 

financial resources related to airfield control services, 

the Aeronautical Command has been seeking quality 

solutions based on the opportunity to use new 

technologies to either improve or innovate management of 

the Airfield Control Service. 	  

Considering the need of building a new TWR and providing 

cg,SARoo  
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services with the use of new quality technologies, Santa 

Cruz TWR has been selected to receive the remotely 

operated Control Tower System - R-TWR, with the objective 

of implementing a new technology for the safe and 

efficient operation of the air traffic control service, 

while serving as a proof of concept for future 

implementations of that system in the Brazilian 

territory. 	  

This acquisition refers to the Remote Control Tower 

Visualization System (SVR-TWR), which together with the 

Integrated Control Tower System (SITWR), makes up the 

remotely operated Control Tower (R-TWR). 	 

3. OBJECT TO BE CONTRACTED 	  

Remote Control Tower Visualization System (SVR-TWR) with 

equipment, associated logistics, installation materiais 

and specialized engineering services required for its 

implementation at Santa Cruz Airfield, including field 

survey, installation, integration, acceptance tests, 

training and technical/operational support, ali in 

accordance with the technical requirements set out in the 

specification that follows: 	  

265.13.T03.EP.001.01 - Technical Specification for the 

supplying of a Remote Control Tower Visualization System 

for Santa Cruz Airfield. 	  

4. ACQUISITION METHOD 	  

The acquisition shall be carried out by means of a 

process of Foreign Public Tender of the lowest overall 
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price type, to be conducted by the Brazilian Aeronautical 

Commission in Washington (BACW), since such technology 

does not exist in Brazil. 	  

5. STANDARDS AND COMPLEMENTARY DOCUMENTS 	 

The BIDDER shall comply with the requirements of the 

documents listed below, in addition to those contained in 

standards, codes, laws, decrees, ordinances and other 

pertinent regulations, issued by federal, state and 

municipal public authorities. 

5.1. Standards and Regulations 	  

• Ordinance no. 957/G03, issued by Aeronautical Command 

on July, 9th  2015; 	  

• Ordinance no. 265/GC5, issued by Aeronautical Command 

on May, 13th  2011; 	  

• AIO N 19/16 DECEA - Remote Airfield ATS Organization; 

• ICA 63-20 DECEA - technical, logistic and industrial 

requirements for the Control Tower; 	 

• ABNT NBR 5410 - low voltage electrical installations; 

• ABNT NBR 5419 - structural protection against 

atmospheric discharges; 	  

ABNT NBR 6123 - forces driven by the wind against 

buildings; and 	  

• Quality Management Manual CISCEA C.G.265.066.D.DT.004. 

CI.G81.QM.001.08 	  

Remark: These documents are in public domain and the 

Proposer may obtain them with the respective 

organizations responsible for their publication. 	 
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6. CONDITIONS FOR PARTICIPATION 

The proposing companies must present the documents in 

order to prove their technical qualification to perform 

the activity compatible with the supply of the object of 

the current bidding, when presenting the qualifying 

documentation, such as those mentioned below, in a 

summarized form, in addition to others documents that 

could be omitted hereto: 	  

a) Technical-operational training, upon presentation of 

certificate(s) issued by legal person(s) under public or 

private law, proving that the PROPONENT has successfully 

deployed Remote Control Tower Visualization System (SVR- 

TWR). 	  

b) The PROPONENT shall present, 

legal representative in Brazil, qualified to represent it 

formally in all technical and logistical activities 

carried out in the country, as foreseen during the 

execution of the object hereto defined until the expiring 

date for the system warranty. 	 

c) Site visit declaration, as per the requirements 

provided in Item 14 hereto. 	  

7. CRITERIA FOR ANALYSIS AND JUDGMENT 	 

The analysis and assessment of the qualifying documents 

and proposals must comply with the following criteria: 

7.1. Qualification Analysis (lst  Phase) 	 

The verification of the qualifying documentation shall 

consider compliance with the requirements set forth in 

7 

in a specific document, a 
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Item 6 of the current document and other additional 

requirements defined by the BACW. 	 

7.2. Technical Proposals Analysis (2nd  Phase) 	 

The analysis of the technical proposals consists of 

verifying the full compliance with the specification 

mentioned in item 3 of the current document. 	 

Proposing companies shall present a compliance table 

compatible with the specification mentioned in Item 3 of 

the current document, listing each specification 

requirement related to the Item of the technical proposal 

that proves its full compliance. 

7.3. Commercial Proposals Analysis 

The analysis of the commercial proposals consists of 

verifying the full compliance with the commercial 

(3rd  Phase) 

conditions established in the Request for Quote. 	 

7.4. Proposals Assessment (4th  Phase) 	 

The bidding assessment consists of verifying, among the 

proposing companies approved in items 7.1, 7.2 and 7.3 of 

this document, the proposal that presents the lowest 

overall price. 	  

The Bidder whose proposal meets ali the above items/ 

requirements and present the lowest overall price for the 

supply of the object to be contracted shall be considered 

the winner of the contest. 	  

8. ESTIMATED BUDGET 	  

A price estimate query was conducted by e-mail to the 

following companies, as per Annex I: 	 
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• SAAB - email dated May, 8th  2017; 	  

• Searidge/ATC System - e-mail dated May, 8th  2017; 	 

• Indra - email dated May, 8th  2017; 	  

• Thales - email dated May, 8th  2017; and 	 

• JRC - email dated May, 8th  2017. 	  

Considering the average price of the quotations received 

from SAAB and Searidge/ATC System (Annex II), the 

equipment and the specifics of the installation, testing 

and logistic needs inherent to the Remote Control Tower 

Visualization System (SVR-TWR) - we estimate the amount 

of BRL 5,399,211.53 (five million, three hundred and 

ninety-nine thousand, two hundred and eleven reais and 

fifty-three centavos) for the contractual object, in 

accordance with the spreadsheet that comprises Annex III. 

PAM/S nos. 70/DT/2017, 71/DT/2017 and 72/DT/2017 have 

been issued in order to cover for all the contracted 

supplying of the object described in Item 3 of the 

current document. 	  

The funds for the payments for the acquisition of the 

object of this Basic Project, in accordance with Article 

16, of Complementary Act no. 101, dated May 4, 2000, have 

budgetary and financial adequacy with the annual budget 

law, compatibility with the multiannual plan and with the 

budget guidelines law, as well as with the Annual Work 

Program of DECEA, which are: 	  

• Working Program: 05.151.2058.20XV.0001/P0010030100 	 

• Nature of Expenditure: 30, 39 e 52 	  
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• Project of Planset DECEA: ATM07.005 (IM 14.058) 

9. DEADLINE 	  

The object must be fully supplied, executed and approved 

within a maximum period of 470 (four hundred and seventy) 

calendar days starting from the issuing date of the 

service Order (SO). 

10. SCHEDULES 	  

10.1. Physical Schedule 	  

The physical schedule to be presented by the PROPONENT 

shall contemplate ali the activities provided for in the 

specification mentioned in Item 3 of the current 

document, which includes the milestones for the delivery 

of equipment, materiais, logistics, services, tests and 

other milestones that the PROPONENT deems necessary. 

The physical schedule shall present the correlation 

between each activity and its respective duration, from 

beginning to end, considering the theoretical calendar in 

days, where the initial date (TO) shall correspond to the 

authorization in the service Order (SO). 

The physical schedule shall include at least the events 

listed in Annex IV. 	  

10.2. Physical-Financial Schedule 	  

The company shall present the Physical-Financial 

Schedule, including the payment events, with the 

respective percentages defined in Item 11 of the current 

document. For this purpose, the company must consider as 

TO the date established in the Service Order (SO) to 

10 
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start the performance. 	  

11. PAYMENT CONDITIONS 	  

The CONTRACTING PARTY shall make payments according to 

the events listed below as they are accomplished and 

accepted: 

Equipment: 	  

• 50% (fifty percent) of the equipment price, upon their 

receipt on site; 	  

• 50% (fifty percent) of the equipment price, upon 

approval by SAT. 	  

Services: 	  

• 45% (forty-five percent) of the services price, upon 

approval by FAT; 	  

• 50% (fifty percent) of the services price upon approval 

by SAT; 	  

• 5% (Five percent) of the services price, upon approval 

by "As Installed-. 	  

Training: 	  

• 100% (a hundred percent) of the training price, upon 

their approvals. 	  

Technical/Operational Support: 	  

• 100% (a hundred percent) of Technical/Operational 

Support price, on its approval. 	  

Spare Parts: 	  

• 100% (a hundred percent) of spare parts price, upon 

approval by SAT. 	  

Documentation: 	  
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• 100% (a hundred percent) of documentation price, upon 

approval of the definitive Technical Documentation. 	 

12. SUB-CONTRACTING CONDITIONS 	  

Subcontracting shall not be allowed under the terms and 

conditions of the current document. 	  

13. PROPOSALS SUBMISSION FORM 	  

Proposals shall be presented in two (2) distinct volumes, 

as follows: 	  

• Volume I - Technical Proposal 	  

• Volume II - Commercial Proposal 	  

13.1. Technical Proposal 	  

The Technical Proposal shall be submitted in Portuguese, 

in paper format and respective electronic media. The 

technical annexes may be presented either in Portuguese 

or in English. 	  

The Technical Proposal shall include at least the 

following items: 	  

a) Physical Schedule for the supply; 	 

b) Full agreement to each requirement of Technical 

Specification 265.13.T03.EP.001.01. Each requirement must 

be referred to the document, volume, page and item of the 

proposal where the information can be found and 

evaluated; 	  

c) Description of the proposed equipment and services; 

d) Description of the characteristics and configurations 

of the items related to the technical specification; 

e) Other data which, in the PROPONENT'S viewpoint, 
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clarify the proposal, and may be presented as 

complementary data besides those already requested in the 

specifications, including but not limited to the 

presentation of technical news fhat makes it possible to 

identify the proposed equipment and/or service. 	 

13.2. Commercial Proposal 	  

The Commercial Proposal must be presented in Portuguese, 

in paper format and respective electronic media. 	 

It is mandatory that the Commercial Proposal contam n the 

information requested below: 	  

a) Price breakdown, per item and in total, for ali 

equipment, materiel and services required in Technical 

Specification 265.13.T03.EP.001.01; 

b) Payment terms and physical-financial schedule, 

according to items 10 and 11 of the current document; 

c) Proposal deadline not less than 60 days; and 	 

d) Other information not explicitly mentioned, which may 

be useful in the evaluation process of the commercial 

proposal. 	  

14. REMARKS 	  

The meetings, exchange of letters and e-maus and any 

other forms of negotiations involving the activities 

related to the object of the current document shall be 

performed in Portuguese. 	  

The PROPONENT shall make a preliminary on site visit in 

arder to verify the environment and installation 

requirements, and thus subsidize the proposal 
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preparation; in order to do so, the proponent shall 

contact CISCEA to set up the visit, the location, day, 

time and other pertinent details related to the event. 

CISCEA will issue a statement certifying that the bidder 

has visited the site and has obtained ali necessary 

information for the preparation of both technical and 

commercial proposals. The mentioned statement shall be 

delivered alongside with the envelope corresponding to 

the authorization (Item 7.1 of the current document). 

The Contracted Party undertakes to 

scheduled deadlines, following the 

approval of deliveries: 	 

• The delivery of the products shall be registered at 

CISCEA Documentation Center on the scheduled date of the 

event; 	  

• CISCEA shall define a deadline up to 30 calendar days 

starting from delivery date in arder to issue their 

analysis and technical report; and 	  

• The CONTRACTED PARTY is only authorized to issue the 

corresponding invoice after the approval of the event, 

which shall be formalized in writing by mau l to the 

CONTRACTED PARTY. 	  

15. CONTRACTING PARTY DUTIES AND RESPONSIBILITIES 	 

The CONTRACTING PARTY'S obligations shall include at 

least: 	  

• The appointment of the Manager and the Team of 

Inspectors to monitor and oversee the performance of the 

comply with the 

criteria for the 
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contract; 

• To receive the object provided by the CONTRACTED PARTY 

that compiles with the accepted proposal, according to 

the approvals; 	  

• To apply the appropriate administrative and contractual 

sanctions to the CONTRACTED PARTY; 	  

• To make the payment to the CONTRACTED PARTY, within the 

deadlines established hereto and upon acceptance of the 

services performed; and 	  

• To communicate to the CONTRACTED PARTY any and ali 

occurrences related to the supply. 	  

15.1. Contracted Party's Duties and Responsibilities 	 

The CONTRACTED PARTY'S obligations shall include at 

least: 	  

• To formally appoint a legal agent capable of 

representing the CONTRACTED PARTY before the CONTRACTING 

PARTY, who shall answer for the faithful performance of 

the contract; 	  

• To perform, in full term, the object entirely 

contracted, being in charge of any necessary service that 

meets the technical requirements, within the criteria 

established in this Basic Project, even if they have not 

been expressly indicated in the specifications hereto; 

• To promptly comply with any guidance, directions and 

requirements from the contract overseer, inherent to the 

performance of the contractual object; 	 

• To facilitate the inspection performed by the 
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CONTRACTING PARTY, whose representative shall be able to 

stop the supplying process, in whole or in part, at any 

time, whenever their legal agent considers it to be a 

necessary action, within the full exercise of its duties, 

providing ali explanation and administrative and/or 

technical information as required, giving access to ali 

documents and data of interest for the follow-up and 

inspection of the performance of the contracted object; 

• To hire, maintain and direct, under its own 

responsibility, the appropriate and qualified personnel, 

necessary for the execution of the contractual object, at 

ali stages of work; 	  

• The performance of the Supervision duties does not 

release the CONTRACTED PARTY from its own responsibility, 

regarding the proper, prompt and faithful performance of 

the contractual object; 	  

• To repair any damages directly caused to the 

CONTRACTING PARTY or to third parties through fault or 

deceit of their legal representatives, agents or 

employees, as a result of the contractual relationship, 

not excluding or reducing the responsibility of the 

inspection or the monitoring of the execution of the 

services by the CONTRACTING PARTY; 	  

• To take any necessary measures in advance, alongside 

the Public Authorities or the competent departments, for 

the protection and continuity of the performance of the 

contractual object, as well as obtain approvals and 
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specific records for its fulfillment, whenever necessary; 

• To comply with ali applicable regulations, 

specifications, 	details 	and 	existing 	standards, 

responding for any faults and other flaws, which will be 

solved at no additional cost to the CONTRACTING PARTY; 

• To observe the working hours as defined by the 

CONTRACTING PARTY during the performance of the 

contracted object, according to its convenience or the 

need for its performance; 	  

• To carry out the work in accordance with technical and 

safety standards, rules of safe labor, as well as to 

comply and make its employees and representatives comply 

with ali applicable federal, state and local laws and 

positions in force during the performance of the 

contractual object, being the sole responsible for losses 

and damages resulting from infractions to which it has 

given cause; 	  

• To warn the CONTRACTING PARTY, by means of its 

overseer, in writing and with the necessary urgency, 

about the deficiencies or errors found in the 

specifications or other technical documents, which may 

jeopardize the safety of the performance of the 

contractual object, rendering them unsuitable for their 

purposes or unnecessarily burdening their cost; 	 

• To take responsibility under the civil Law, for its 

employees as well as for any damages directly caused to 

the CONTRACTING PARTY'S assets or under its 
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responsibility, or to damages caused to third parties, 

during the performance of the contractual object; 	 

• In case of any damage found in the CONTRACTING PARTY'S 

assets, ar under its responsibility, the CONTRACTED PARTY 

shall immediately repair them ar, if this is not the 

case, the CONTRACTING PARTY shall use the CONTRACTED 

PARTY'S credits to compensate for the damages caused to 

the injured parties; 	  

• Take full responsibility for the defects and damages 

resulting from the delivery of the object, in accordance 

with Articles 12, 13 and 17 to 27 of the Consumer 

Protection Code (Act Na. 8.078 of 1990); 	 

• Keep the CONTRACTING PARTY informed about the beginning 

and progress of the performance of the contractual object 

in its various stages, sending descriptive reports of its 

progress to the overseer; 	  

• Notify the CONTRACTING PARTY, within a maximum period 

of twenty-four (24) hours prior to the delivery date, the 

reasons that make it impossible to meet the established 

deadline, followed by the proper evidence. Failure to 

comply with the established deadlines will only be 

accepted by the CONTRACTING PARTY when due to force 

majeure ar fortuitous event, within the legal scope of 

the sole paragraph of Article 393 of the Brazilian Civil 

Code, ar by facts that are imputable to the CONTRACTING 

PARTY itself, under penalty of applying sanctions defined 

hereto; 	  
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• To replace, repair, rebuild ar correct at its own 

expense the contractual object, in whole ar in part, 

whenever vices, defects ar inaccuracies are detected in 

the materiais ar as a result of the supply of those 

items, within the timeframe set forth in this Basic 

Project, at no extra cost to the CONTRACTING PARTY and 

without prejudice to the applicable sanctions; 	 

• Take full responsibility for the expenses resulting 

from the rejection of the materiais by the overseer, and 

for the delays caused by the aforementioned rejection; 

• To provide the necessary corrections and/ar 

replacements for any materiais and/ar services rejected 

by the overseer that do not meet the quality standards 

set forth; 	  

• To take into custody of the appointed organization of 

the Aeronautical Command the amounts related to the fines 

applied ar the value of the indemnities due, within 5 

(five) working days, starting as of the notification date 

of the fine ar the final possible appeal. 	 

16. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS 	  

According to Item 3.5.1 - SEAP Practices, during the 

performance of the works contracted: 	 

16.1. To provide ali administrative and technical 

documents with the required quality (in addition to the 

"As Installed" projects) inherent and necessary for the 

development of the Contractual Instrument, within the 

deadlines set forth in the Physical-Financial Schedule ar 
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within the deadlines to be established by the Contracting 

Party. A delay in delivering any documents shall be 

subject to application of the contractual penalties 

provided hereto. 	  

16.2. The personnel responsible for the abovementioned 

documents shall sign ali their sessions and indicate 

their register or qualification which shall be certified 

by a competent professional entity. 	  

16.3. To prove the legal origin of products made out of 

copper (notably electrical and grounding cables) to be 

used at each stage of the performance of the works and 

services, at the time of their respective measurement, by 

submitting certified copies of the invoices for the 

acquisition of such products. 	  

16.4. To use only forest raw material, including the wood 

to be used for building the working site (Article 11, 

Decree No. 5.975/2006, and Decree No. 253, dated 

08/18/2006, issued by the Brazilian Ministry of the 

Environment), that come from: 	  

16.4.1. Forest management, carried out by means of a 

Sustainable Forest Management Plan - PMFS duly approved 

by the competent body of the National Environmental 

System - SISNAMA; 	  

16.4.2. Suppression of natural vegetation, duly 

authorized by the competent body of the National 

Environmental System - SISNAMA; 	  

16.4.3. Planted forests; and 	  
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16.4.4. Other sources of forest biomass, as defined in 

specific standards of the competent environmental body. --

16.5. To prove the legal provenance of the forest 

products or by-products used at each stage of the 

performance of the contractual object, pursuant to 

Article 4, Item IX, of the Normative Instruction 

SLTI/MPOG no. 1, dated January 19th, 2010, at the time of 

measurement, upon presentation of the following 

documents, as the case may be: 	  

16.5.1. Authenticated copies of the invoices that prove 

the acquisition of forest products or by-products; 	 

16.5.2. Copy of the Proof of Registration at the Federal 

Technical Registry of Potentially Polluters or Users of 

Environmental Resources - CTF, supported by IBAMA, of the 

supplier and the transporter of the forest products or 

by-products, when such registration is mandatory, 

accompanied by the respective Certificates of Regularity, 

according to Article 17, Item II, Act 6.938/1981, IBAMA 

Normative Instruction no. 31, dated 12/3/2009, and 

corresponding legislation; and 	  

16.5.3. Document of Forest Origin - DOF, established by 

Ordinance no. 253, dated 08/18/2006, issued by the 

Ministry of the Environment, together with IBAMA 

Normative Instruction no. 112, dated 08/21/2006, in case 

of forest products or by-products from native origin, 

which transportation and storage require the issuance of 

such compulsory license. 	  
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16.5.4. Note: if the forest products or by-products used 

in the contractual performance are originated from a 

State that has its own control document, the Contracting 

Party must submit it, in addition to the DOF, in order to 

demonstrate the regularity of transportation and storage 

within the limits of the state territory. 	 

16.6. To adopt the procedures for the management of civil 

construction waste and the necessary criteria for 

environmental sustainability in the administration of its 

material and human resources, as appropriate (Resolution 

307 dated July Stri,  2002, issued by the National 

Environmental Council - CONAMA and Article 4, §§ 2, 3 and 

5, of Normative Instruction SLTI/MPOG no. 01, dated 

01/19/2010), in the following terms: 	  

16.6.1. The management of the waste originating from this 

contract shall comply with the technical guidelines and 

procedures of the Municipal Waste Management Program of 

the Civil Construction, or the Project for the Management 

of Civil Construction Waste presented to the competent 

body, as the case may be. 	  

16.6.2. Pursuant to articles 3 and 10 of CONAMA 

Resolution 307, dated 05/07/2002, the Contracted Party 

shall provide for the environmentally appropriate 

disposal of civil construction waste originating from 

this contract, observing, as appropriate, the following 

procedures: 	  

16.6.3. Class A waste (reusable or recyclable as 
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aggregates): shall be reused or recycled in the form of 

aggregates or sent to landfill sites of civil 

construction waste and disposed of in a way to permit its 

use or future recycling; 	  

16.6.4. Class B waste (recyclable to other destinations): 

shall be reused, recycled or sent to temporary storage 

areas, being disposed of in a way that allows its use or 

future recycling; 	  

16.6.5. Class C waste (for which economically viable 

technologies or applications have not been developed to 

allow their recycling / recovery): shall be stored, 

transported and disposed of in accordance with the 

specific technical standards; 	  

16.6.6. Class D waste (hazardous, contaminated or 

unhealthy): shall be stored, transported, reused and 

disposed of in accordance with specific technical 

standards. 	  

16.6.7. Note: under no circumstances may the Contracted 

Party dispose of the residues originating from this 

contract in any kind of residential landfill, "dumping 

areas", slopes, any kind of water reservoir, vacant lots 

and areas protected by Law, as well as non-licensed 

areas. 	  

16.7. For the purpose of monitoring compliance with the 

Municipal Construction Waste Management Program or the 

Civil Construction Waste Management Project, as the case 

may be, the Contracted Party shall certify, under penalty 
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of being fined, that ali wastes removed are accompanied 

by the Waste Transportation Control, according to the 

standards of the Brazilian Agency of Technical Standards 

- ABNT, ABNT NBR nos. 15.112, 15.113, 15.114, 15.115 and 

15.116, ali issued in 2004. 

16.8. To use recycled and recyclable products/aggregates 

at the construction site, whenever there is an offer for 

such materiais, for the supply capacity and the cost is 

lower than those of natural aggregates (Act No. 

12.305/2010 - National Solid Waste Policy and Article 4, 

§3 Normative Instruction SLTI/MPOG no. 01, dated 

01/19/2010). 	  

16.9. To prioritize the use of local labor, materiais, 

technologies and raw materiais for the performance of the 

contractual object (Article 4, §1°  Normative Instruction 

SLTI/MPOG no. 01, dated from 01/19/2010). 

16.10. To observe the following environmental guidelines: 

16.10.1. Any installation, equipment or process, located 

on a fixed site, releasing or emitting any substance to 

the atmosphere, by punctual or fugitive emissions, used 

in the performance of this contract, shall comply with 

the maximum emission limits of pollutants allowed by 

CONAMA Resolution 382, dated 12/26/2006, and related 

legislation, according to the pollutant and the source 

type; and 	  

16.10.2. Throughout the performance of this contract, as 

the case may be, the noise emission shall not exceed the 
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leveis considered acceptable by NBR 10.151 Standard - 

Noise Assessment in Inhabited Areas aiming at the comfort 

of the community, the rules issued by the Brazilian 

Association of Technical Standards - ABNT, or those 

established in NBR 10.152 - Noise leveis for acoustic 

comfort, also issued by ABNT, pursuant to CONAMA 

Resolution no. 01, dated 03/08/90, and related 

legislation; 	  

16.11. To observe the National Institute of Metrology 

standards, Standardization and Industrial Quality - 

INMETRO and ISO 140000 of the International Organization 

for Standardization, regarding environmental management 

systems, as applicable (Article 4, § 4 Normative 

Instruction SLTI/MPOG no. 01, dated 01/19/2010). 

16.12. To perform the contractual object in compliance 

with the issue regarding environmental preservation, 

which sets forth that materiais used shall comply with 

the ecological requirements. 	  

17. ANNEXES 	  

Annex I - Emails Requesting Price Estimates 	 

Annex II - Companies Price Estimates 	  

Annex III - Price Formation Worksheet 	 

Annex IV - Physical-Financial Schedule 	 

ANNEX I - EMAILS REQUESTING PRICE ESTIMATES 	 

Email to SAAB 	  

MARIO (TAN) 	  

From: Mario (TAN) 
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Sent on: Monday, May, 8% 2017 at 16:42 	 

To: 'sergio.martins@saabgroup.com' 	  

Subject: Remote Control Tower Visualization System 	 

For budgetary purposes, I kindly request you present the 

unit price estimate, as practiced in the international 

market, for the supply and installation of a Remote 

Control Tower Visualization System for Santa Cruz 

Airfield -RJ, comprising: 	  

1. The Remote Control Tower Visualization System for 

Santa Cruz Airfield composed of: 	  

• Video Monitoring System for Air Traffic Control with 

panoramic viewing capability of at least 240°  from Santa 

Cruz Airfield, including a PTZ camera for 360°  viewing; - 

• Airfield Visualization System composed of high-

resolution monitors for real-time presentation of the 

images captured by the cameras, processed in a single 

panoramic view, recreating a window view of Santa Cruz 

Control Tower, updated at a minimum rate of 25 fps 

(frames per second); 	  

• Two control positions (TWR and Ground); 	 

• Video Recording and Playback System with recorder 

synchronization of digital audio of Santa Cruz Airfield; - 

• Integration to the Radar Data Processing and 

Visualization systems and the Integrated Control Tower 

System of Santa Cruz Airfield. 	  

2. Spare parts to support the operation for at least 2 

(two) years. 	  
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3. Training: 	  

• 32-hour Operational training (8 Classes of 6 students) 	

• 64-hour Maintenance training (2 Classes of 8 students) 	

4. Technical/Operational Support for 60 days. 	 

5. Warranty for 24 months. 	  

In case of questions and/or further information, please 

contact us. 	  

Best regards, 	  

Eng. Mario Franco, PMPC 	  

Sector TAN - Technical Management 	  

CTCEA/CISCEA 	  

Phone: +5521 2123-6348 	  

Fax: +5521 2532-7295 	  

Logo CTCEA [Page #] 	  

Email to Searidge (ATC Systems) 	  

MARIO (TAN) 	  

From: Mario (TAN) 	  

Sent on: Monday, May, 8th, 2017 at 16:40 	 

To: 'Mario Mello' 	  

Subject: Remote Control Tower Visualization System 	 

For budgetary purposes, I kindly request you present the 

unit price estimate, as practiced in the international 

market, for the supply and installation of a Remate 

Contrai Tower Visualization System for Santa Cruz 

Airfield - RJ, comprising: 

1. The Remate Contrai Tower Visualization System for 

Santa Cruz Airfield composed of: 	  
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• Video Monitoring System for Air Traffic Control with 

panoramic viewing capability of at least 2400  from Santa 

Cruz Airfield, including a PTZ camera for 360°  viewing; - 

• Airfield Visualization System composed of high-

resolution monitors for real-time presentation of the 

images captured by the cameras, processed in a single 

panoramic view, recreating a window view of Santa Cruz 

Control Tower, updated at a minimum rate of 25 fps 

(frames per second); 	  

• Two control positions (TWR and Ground); 	 

• Video Recording and Playback System with recorder 

synchronization of digital audio of Santa Cruz Airfield; - 

• Integration to the Radar Data Processing and 

Visualization systems and the Integrated Control Tower 

System of Santa Cruz Airfield. 	  

2. Spare parts to support the operation for at least 2 

(two) years. 	  

3. Training: 	  

• 32-hour Operational training (8 Classes of 6 students) 

• 64-hour Maintenance training (2 Classes of 8 students) 

4. Technical/Operational Support for 60 days. 	 

5. Warranty for 24 months. 	  

In case of questions and/or further information, please 

contact us. 	  

Best regards, 	  

Eng. Mario Franco, PMPC) 	  

Sector TAN - Technical Management 	  
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Phone: +5521 2123-6348 

    

    

Fax: +5521 2532-7295 	 

Logo CTCEA [Page #] 	 

Email to Thales 	 

MARIO (TAN) 	 

From: Mario (TAN) 	 

Sent on: Monday, May, 8, 

   

   

   

   

   

2017 at 16:44 

  

  

To: 'laurent.dantas-delome@thalesgroup.com' 	 

Subject: Remote Control Tower Visualization System 	 

For budgetary purposes, I kindly request you present the 

unit price estimate, as practiced in the international 

market, for the supply and installation of a Remote 

Control Tower Visualization System for Santa Cruz 

Airfield - RJ, comprising: 	  

1. The Remote Control Tower Visualization System for 

Santa Cruz Airfield composed of: 	  

• Video Monitoring System for Air Traffic Control with 

panoramic viewing capability of at least 240°  from Santa 

Cruz Airfield, including a PTZ camera for 360°  viewing; 

• Airfield Visualization System composed of high-level 

monitors resolution for real-time presentation of the 

images captured by the cameras, processed in a single 

panoramic view, recreating a window view cf Santa Cruz 

Control Tower, updated at a minimum rate of 25 fps 

(frames per second); 	  

• Two control positions (TWR and Ground); 	 
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• Video Recording and Playback System with recorder 

synchronization of digital audio of Santa Cruz Airfield; - 

• Integration to the Radar Data Processing and 

Visualization systems and the Integrated Control Tower 

System of Santa Cruz Airfield. 	  

2. Spare parts to support the operation for at least 2 

(two) years. 	 

3. Training: 

• 32-hour Operational training (8 Classes of 6 students) 

• 64-hour Maintenance training (2 Classes of 8 students) 

4. Technical/Operational Support for 60 days. 	 

5. Warranty for 24 months. 	  

In case of questions and/or further information, please 

contact us. 	  

Best regards, 	  

Eng. Mario Franco, PMPC, 	  

Sector TAN - Technical Management 	  

CTCEA/CISCEA 	  

Phone: +5521 2123-6348 	  

Fax: +5521 2532-7295 	  

Logo CTCEA [Page #] 	  

Email to Indra 	  

MARIO (TAN) 	  

From: Mario (TAN) 	  

Sent on: Monday, May, 8th, 2017 at 16:40 	 

To: 'jcribeiro@indracompany.com' 	  

Subject: Remote Control Tower Visualization System 	 



A? -JTRADUTOR 
PÚBUCO 0 

E 
INTÉRPRETE 
COMERCIAL 

c,„SAR 

ALUISIO CESAR DE MATOS 
Tradutor Público e Intérprete Comercial do Idioma Inglês 

Matrícula N° 253 - JUCERJA 
CPF/MF 186.041.296-34 

Rua Roberto Dias Lopes, 100— Rio de Janeiro — RJ — Brasil — CEP 22010-110 

AN1-804-(001)Lwro021 	 31 

For budgetary purposes, I kindly request you present the 

unit price estimate, as practiced in the international 

market, for the supply and installation of a Remate 

Contrai Tower Visualization System for Santa Cruz 

Airfield - RJ, comprising: 	  

1. The Remate Contrai Tower Visualization System for 

Santa Cruz Airfield composed of: 	  

• Video Monitoring System for Air Traffic Contrai with 

panoramic viewing capability of at least 2400  from Santa 

Cruz Airfield, including a PTZ camera for 360°  viewing; - 

• Airfield Visualization System composed of high-level 

monitors resolution for real-time presentation of the 

images captured by the cameras, processed in a single 

panoramic view, recreating a window view of Santa Cruz 

Contrai Tower, updated at a minimum rate of 25 fps 

(frames per second); 	  

• Two contrai positions (TWR and Ground); 	 

• Video Recording and Playback System with recorder 

synchronization of digital audio of Santa Cruz Airfield; - 

• Integration to the Radar Data Processing and 

Visualization systems and the Integrated Contrai Tower 

System of Santa Cruz Airfield. 	  

2. Spare parts to support the operation for at least 2 

(two) years. 	  

3. Training: 	  

• 32-hour Operational training (8 Classes of 6 students) 

• 64-hour Maintenance training (2 Classes of 8 students) 
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4. Technical/Operational Support for 60 days. 	 

5. Warranty for 24 months. 	  

In case of questions and/or further information, 

contact us. 

Best regards, 

Eng. Mario Franco, PMPO 

Sector TAN - 

CTCEA/CISCEA 

Phone: +5521 2123-6348 

Technical Management 

Fax: +5521 2532-7295 	  

Logo CTCEA [Page #] 	  

Email to JRC 	  

MARIO (TAN) 	  

From: Mario (TAN) 	  

Sent on: Monday, May, 8th, 2017 at 16:40 	 

To: 'rodrigo.vidal@jrcbrasil.com.br' 	 

Subject: Remote Control Tower Visualization System 	 

For budgetary purposes, I kindly request you present the 

unit price estimate, as practiced in the international 

market, for the supply and installation of a Remote 

Control Tower Visualization System for Santa Cruz 

Airfield - RJ, comprising: 

1. The Remote Control Tower Visualization System for 

Santa Cruz Airfield composed of: 	  

• Video Monitoring System for Air Traffic Control with 

panoramic viewing capability of at least 240°  from Santa 

Cruz Airfield, including a PTZ camera for 360°  viewing; 

32 
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• Airfield Visualization System composed of high-level 

monitors resolution for real-time presentation of the 

images captured by the cameras, processed in a single 

panoramic view, recreating a window view of Santa Cruz 

Control Tower, updated at a minimum rate of 25 fps 

(frames per second); 	  

• Two control positions (TWR and Ground); 	 

• Video Recording and Playback System with recorder 

synchronization of digital audio of Santa Cruz Airfield; - 

• Integration to the Radar Data Processing and 

Visualization systems and the Integrated Control Tower 

System of Santa Cruz Airfield. 	  

2. Spare parts to support the operation for at least 2 

(two) years. 	  

3. Training: 	  

• 32-hour Operational training (8 Classes of 6 students) 

• 64-hour Maintenance training (2 Classes of 8 students) 

4. Technical/Operational Support for 60 days. 	 

5. Warranty for 24 months. 	  

In case of questions and/or further information, please 

contact us. 	  

Best regards, 	  

Eng. Mario Franco, PMPO 	  

Sector TAN - Technical Management 	  

CTCEA/CISCEA 	  

Phone: +5521 2123-6348 	  

Fax: +5521 2532-7295 	  
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Logo CTCEA [Page #] 	  

ANNEX II - COMPANIES PRICE ESTIMATES 	  

SAAB Proposal 	  

5.4. PRICE ESTIMATES 	  

5.4.1. System 	  

Item Unit Net unit price (SEK) 	  

Remote Controlled Airport - RCA 	  

r-TWR camera/sensor module, ind. spare parts Per Airport 

8,500,000 	  

Remote Tower Module - RTM 	  

r-TWR visualization module, recording and playback, 

systems integration and incl. spare parts Per r-TWR 

module 4,000,000 	  

Technical training per course Included 	 

Operational training per course Included 	 

Warranty 24 months System Included 	  

Including standard configuration, installation and 

commissioning 	  

The prices are based on 2017 year rates and do not 

include VAT. 	  

Detailed information about what is included will be 

supplied after more detailed discussions. 	 

NOTE: Exchange rate on 31/05/2017, in which SEK 1.00 = $ 

0.1152 (source: www.bcb.gov.br) 	  

ATC System/Searidge Proposal 	  

Estimation of values for the Remote Control Tower 

Visualization System: 	  
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Provision of hardware, licenses, engineering, interface 

development, including technical warranty of 02 years: $ 

1,400,000 	  

Installation services including materiais, site survey, 

installation design, integration and SAT, including 

foundation and tower infrastructure for fixing the camera 

system and data communication network between the camera 

system and the contrai room: $ 300,000 	 

Associated Logistics (Training, Technical/Operational 

Support, technical documentation): $ 150,000 	 

* Ali prices are in US Dollars. 	  

ATC SYSTEMS REPRESENTAÇÕES LTDA. 	  

ANNEX III - PRICE FORMATION WORKSHEET 	 

In arder to acquire the contractual object, which shall 

be done by means of a bidding waiver due to the fact that 

the object does not exist in Brazil, the calculation for 

the estimated budget was obtained based on the following 

assumptions: 	  

• Request of price estimates practiced in the world 

market to the main suppliers of such system. Of ali the 

companies consulted, only two responded to the request: 

SAAB and Searidge/ATC System; 	  

• The contract 42/CISCEA/2014 - Supply of four (4) 

Integrated Control Tower Systems for the Airports of 

Maceió, Santa Cruz, São Luis and Taubaté - was defined as 

the reference contract for the percentage distribution of 

prices related to associated logistics (spare parts, 
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3 PUBLICO O 

E 
INTERPRETE 
COMERCIAL 



coeSAR o 
=4' TRADUTOR 

PÚBLICO O 
E 0 

INTÉRPRETE 
COMERCIAL 

ALUISIO CESAR DE MATOS 
Tradutor Público e Intérprete Comercial do Idioma Inglês 

Matrícula N° 253 - JUCERJA 
CPF/MF 186.041.296-34 

Rua Roberto Dias Lopes, 100— Rio de Janeiro — RJ — Brasil — CEP 22010-110 

AN1-804-(001) Livro 021 	 36 

technical documentation, training and technical/ 

operational support), in view of the similarity of the 

control towers projects; 	  

• Price estimates related to the associated logistics 

from SAAB proposal, since they are included in the 

amounts presented in the proposal, according to the 

percentage distribution of the prices charged in contract 

42/CISCEA/2014, maintaining the total value of the 

proposal. In the case of Searidge/ATC proposal, the 

distribution was made for the values of documentation, 

training and technical/operational support, while the 

value of the spare parts was estimated according to the 

percentage distribution, since the mentioned and referred 

proposal did not contemplate such value; 	 

• Calculation of the simple arithmetic average of the 

prices presented by both proposals, converted to the U.S. 

dollar. 	  

The worksheet below shows the summary of the calculation 

methodology for the estimated budget: 	 

ITEM - DESCRIPTION - UNIT - QTY - ESTIMATED PRICE [DOLLAR 

($)] [SAAB] [Searidge/ATC] [AVERAGE] 	 

1 - Equipment, Hardware and Software to the Remote 

Control Tower Visualization System (SVR-TWR) - Unit - 1 - 

[1,085,202.25] [1,400,000.00] [1,242,601.13] 	 

2 - Service for installation, field survey, installation 

project, "as installed" and infrastructure conforming. - 

Unit - 1 - [233,458.58] [300,000.00] [266,729.29] 	 
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3 - Spare Parts - Set - 1 - [30,000.00] [40,000.00] 

[35,000.00] 	  

4 - Technical documentation - Set - 1 - [2,000.00] 

[2,000.00] [2,000.00] 	  

5 - Technical/Operation Support 	Unit 	1 

[43,000.00] [60,000.00] [51,500.00] 	 

6 - Training: operational/maintenance - Unit 	1 

[46,000.00] [88,000.00] [67,000.00] 	 

TOTAL IN DOLLARS ($) - [1,439,660.83] [1,890,000.00] 

[1,664,830.42] 	  

Therefore, in the light of the above, the following 

is the price estimate worksheet for the object to be 

contracted: 	  

ITEM - DESCRIPTION - UNIT - QTY - ESTIMATED PRICE 

[DOLLARS ($)] [SINGLE] [TOTAL] - [REAIS] [TOTAL] 	 

1 - Equipment, Hardware and Software to the Remote 

Control Tower Visualization System (SVR-TWR) - Unit - 1 - 

[1,242,601.13] [1,242,601.13] - [4,029,879.72] 	 

2 - Service for installation, field survey, installation 

project, "as installed" and infrastructure conforming. - 

Unit - 1 - [266,729.29] [266,729.29] - [865,029.76] 	

3 - Spare Parts - Set - 1 - [35,000.00] [35,000.00] - 

[113,508.50] 	  

4 - Technical documentation - Set - 1 - [2,000.00] 

[2,000.00] - [6,486.20] 	  

5 - Technical/Operation Support 	Unit - 1 

[51,500.00] [51,500.00] - [167,019.65] 	 
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6 - Training: operational/maintenance - Unit - 1 - 

[ 67 , 000 . 00 ] [67,000.00] - [217,287.70] 	 

TOTAL IN DOLLARS ($) [1,664,830.42] 	 

TOTAL IN REAIS (R$) [5,399,211.53] 	 

NOTE: Exchange rate on 05/31/2017, in which $ 1.00 = 

R$ 3.2431 (source: www.bcb.gov.br) 	 

ANNEX IV - PHYSICAL-FINANCIAL SCHEDULE 	 

Item - Physical Event - TO+ - Financial Event 	 

1 - Field Data Survey - 45 

2 - Delivery of Field Data Survey Report - 65 - 

3 - Approval of Field Data Survey Report - 95 - 

4 	Delivery of Tests Procedures Notebook and the 

Log Sheets to Record Factory Results - 110 - - 

5 - Performance of PDR - 110 

6 - Delivery of System Design - 125 

7 - Approval of Tests Procedures Notebook and the 

Log Sheets to Record Factory Results - 140 

8 - Approval of System Design - 155 

9 - FAT - 170 

10 - Delivery of the Log Sheets to Record FAT and 

CoC Results - 180 

11 - Approval of Factory Tests (FAT) and CoC - 210 - 

45% of the value for Services 	  

12 - Customs Clearance for Equipment, Spare Parts 

and Installation Materiais - 230 

13 - Receipt from the Contracting Party of the 

Initial List of Supplies filled by the Contracted 
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Party, including NSNs (Cataloguing) - 240 

14 - On site receipt of Equipment, Spare Parts and 

Installation Materiais - 245 - 50% of the value for 

Equipment of the corresponding site 	 

15 - Delivery of Training, Operational and 

Maintenance Plans - 255 

16 	Approval of 

Maintenance Plans - 285 

17 - Delivery of Tests Procedures Notebook and the 

Log Sheets to Record the Results of Technical/ 

Logistic/Operational SAT - 305 

18 - Beginning of Operations and Maintenance 

Training - 305 

19 - Delivery of the Technical/Operation Support 

Plan - 310 

20 - Approval of Tests Procedures Notebook and the 

Log 	Sheets 	to 	Record 	the 	Results 	of 

Technical/Logistic/Operational SAT - 335 

21 - Approval of the Technical/Operation Support 

Plan - 340 

22 - Approval of Operations and Maintenance Training 

- 365 - 100% of the value for Training 	 

23 - Technical/Logistic/Operational SAT - 365 - - - 

24 - Beginning of Technical/ Operational Support - 

370 

25 - Approval of SAT Technical/Operational Support 

and of the spreadsheets for the decomposition of the 

Training, Operational and 
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overall system and spare parts/special tools/testing 

instruments - 410 - [50% of the value for Services] 

- [50% of the value for Equipment] [100% of the 

value for Spare Parts] 	  

26 - Delivery of the final version of the Technical 

Documentation - 440 

27 - Delivery of the "As Installed" - 440 - -/- 

28 - Approval of Technical/Operational Support - 470 

100% of the value for Technical/Operational 

Support 	  

29 - Approval of the final version of the Technical 

Documentation 	470 - 100% of the value for 

Technical Documentation 	  

30 - Approval of the "As Installed" - 470 - 5% 

the value for Services 	  

THIS WAS THE FULL TEXT of said document, the true translation 

whereof I ATTEST. 	  

WITNESS MY HAND AND SEAL, August 14, 2018 	  
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1 OBJETIVO 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

Esta especificação tem por objetivo apresentar as condições gerais e os requisitos básicos para o 
fornecimento de 1 (um) Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR-TWR) para 
o Aeródromo de Santa Cruz, incluindo os serviços técnicos especializados. 

2 DOCUMENTAÇÃO DE REFERÊNCIA 

[1] Concepção de Empreendimentos para Implantação de Torre de Controle do Aeródromo de 
Santa Cruz Operada Remotamente- 265.13.003 .CP.001- CISCEA; 

[2] Configuração dos Sistemas Eletrônicos para Implantação de Torre de Controle Remota do 
Aeródromo de Santa Cruz- 265.13.TOO.CF.005- CISCEA; 

[3] NOP 05/SDOP/2016 do DECEA, de 08 de junho de 2016; 

[4] Portaria no 957/GC3, do Comando da Aeronáutica, de 9 de julho de 2015; 

[5] Portaria n° 256/GC5, do Comando da Aeronáutica, de 13 de maio de 2011 ; 

[6] AIC 19/16 do DECEA- Órgão ATS Remoto de Aeródromo; 

[7] ICA 63-20 do DECEA - Requisitos Técnicos, Logísticos e Industriais de Torre de 
Controle; 

[8] ABNT NBR 541 O - Instalações elétricas de baixa tensão; 

[9] ABNT NBR 5419 - Proteção de estruturas contra descargas atmosféricas; 

[10] ABNT NBR 6123 - Forças devidas ao vento em edificações; 

[11] Manual de Gestão da Qualidade - C.G.265.066.D.DT.004.CI.G81.QM.001.08- CISCEA. 
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3 GLOSSÁRIO 

AIC-N 
ATC 
ATS 
CDR 
CLR 
Co C 
CWP 
DAP 
DECEA 
DO 
FAT 
FPS 
GND 
HMI 
ICA 
OACI 
PDR 
PO 
PRESET 
PTZ 
R-TWR 
SAGITARIO 

SAT 
SISCEA 
SITWR 
SPDA 
SR 
STVD 
SVR-TWR 
TWR 
UTC 

- Circular de Informações Aeronáuticas 
- Controle de Tráfego Aéreo (Air Traffic Control) 
- Serviços de Tráfego Aéreo (Air Traffic Services) 
- Criticai Design Review 
- Autorização de Tráfego (Clearence) 
- Certificado de Conformidade (Ce11ificate of Conformity) 
- Posição de Trabalho de Controle (Control Working Position) 
- Delivery At Place 
- Departamento de Controle do Espaço Aéreo 
- Quadro de Distribuição Óptica 
- Testes de Aceitação em Fábrica (Factory Acceptation Test) 

Quadros Por Segundo (Frames Per Second) 
- Solo (Ground) 
- Interface Homem-Máquina (Humam-Machine Interface) 
- Instrução do Comando da Aeronáutica 
- Organização de A viação Civil Internacional 
- Preliminary Design Review 
- Posto Operador 
- Posicionamentos pré-selecionados de uma câmera com Pan, Tilt e Zoom 
- Pan, Tilt e Zoom 
- Sistema de Torre de Controle operada remotamente 
- Sistema Avançado de Gerenciamento de Informações de Tráfego Aéreo e 

Relatórios de Interesse Operacional 
- Testes de Aceitação em Campo (Site Acceptation Test) 
- Sistema de Controle do Espaço Aéreo 
- Sistema Integrado de Torres de Controle de Aeródromo 
- Sistema de Proteção Contra Descargas Atmosféricas 
- Subestação Remota 
- Sistema de Tratamento e Visualização de Dados 
- Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota 
- Torre de Controle de Aeródromo 
- Tempo Universal Coordenado (Coordinated Universal Time) 
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4 ESCOPO DO FORNECIMENTO 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

O escopo do fornecimento abrange a implantação de um Sistema de Visualização de Torre de 
Controle Remota (SVR-TWR) para o Aeródromo de Santa Cruz compreendendo: 

• Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo; 

• Sistema de Visualização de Aeródromo; e 

• Sistema de Gravação e Reprodução. 

Também fazem parte do fornecimento os projetos, hardwares, softwares, produção, customização, 
transporte, seguro, instalação, integração, testes de aceitação, treinamento e suporte 
técnico/operacional, todos em conformidade com esta especificação e demais documentos de 
referência. 

4.1 Características Funcionais do Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota 
(SVR-TWR) 

O SVR-TWR deverá prover os mesmos serviços de tráfego aéreo previstos na legislação 
específica referente aos serviços de Controle de Tráfego Aéreo (ATC), prestados a partir de 
Posições Operacionais ·(PO), a serem instaladas em uma Sala de Controle em prédio anexo ao 
DTCEA-SC, onde não haverá visualização das operações do aeródromo através de "observação 
visual direta do operador". Os Serviços de Tráfego Aéreo (A TS) deverão ser fornecidos ao tráfego 
de aeródromos através de uma apresentação visual em tempo real (vista panorâmica) dos 
elementos contidos em sua área de responsabilidade (área de manobra e vizinhança do 
aeródromo), juntamente com outros elementos que suportem a operação do Controle de Tráfego 
Aéreo (ATC). 

Essa vista panorâmica em tempo real deverá ser disponibilizada pelo Sistema de Visualização de 
Aeródromo, com as imagens da área de movimento e vizinhança do aeródromo capturadas pelo 
Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo. 

O Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo deverá ser composto por 
câmeras de alta definição com a capacidade para fornecer visualização panorâmica horizontal de 
360° e vertical mínima de 40° do aeródromo de Santa Cruz, englobando as áreas de interesse para 
a prestação do serviço de controle de aeródromo. 

O Sistema de Visualização do Aeródromo deverá ser composto de monitores de alta resolução, 
formando um painel ou display wall para a apresentação em tempo real das imagens provenientes 
das câmeras processadas em uma única vista panorâmica, recriando a vista de janela da torre de 
controle de Santa Cruz, atualizada a uma taxa mínima de 25fps (frames por segundo), 
possibilitando aos Controladores a execução de suas atividades operacionais, como em um 
ambiente de uma torre de controle convencional. 

Por fim, o SVR-TWR deverá conter um Sistema de Gravação e Reprodução das imagens exibidas 
pelo Sistema de Visualização do Aeródromo de Santa Cruz, incluindo a reprodução síncrona dos 
dados integrados apresentados na tela. O sistema deverá permitir que operadores reproduzam 
vídeos gravados há até 30 dias para fins de análise de incidentes, u quai:;;- outr:;nsff. 

operaciOnaiS. ~ P' I T I r 
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A CONTRATADA deverá fornecer os equipamentos e sistemas para atender, no mínimo, à 
seguinte configuração das Posições Operacionais da Torre de Controle de Santa Cruz: 

• Solo (GND); e 

• Torre (TWR). 

4.1.1 Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo 

A CONTRATADA deverá fornecer o SVR-TWRdotado de um Sistema de Vídeo Monitoramento 
com capacidade de adaptação às características específicas do aeródromo. 

O Sistema de Vídeo Monitoramento deverá dispor de câmeras de alta definição capazes de atender 
aos requisitos de qualidade de vídeo necessários a suprir às demandas operacionais de Controle 
de Tráfego Aéreo (A TC), observando as condições locais de meteorologia, rampa e tamanho do 
aeródromo. Essas câmeras deverão possuir configuração "modo dia" e "modo noite" de modo a 
uma melhor geração das imagens de acordo com a visibilidade do aeródromo. 

Deverá dispor também de câmeras com plataforma PTZ (Pan, Tilt e Zoom), redundantes (1 + 1 ), 
para a visualização de áreas que exijam detalhamento quando da operação do aeródromo e que 
possibilitem a cobertura de 360° da área do aeródromo. 

Para o uso em casos de perda de comunicação via rádio com a aeronave, o SVR-TWR deverá ser 
fornecido com uma pistola de sinalização, instalada junto às câmeras do sistema, com controle de 
operação remota e identificação da direção de seu feixe de luz. 

O SVR-TWR deverá ser capaz de realizar verificações contínuas de funcionamento do Sistema 
de Vídeo Monitoramento e alertar o usuário final em caso de mau funcionamento de qualquer 
componente do sistema de vídeo monitoramento. 

No evento de falha de uma ou mais câmeras, ou latência superior a 1 (um) segundo na transmissão 
das imagens, o sistema deverá configurar as câmeras com plataforma PTZ para direcionar 
automaticamente suas imagens a fim de cobrir o campo de visualização afetado pela falha, até que 
o problema seja solucionado. 

Para fins de elaboração da Proposta Técnica, os PROPONENTES deverão realizar visita técnica 
ao aeródromo de Santa Cruz para conhecimento da área da localização do novo prédio anexo ao 
DTCEA SC, que comportará a Sala de Controle e Sala Ténica da R-TWR, e do posicionamento 
das câmeras e infraestrutura necessária para instalação do Sistema de Vídeo Monitoramento. 

4.1.1.1 Funcionalidade da Câmera com plataforma PTZ (Pan, Tilt e Zoom) 

A CONTRATADA deverá fornecer o SVR-TWR dotado de sistema de vídeo monitoramento com 
câmeras de alta resolução e com plataforma de funcionalidade de movimentação em Pan, Tilt e 
Zoom. 

O Sistema de Vídeo Monitoramento do SVR-TWR deverá permitir ao controlador direcionar e 
ampliar, através das câmeras com plataforma PTZ, a imagem para áreas específicas de interesse 
operacional , substituindo a aplicação do binóculo utilizado em torr. s de controle convencionais. 
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O Sistema de Vídeo Monitoramento do SVR-TWR deverá permitir a configuração das câmeras 
com plataforma PTZ de modo automatizado (configuração de preset) com funcionalidades de 
controle que permitam ao Controlador pré configurar o direcionamento (com possibilidade de 
ampliação) para áreas de interesse operacional, possibilitando o seu acionamento a partir de um 
único comando. 

4.1.1.2 Funcionalidade de Video Tracking 

Visando complementar a consciência situacional do controlador sobre aeronaves em 
movimentação no pátio e pista, o SVR-TWR deverá contemplar um sistema capaz de identificar 
alvos em movimento (aeronaves, veículos, etc.) e, caso selecionado pelo controlador, prover 
acompanhamento automático destes alvos. 

O SVR-TWR deverá ser também capaz de realizar integração com os recursos existentes de 
vigilância aeronáutica (surveillance) e/ou ao sistema SAGITARlO, a fim de receber dados de 
identificação da aeronave e sobrepor tais informações no Sistema de Visualização de Aeródromo. 
A referida integração deverá ser realizada à época da instalação do SVR-TWR. 

4.1.2 Sistema de Visualização do Aeródromo 

A CONTRATADA deverá fornecer o SVR-TWR dotado de Sistema de Visualização de 
Aeródromo com capacidade para fornecer visualização panorâmica horizontal de 360° e vertical 
mínima de 40° do aeródromo de Santa Cruz. 

O Sistema de Visualização de Aeródromo deverá possibilitar que todas as taxiways e pistas do 
aeródromo tenham suas fronteiras realçadas como uma camada projetada à vista panorâmica do 
aeródromo. 

O Sistema de Visualização de Aeródromo deverá ser fornecido com recurso de áudio capturado 
do aeródromo, proporcionando aos controladores real ambiente de operação de torre de controle 
e maior consciência situacional. Este recurso, entretanto, deverá dispor de controle de volume de 
áudio, permitindo aos controladores optar por habilitar/desabilitar e aumentar/diminuir o volume 
do áudio capturado do aeródromo. 

4.1.2.1 Interface Homem Máquina 

A CONTRATADA deverá fornecer o Sistema de Visualização de Aeródromo dotado de Interface 
Homem Máquina (HMI) que garanta aos Controladores o melhor aproveitamento dos recursos 
disponíveis no Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo, incluindo a 
integração aos sistemas legados existentes e contratados para o Aeródromo de Santa Cruz, 
conforme descrito neste documento. 

A HMI deverá ter display sensível ao toque (touch screen) para sua operação, incluindo a 
visualização de presets e outras funcionalidades utilizando as câmeras com plat orma PTZ. 
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4.1.2.2 Formação de Vista Panorâmica 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

A CONTRATADA deverá fornecer o Sistema de Visualização de Aeródromo capaz de recriar a 
vista de janela da Torre de Controle de Santa Cruz. 

O Sistema de Visualização de Aeródromo deverá ser capaz de compor as múltiplas imagens 
provenientes do Sistema de Vídeo Monitoramento formando uma vista panorâmica única, sem 
permitir perda de continuidade da imagem, garantindo total integridade do vídeo projetado. O 
sistema de visualização deverá empregar algoritmo de processamento das múltiplas imagens, 
realizando a estabilização das imagens recebidas, efetuar correção e balanceamento de cor 
maximizando assim o desempenho do sistema e a experiência do usuário. 

4.1.2.3 Integração ao Sistema Integrado de Torres de Controle de Aeródromo 

O SVR-TWR deverá ser integrado ao Sistema Integrado de Torres de Controle de Aeródromo 
(SITWR) anteriormente contratado para a TWR de Santa Cruz. 

Essa integração deverá ocorrer de modo a compor a Posição de Trabalho de Controle (CWP) dos 
Controladores de Voo, no ambiente de controle da R-TWR, de modo a prover nas duas posições 
operacionais, TWR e Solo, as funcionalidades de ambos os sistemas SVR-TWR e SITWR. 

Considerando os requisitos de integração aos sistemas já existentes nas torres de controle, o SVR
TWR deverá adicionar, no máximo, 1 (um) monitor a cada Posição de Trabalho de Controle 
(CWP), garantindo que tanto as funcionalidades de comandos e controle remoto como os alarmes 
e alertas do SVR-TWR sejam comandados e apresentados a partir da HMI do SITWR. 

No mínimo, as seguintes funcionalidades do SVR-TWR deverão ser disponibilizados para a 
integração à HMI do SITWR: 

• Exibição de avisos de falhas dos sensores gerados a partir do SVR-TWR; 

• Comando de Presets; 

• Comando de "Modo Dia" e "Modo Noite"; 

• Comando de visualização de realce de pistas, indicativo de cabeceira, taxiways e painéis 
verticais; 

• Comando do sistema de áudio; 

• Comando do sistema de limpeza das lentes das câmeras; e 

• Comando da pistola de sinalização. 

4.1.3 Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo 

A CONTRATADA deverá fornecer o SVR-TWR capaz de realizar a gravação das imagens de 
todas as câmeras utilizadas para reproduzir a vista de janela da torre (vista panorâmica), mantendo 
a sincroiJÍzação e processamento dos vídeos recebidos de todos os ensores de vídeo que compõem 
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o SVR-TWR. A gravação deverá conter todos os dados integrados apresentados em tela e display 
panorâmico do Sistema de Visualização de Aeródromo. 

O Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo deverá ser fornecido com 1 (uma) Estação de 
Reprodução (Replay). O software de reprodução instalado na referida estação deverá permitir a 
seleção e a repetição de qualquer arquivo de dados de vídeo gravado por meio da rede LAN a 
partir do(s) servidor(es) de gravação. A Estação de Reprodução (Replay) deverá permitir a 
realização de backup dos dados a partir dos servidores. 

O sistema de reprodução de vídeo deverá permitir no mínimo: 

• Buscar vídeos reproduzidos pelo período de 30 dias; 

• Exportar arquivos de vídeos para outras mídias; e 

• Reproduzir vídeos armazenados, incluindo os dados integrados e exibidos em tela durante 
a reprodução em tempo real. 

O sistema de reprodução deverá possibilitar busca através de filtros de data e hora, permitindo 
que o usuário localize com facilidade o evento de interesse. 

4.1.3.1 Integração ao Sistema de Gravação e Reprodução de Áudio 

O Sistema de Gravação e Reprodução de Vídeo a ser fornecido para o SVR-TWR deverá permitir 
integração ao Sistema de Gravação e Reprodução de Áudio da Torre de Controle Remota de Santa 
Cruz, conforme padronização CISCEA/DECEA, possibilitando sincronização da reprodução dos 
arquivos armazenados de áudio e vídeo de modo a expandir a consciência situacional do 
investigador em eventuais análises de incidentes, ou qualquer outra análise que se faça necessária. 

4.1.4 Outros Requisitos 

A CONTRATADA deverá fornecer os seguintes equipamentos e softwares: 

• 01 (um) laptop para manutenção do sistema possibilitando acesso a todas as estações de 
trabalho e câmeras da rede; 

• 01 (um) software de manutenção para assistência ao processo de diagnóstico de falhas de 
hardware e software; 

4.2 Características Técnicas do Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota 
(SVR-TWR) 

O SVR-TWR, a ser implantada na Base Aérea de Santa Cruz (RJ), deverá ser composto, 
fundamentalmente, de Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo, Sistema 
de Visualização de Aeródromo e Sistema de Gravação e Reprodução, além dos aplicativos 
específicos para prover as funcionalidades relacionadas no item 4.1. 
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4.2.1 O SVR-TWR deverá atender aos seguintes requisitos mínimos: 

a) Reiniciar todos os sistemas automaticamente sem qualquer intervenção do operador, no 
evento de reinicialização de qualquer estação de trabalho; 

b) Reiniciar todos os sistemas automaticamente sem qualquer intervenção do operador, no 
evento de interrupção de fornecimento de energia a qualquer estação de trabalho; 

c) Garantir tempo de inicialização dos sistemas inferior a 1 O (dez) minutos; 
d) Possibilitar configurar em todos os servidores e estações de trabalho hora em Coordinated 

Universal Time (UTC); 
e) Garantir que todos os sistemas tenham hora sincronizada via GPS; 
f) Dispor de uma rotina de login/logout protegida por senha individual para cada operador; 
g) Garantir que os sistemas, quando em modo full-screen, sobrepõem-se a todas as outras 

aplicações. 

4.2.2 O Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo deverá atender 
aos seguintes requisitos mínimos: 

a) Possibilitar supervisionar e controlar todo Sistema de Vídeo Monitoramento, validando 
continuamente quadro-a-quadro (frame-by-frame) a operação em tempo real e enviar 
alarmes periódicos em caso de falha. O SVR-TWR deverá retirar imediatamente a imagem 
de visualização identificada como imagem congelada; 

b) Capacidade para avaliar a latência de vídeo, medindo o tempo entre a captura de imagem 
pela câmera até o efetivo recebimento na unidade de processamento. Os dados medidos 
deverão ser armazenados em tempo real e o desempenho entre os componentes 
continuamente avaliados; 

c) Todos os streams de vídeo, das câmeras até o sistema de visualização, não deverão 
apresentar latência superior a 1 (um) segundo; 

d) Todas as câmeras do sistema deverão ter saída de vídeo em resolução de, no mínimo, 1080p 
(full HD); 

e) Todas as câmeras do sistema deverão prover vídeo em tempo real para o controlador em 
taxa de transmissão não inferior a 25fps (frames por segundo); 

f) Degradação da taxa de transmissão de quadros (abaixo da taxa mínima de 25fps, para uma 
ou mais câmeras) deverá ser identificada pelo sistema e exibido um ícone de aviso que seja 
único, diferente de todos os outros ícones de aviso; 

g) O sistema deverá reconectar-se automaticamente a uma câmera, caso a conexão falhe 
temporariamente. 

4.2.3 O Sistema de Visualização de Aeródromo deverá atender aos seguintes requisitos 
mínimos: 

a) Possuir área mínima total de display panorâmico de 7,5 m2 possibilitando exibir 
visualização panorâmica de 360° horizontal e de, no mínimo, 40° vertical do aeródromo de 
Santa Cruz, reproduzindo a vista de janela da torre; 

b) Garantir que as imagens de todas as câmeras utilizadas para reproduzir a vista de janela da 
torre (panorâmica) sejam compostas via software, formando vista panorâmica única ao 
controlador de voo; 

c) Possuir em cada tela um indicador de tela viva para id tificação visual de imagens 
congeladas; 

!\-I 
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d) Capacidade para validação efetiva da latência do quadro de vídeo (vídeo frame), 
determinando se um quadro (frame) recebido ultrapassa o limite de tempo determinado 
para um quadro ser considerado "em tempo real" . O Sistema de Visualização de 
Aeródromo deverá ser capaz de descartar um quadro (frame) com idade superior ao limite 
estabelecido, garantindo assim, vídeo em tempo real; 

e) Se o fluxo de vídeo proveniente de I (uma) ou mais câmeras parar por mais de 3 (três) 
segundos, o sistema deverá: 

• Retirar de visualização o último quadro (frame) recebido; 
• Colocar em visualização um painel cinza em substituição à imagem retirada; 
• Exibir uma mensagem de alerta sobreposta ao painel cinza; 
• Registrar o evento de falha no banco de dados do sistema; 
• Emitir um alerta em cor vermelha, sendo exibido na HMI do SITWR; e 
• Exibir uma janela pop-up automaticamente com imagem da câmera com plataforma 

PTZ, direcionada automaticamente para a área comprometida pela falha. 
f) Disponibilizar controle de volume de áudio na HMI do SITWR; 
g) Processar e integrar no display panorâmico a indicação atualizada, à medida que as câmeras 

com plataforma PTZ sejam movimentadas, da posição sendo visualizada por estas câmeras; 
h) Disponibilizar display sensível ao toque (touch screen) para visualização de presets e outras 

funcionalidades utilizando as câmeras com plataforma PTZ; 
i) Possuir comando para bloquear a tela sensível ao toque (touch screen); 
j) Possuir no mínimo 20 presets configuráveis, integráveis ao SITWR permitindo este sistema 

modificar a configuração das câmeras PTZ a partir de sua HMI; 
k) Possibilitar configurar nomes para identificação de cada preset; 
1) A câmera com plataforma PTZ deverá permitir ser controlada via os seguintes meios: 

• Botões de preset; e 
• Manualmente, a partir do display para visualização de presets e outras 

funcionalidades utilizando as câmeras com plataforma PTZ. 
m) Permitir que o controlador fixe e acompanhe (vídeo tracking) a movimentação de um alvo 

predeterminado; 
n) Possuir "modo dia", integrável ao SITWR permitindo este sistema modificar a 

configuração das câmeras a partir de sua HMI; 
o) Possuir "modo noite", integrável ao SITWR permitindo este sistema modificar a 

configuração das câmeras a partir de sua HMI; 
p) Permitir ter as seguintes informações projetadas (ON/OFF e transparência): 

• Realce de pistas e taxiways; 
• Indicativo de cabeceira; 
• Painéis verticais; 
• Barras de parada. 

q) Possuir comando liga/desliga para o realce de fronteira de pistas e taxiways, integrável ao 
SITWR permitindo este sistema comandar seu ativamento/desligamento a partir de sua 
HMI; 

r) Possuir controle de transparência de todas as camadas de realce de pistas e taxiways, 
comandado a partir da HMI do SITWR; 

s) Possuir um sistema de limpeza nas câmeras utilizadas no SV -TWR para limpar as lentes 
das câmeras quando necessário; 
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t) Permitir controle remoto do sistema de limpeza de todas as câmeras. Este controle deverá 
ser comandado na CWP a partir da HMI do SITWR; 

u) Garantir desligamento automático do sistema de limpeza das câmeras utilizadas na 
composição da vista panorâmica de visualização do aeródromo, após 1 O (dez) segundos de 
operação, sempre que acionados. 

4.2.4 O Sistema de Gravação e Reprodução deverá atender aos seguintes requisitos 
mínimos: 

a) Gerar arquivos de gravação de vídeo para cada câmera separadamente; 
b) Permitir a reprodução da vista de janela da torre (vista panorâmica), em aplicativo 

especializado, mantendo a sincronização, composição panorâmica das imagens e 
processamento dos vídeos gravados de todas as câmeras, incluindo os dados integrados 
apresentados em tela e display panorâmico do Sistema de Visualização de Aeródromo; 

c) Possibilitar cada arquivo de gravação de vídeo apresentar as s~guintes propriedades: 
d) Um novo arquivo deverá ser gerado por câmera a cada 20 minutos; 
e) O nome do arquivo de gravação de vídeo deverá identificar a câmera associada ao vídeo; 
f) Possuir capacidade de arquivamento de, no mínimo, 30 (trinta) dias de arquivamento para 

todas as câmeras que compõem o Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de 
Tráfego Aéreo; 

g) Garantir que todo arquivo de gravação de vídeo mais antigo que 30 (trinta) dias será 
automaticamente apagado do Sistema de Gravação e Reprodução; 

h) Permitir integração ao Sistema de Gravação e Reprodução de Áudio do local (dotado de 
interfaces de gravação IP ED137B e analógicas), possibilitando sincronização da 
reprodução dos arquivos armazenados de áudio e vídeo. 

4.2.5 O Sistema de Manutenção do SVR-TWR deverá atender aos seguintes requisitos 
mínimos: 

a) Possuir um componente especificamente projetado para manutenção, monitoramento e 
configuração do SVR-TWR; 

b) Garantir que sejam reportados os status dos seguintes sistemas componentes do SVR-
TWR: 

a. Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo; 
b. Sistema de Visualização de Aeródromo; e 
c. Sistema de Gravação e Reprodução. 

c) Reportar o status de um componente em até 60 (sessenta) segundos após o evento de 
mudança do referido status; 

d) Exibir (em vermelho) o evento de falha de urna ou mais câmeras; 
e) Possibilitar gravar e arquivar todos os alarmes, eventos, anomalia de parâmetros, ou 

qualquer outro fato relevante ao normal funcionamento do serviço. 

4.2.6 O SVR-TWR deverá atender aos seguintes requisitos de infraestrutura física 
mínima: 

a) Prover roteadores e/ou switches operando a uma taxa de transmissão de dados de, no 

mínimo, I Gbps em toda rede; ~ -4 rf ~ 
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b) Garantir que todos cabos de dados que compõe a infraestrutura de transmissão de dados do 
SVR-TWR deverão ser Fibra Ótica para a interligação das câmeras à sala técnica da sala 
de controle ou no mínimo CA T5E para a rede interna; 

c) Prover rede de dados dualizada entre todos os sistemas; 
d) A temperatura de operação de todo equipamento abrigado que compõe o SVR-TWR deverá 

estar dentro dos limites entre 10°C e 35°C; 
e) A temperatura de operação de todo equipamento exposto ao tempo que compõe o SVR

TWR deverá estar dentro dos limites entre -40°C e +60°C; 
f) Todo equipamento exposto ao tempo que compõe o SVR-TWR deverá permanecer 

operacional sob condições de até 95% de humidade relativa do ar. 

4.2.7 Características dos Monitores Componentes do Sistema de Visualização de 
Aeródromo 

Os monitores que compõem a vista panoram1ca de janela do Sistema de Visualização de 
Aeródromo deverão atender aos seguintes requisitos mínimos: 

• Tela colorida, LCD/LED 50" (ou superior) 

• Conexões digitais mínimas: DVI, HDMI 

• Resolução mínima: 1920 x 1080 (jull HD) 

• Espessura de borda, adjacente à outra tela, máxima: 2,5mm 

• Tempo de vida útil mínima: 50 000 horas 

4.2.8 Características das Câmeras Fixas 

As câmeras fixas que geram os vídeos que compõem a vista panorâmica de janela do Sistema de 
Vídeo Monitoramento de Controle de Tráfego Aéreo e do Sistema de Monitoramento de 
Aproximação deverão atender aos seguintes requisitos mínimos: 

• Resolução de Vídeo Mínima: 1 080p (full HD) 

• Sensor: 1/1.8" (ou superior) 

• Sensibilidade Mínima (30IRE, F1.2, 1 080p): Cor 0.01 LUX I PIB 0.004 LUX 

• Compressão de Vídeo: H.264 (ou superior) 

• Função dia/noite 

4.2.9 Características das Câmeras com plataforma PTZ 

As câmeras com plataforma PTZ que compõem o Sistema de Vídeo 
de Tráfego Aéreo, deverão atender aos seguintes requisitos mínimos: 
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• Resolução de Vídeo Mínima: 1 080p (full HD) 

• Sensor: CMOS Exmor tipo 1/2.8 (ou superior) 

• Zoom Mínimo: 30x (ótico) e 12x (digital) 

• Compressão de Vídeo: H.264 (ou superior) 

• Ingress Protection: IP68 

4.3 Execução do Projeto 

CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

A CONTRATADA deverá adotar uma estratégia de implantação de projeto levando em conta a 
não interrupção dos serviços prestados pela TWR do DTCEA-SC, já em operação. 

A CONTRATADA deverá especificar e prover todos os materiais, equipamentos e aplicativos 
(software), objeto desta Especificação. A CONTRATADA será responsável por todas as etapas 
de projeto (engenharia do sistema, projeto executivo, implantação do sistema, etc.), além de 
garantir a qualidade e testes dos materiais e equipamentos fornecidos . 

A CONTRATADA deverá executar o projeto contemplando, no mínimo, as seguintes fases: 

• Levantamento em campo; 

• Reuniões de Projeto (PDR e CDR); 

• Projeto Executivo (System Design) ; 

• Adequação da infraestrutura; 

• Fornecimento e Instalação do Sistema; 

• FAT e SAT do Sistema; 

• Treinamento; 

• Suporte Técnico/Operacional; e 

• Garantia Técnica 

4.4 Levantamento em campo 

A CONTRATADA será a responsável pelo levantamento em campo de todas as necessidades 
técnicas e operacionais, com base nas exigências desta Especificação e na documentação de 
referência. 

A CONTRATADA deverá apresentar um Relatório de Levantamento em Campo com a descrição 
detalhada de toda a infraestrutura, sistemas eletrônicos e dos sistema létricos existentes na TWR 
e DTCEA SC, necessários para a implantação do referido projeto. 
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As informações deste documento devem servir de base para a elaboração do Projeto Executivo 
(System Design). 

4.5 Reuniões de Projeto (PDR e CDR) 

Após a aprovação do Relatório de Levantamento em Campo pela CONTRATANTE, será 
convocada uma reunião de PDR (Preliminary Design Review) na qual a CONTRATADA deverá 
apresentar uma versão preliminar do projeto executivo de instalação do sistema e da integração 
do SVR-TWR ao SITWR e ao Sistema de Gravação e Reprodução já contratados, considerando 
os requisitos descritos neste documento. No referido projeto, a solução HMI de cada sistema 
deverá ser apresentada. 

O projeto deverá também conter as informações e desenhos da infraestrutura de fixação das 
câmeras, assim como a apresentação da cobertura da visada, em função do posicionamento das 
câmeras, com uma simulação da vista panorâmica no Sistema de Visualização de Aeródromo. 

A reunião de PDR será realizada nas dependências da CONTRATANTE, com a participação dos 
representantes da respectiva TWR, para revisar e esclarecer as especificações do projeto com o 
objetivo de assegurar que todos os requisitos desta especificação serão atendidos. 

Após a realização do PDR será convocada uma reunião de CDR (Criticai Design Review) para 
definição do projeto final a ser implantado. A reunião de CDR poderá ser realizada nas 
dependências da CONTRATADA ou da CONTRATANTE, mediante acordo prévio firmado 
entre as partes. 

As deliberações decorrentes da avaliação do projeto preliminar serão registradas pela 
CONTRATADA para inclusão no Projeto Executivo (System Design). 

4.6 Projeto Executivo 

O Projeto Executivo (System Design) deve apresentar todo o detalhamento da adequação da 
infraestrutura e da instalação, elétrica e eletrônica, considerando as necessidades definidas no 
Relatório de Levantamento em Campo, na reunião de PDR e nas especificações dos 
equipamentos, contemplando todas as fases da instalação necessárias até a configuração final. 

O Projeto Executivo (System Design) deverá ser apresentado durante a reunião de CDR e 
submetido à análise e aprovação da CONTRATANTE. 

4. 7 Adequação de Infraestrutura 

A CONTRATADA deverá prover toda a adequação de infraestrutura necessária, para a instalação 
do SVR-TWR, incluindo a comunicação entre os sensores a serem instalados no aeródromo até a 
sala da torre de controle remota e sala técnica, cuja localização será definida durante a visita 
técnica ao sítio. 

A adequação de infraestrutura inclui ainda o descrito a seguir: 

• Fornecer e instalar toda infraestrutura necessária para a fixação das câmeras que compõem 
o Sistema de Vídeo Monitoramento para Controle de Tráfego Aéreo 
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• Fornecer e instalar torre autoportante do tipo PESADA, sendo de responsabilidade da 
CONTRATADA todo o projeto, fornecimento , transporte e montagem da mesma. 
Entende-se por PESADA a torre cuja deformação angular máxima é de 1 °40 '00". A torre 
deverá ser fabricada com perfis de aço A36 e parafusos A325, galvanizada a quente e com 
pintura epóxi compatível com a galvanização. A altura da torre deverá ser dimensionada 
de acordo com as necessidades operacionais da R-TWR, devendo ter no mínimo a altura 
da torre de controle atual, sendo a sua localização definida durante a visita técnica ao sítio 
de acordo com os requisitos estabelecidos pelo Plano de Zona de Proteção do Aeródromo. 
A torre deverá ser estruturalmente resistente para suportar a instalação do Sistema de 
Visualização de Aeródromo e seus acessórios devendo ter a fixação, robustez e rigidez 
necessárias para suportar esforços devidos ao vento conforme norma ABNT NBR 6123 , 
considerando velocidades de vento de até 200 km/h. A torre deverá ser equipada com um 
conjunto de lâmpadas de balizamento noturno e possuir para-raios do tipo Franklin, 
instalado dentro das normas vigentes no Brasil. A pintura e o balizamento noturno deverão 
atender ao contido na Portaria n° 256/GCS , onde aplicável ; 

• Construção da base de fundação para a torre autoportante e, consequentemente, de sua 
fixação à mesma. As fundações da torre deverão ser em estacas tipo raiz com comprimento 
de 20 metros. Será de responsabilidade da CONTRATADA todas as conexões do 
aterramento do para-raios da torre autoportante à malha de terra; 

• Fornecer e instalar rede de cabos elétricos e eletrônicos, inclusive os dutos quando não 
existentes, visando a interligação dos sensores instalados em cada local, objeto desta 
especificação, à sala da Torre de Controle Remota (R-TWR); 

• Fornecer e instalar quadros elétricos de distribuição na sala da R-TWR, nos pontos das 
câmeras e sala técnica, visando alimentar os equipamentos e sistemas, objetos desta 
especificação. Os quadros de distribuição existentes, sempre que possível , poderão ser 
aproveitados. 

4.8 Fornecimento e Instalação do Sistema 

A CONTRATADA será responsável pelo fornecimento e instalação de todos os equipamentos, 
periféricos, acessórios e software para o sistema, além do fornecimento da documentação e 
sobressalentes como definido adiante. 

Todos os materiais necessários à implantação do sistema serão fornecidos pela CONTRATADA. 

Os serviços de instalação serão inspecionados e aprovados pela CONTRATANTE, tendo por base 
o previsto no Projeto Executivo (System Design). 

A instalação será acompanhada por equipe da CONTRATANTE e os serviços, fiscalizados e 
aprovados, ou não, por seus prepostos, formalmente designados. 

4.8.1 Sobressalentes, Ferramentas Especiais e Instrumentos de Testes 

As PROPONENTES deverão apresentar em 
decomposição, conforme modelo do ANEXO 
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equipamentos, conjuntos ou subconjuntos que compõem o SVR-TWR, ao nível de itens reparáveis 
e/ou substituíveis (LRU - Lowest Replaceable/Repairable Unit), incluindo os itens consumíveis, 
com as seguintes informações para cada item: nomenclatura, modelo, PN (part number), MTBF, 
quantidade fornecida, preço unitário e preço total por item; sendo que as colunas referentes aos 
preços só deverão estar preenchidas na proposta comercial. 

A decomposição apresentada deve estar em conformidade com a presente na Documentação 
Técnica, a qual deverá ser fornecida em papel ou CD-R/DVD-R, junto com a proposta técnica da 
PROPONENTE. 

Baseado nessa decomposição as proponentes deverão apresentar uma planilha de sobressalentes a 
serem fornecidos, modelo no ANEXO II, considerando para a quantificação e distribuição das 
quantidades os seguintes conceitos e critérios: 

• A quantidade dos equipamentos que está sendo fornecida; 

• A vida útil desejada para os equipamentos de no mínimo 1 O (dez) anos; 

• O suporte aos equipamentos/sistemas durante um período de 02 (dois) anos de operação; 

• O Turn Around Time (período de tempo entre a identificação da falha, envio para reparo e 
retomo ao local de origem) de 04 (quatro) meses; 

• A taxa de não ruptura de estoque de 90% (noventa por cento); 

• Lote mínimo contendo os seguintes sobressalentes: 

Item Descrição Qtde. 

I Câmera Fixa com lente e fonte de alimentação 02 
2 Câmera com plataforma PTZ OI 
3 Servidor/workstation do sistema OI 
4 Tela LCD/LED 50" OI 
5 Switch/roteador de rede OI 

A planilha de sobressalentes deverá conter as mesmas informações apresentadas na decomposição, 
sendo que o preço só deverá constar da Proposta Comercial. O custo total presente nessa tabela 
será considerado na análise das propostas comerciais que forem apresentadas. 

As proponentes deverão, ainda, incluir nessa planilha, caso existam, as ferramentas e instrumentos 
de testes especiais necessários para manutenção dos equipamentos, sejam físicas ou "software", 
que sejam específicos para o sistema proposto. Deverão constar na referida lista a nomenclatura, 
o PN, o preço unitário (somente na proposta comercial) e quantidade igual a 01 (uma) para cada 
item de ferramenta e/ou instrumento de teste. 

4.8.1.1 Fornecimento e Recebimento dos Sobressalentes, Ferramentas Especiais e 
Instrumentos de Testes 

Os sobressalentes, ferramentas especiais e instrumentos de testes forneci 
fábrica, acondicionados separadamente, de forma a serem distribuídos 
condições no Sítio. 
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As datas propostas no cronograma físico para os Recebimentos em Fábrica e para as entregas e 
Recebimentos em Campo dos sobressalentes, ferramentas especiais e instrumentos de testes 
deverão estar associadas aos prazos programados para os Recebimentos em Fábrica e para entregas 
e Recebimentos em Campo dos equipamentos, em conformidade com as datas informadas no 
cronograma físico-financeiro. 

Por ocasião dos Testes de Aceitação em Campo do sistema deverão ser entregues preenchidas de 
forma definitiva as planilhas de decomposição do sistema e de sobressalentes/ferramentas 
especiais/instrumentos de testes, para aprovação, junto aos respectivos cadernos de SA T. 

4.8.2 Embalagem, Transporte, Seguro e Local de Entrega 

4.8.2.1 Embalagem 

Todos os volumes deverão ser identificados externamente com a indicação do local de destino, 
ou seja, o sítio de instalação, com a identificação do Sistema, bem como o tipo de fornecimento, 
no caso da entrega de Equipamentos, Materiais, Sobressalentes, Softwares e Documentação 
Técnica. 

As embalagens deverão possuir no seu interior e exterior, em local visível e protegido contra 
umidade, a documentação necessária à perfeita identificação e posterior conferência dos materiais 
embalados. 

As peças Sobressalentes, Softwares e Documentação Técnica deverão ser embaladas e 
acondicionadas separadamente do equipamento principal. 

As embalagens de cada um dos itens Sobressalentes fornecidos deverão estar perfeitamente 
identificadas com seus respectivos "Part Number", Número de Série (quando aplicável), 
quantidade, data de fabricação , nome do fabricante, nome do Equipamento/Conjunto em que é 
aplicado, e o local de entrega do item. 

As embalagens para todo o fornecimento contratado deverão ser confeccionadas de acordo com 
o previsto na Norma de Embalagem dos Materiais e Equipamentos do Projeto SISCEA -
C.G.OOO.OOO.D.DT.OOO.CI.Q08.NR.OO 1. 

Quando da utilização de embalagens, volumes ou suportes (pallets) que contenham madeira, a 
CONTRATADA deverá providenciar, no país de origem, o seu tratamento visando atender o 
disposto na Instrução Normativa n° 32 de 23/9/2015 emitida pelo Ministério da Agricultura do 
Brasil. É obrigatório que seja emitido o Ce1iificado de Tratamento da Madeira, e que cada 
embalagem, pallet ou parte que contenha madeira possua o carimbo IPPC (International Plant 
Protection Convention). Também se toma obrigatório declarar o tratamento no Conhecimento de 
Embarque (A ir Way Bill ou Bill of Lading): Wood Crates: Treated and Certified. 

4.8.2.2 Transporte, Seguro e Local de Entrega 

No caso do fornecimento ser proveniente de país estrangeiro, a CONTRATADA deverá 
considerar que o transporte dos Equipamentos, Materiais, Sobressalentes e Documentação 
Técnica será feito na modalidade DAP, conforme definido no INCO ERMS, edição 2010, com 
locais de entrada no Porto ou Aeroporto do Rio de Janeiro. 
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Os pagamentos referentes aos custos das taxas e demais encargos e despesas incidentes no Porto 
ou Aeroporto, anteriores ao Desembaraço Alfandegário, compreendendo aqueles relacionados a: 
descarregamento dos volumes, movimentação dos volumes para o armazém do Porto/ Aeroporto, 
entrega da documentação do transporte internacional, armazenagem do material, serão de 
responsabilidade da CONTRATADA. 

A CONTRATANTE, todavia, será a responsável pelo desembaraço alfandegário dos 
fornecimentos contratuais e para executá-lo necessitará de pelo menos 20 (vinte) dias a contar da 
data de chegada do material no Brasil. 

Efetuada a liberação alfandegária a CONTRATADA deverá considerar em sua Proposta 
Comercial a realização do transporte, incluindo o seguro ("Ali Ris/Ç') e devendo atender ao 
planejado no cronograma de instalação, com local de entrega nos respectivos sítios, para todos os 
Equipamentos, Materiais, Sobressalentes, Softwares, Documentação Técnica, e outros, objeto do 
Contrato. 

A CONTRATADA será também responsável pelo transporte e seguro de todos os fornecimentos 
nacionais. As proponentes deverão considerar em sua Proposta Comercial o custo do transporte, 
incluindo o seguro ("All Ris/Ç'), dos embarques dos Equipamentos, Materiais, Sobressalentes, 
Softwares, Documentação Técnica, e outros atendendo ao planejado no cronograma de 
fornecimento do Sistema. 

A CONTRATADA deverá submeter à aprovação da CONTRATANTE, com antecedência de pelo 
menos 15 (quinze) dias em relação à data prevista do embarque correspondente, através de fax , e
mail, ou carta, a respectiva documentação de importação (invoice, packing list e draft do 
conhecimento de embarque - A WB ou BL), número da Nota Fiscal emitida para os fornecimentos 
nacionais, bem como o meio de transporte que será utilizado, a transportadora responsável, e a 
data prevista de entrega. 

4.8.3 Documentação 

A PROPONENTE deverá considerar em sua proposta o fornecimento da Documentação Técnica 
e Operacional conforme descrição abaixo. Para a análise dos sistemas ofertados deverão ser 
apresentados na Proposta Técnica, além da descrição do sistema, catálogos de todos os 
equipamentos que compõem o SVR-TWR. 

A Documentação a ser fornecida pela CONTRATADA para o SVR-TWR deverá apresentar, de 
maneira abrangente e concisa, as informações necessárias para o seu perfeito entendimento, 
caracterizando tecnicamente os equipamentos e os subsistemas constantes do fornecimento, além 
de apresentar os procedimentos para instalação, configuração, operação e manutenção do sistema. 
É composta pelas Documentações Técnica e Operacional. 

As seguintes premissas são obrigatórias no fornecimento das Documentações: 

• Deverão ser redigidas em português (Brasil), à exceção da documentação referente a 
produto COTS ou NDI gerada por fornecedor OEM, a qual poderá ser fornecida em inglês 
ou português (Brasil); 

• Deverão ser entregues nas versões preliminar (para análise, em O 1 via em papel) e 
definitiva (01 via em papel), acompanhadas dos re ectivos arquivos eletrônicos 
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armazenados em CD-R ou DVD-R (02 cópias), sendo que esses devem estar gravados em 
formatos compatíveis com ao menos um dos seguintes aplicativos: 

o Textos e Planilhas: 

• Adobe- Acrobat Reader; 

• MS OFFICE 2003 . 

o Cronogramas: 

• Microsoft- Project 2003. 

o Desenhos ou diagramas: 

• Microsoft VISIO 2003; 

• AutoCad release 2006. 

• Todos os volumes da documentação preliminar deverão ser atualizados após a aprovação 
pela CONTRATANTE. 

• Na versão definitiva deverão ser fornecidas com qualidade de papel, impressão e 
encadernação conforme as orientações a seguir, de tal modo que permitam o manuseio por 
tempo superior a 10 (dez) anos: 

o Papel fosco ou brilhante; 

o Gramatura de 120g; 

o Cópias em policromia; 

o Classificador de 04 (quatro) furos; e 

o Identificação lateral e frontal do projeto e da documentação. 

4.8.3.1 Documentação Técnica 

A Documentação Técnica a ser fornecida para o SVR-TWR, dentro do escopo dos serviços que 
serão prestados, é composta por: 

• Documentação "As Installed" ; 

• Documentação de Manutenção do SVR-TWR; 

• Documentos COTS ("Commercial Off The Shelf), fornecidos pelos fabricantes e 
fornecedores de "hardware" e "software", que acompanham os equipamentos e "softwares" 
comerciais instalados; e 

• Cópia de segurança do software instalado. 

A versão preliminar das documentações "As Installed" 
analisada em conjunto pelos técnicos da CONTRATADA e do síf 
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de Suporte Técnico/Operacional, definido adiante neste documento. Os técnicos do sítio 
apresentarão os comentários e observações para inserção nos relatórios de Suporte 
Técnico/Operacional. A CONTRATADA deverá fazer as correções necessárias para a entrega da 
documentação revisada. A aprovação ou aceitação da documentação revisada ficará condicionada 
a verificação, pela CONTRATANTE, de que todas as correções solicitadas foram realizadas e 
implementadas, devendo emitir seu parecer, aprovando ou apresentando comentários, no prazo de 
30 (trinta) dias corridos contados da data de entrega da referida documentação no protocolo da 
CONTRATANTE. 

4.8.3.1.1 Documentação "As-Installed" 

Essa documentação, em consonância com o previsto anteriormente e decorrente do Projeto 
Executivo (System Design) aprovado, deverá apresentar em sua composição, porém não limitado 
à, os seguintes dados: 

• Especificações e dimensões dos cabos elétricos e eletrônicos, calhas, dutos, canaletas, 
caixas de passagem, DO, SR, quadros elétricos, sistema de aterramento, SPDA, além de 
outros itens complementares; 

• "Layout" completo da instalação do Sistema, conforme verificado nas Inspeções e Testes 
de Aceitação em Campo; 

• Os diagramas de interconexão, os diagramas de bloco, a lista de cabos e respectiva 
construção, a lista de equipamentos/itens instalados; 

• Infraestrutura complementar de civil , elétrica e eletrônica; 

• Legendas que propiciem aos técnicos mantenedores identificar precisamente toda a 
instalação realizada (cabos de rede, de interligação entre equipamentos e sensores, 
bastidores, etc.); 

• A configuração, conforme inspecionada nos Testes de Aceitação em Campo, de cada 
equipamento do Sistema. 

A versão preliminar dessa documentação deverá ser entregue no sítio quando da conclusão 
satisfatória dos Testes de Aceitação em Campo do SVR-TWR. 

4.8.3.1.2 Documentação de Manutenção do SVR-TWR 

A Documentação de Manutenção deverá abranger todos os aspectos de instalação, interligação, 
configuração e manutenção da rede de dados implantada, equipamentos, acessórios e periféricos 
utilizados. Para a manutenção entende-se que a documentação deverá propiciar aos técnicos o 
conhecimento para identificação e substituição de placas ou módulos defeituosos. 

Sendo direcionada aos técnicos responsáveis por manter a operacionalidade do sistema, deverá 
abranger, porém não limitado à, o seguinte: 

• Os procedimentos de manutenção preventiva e 
instalados; 
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• Os procedimentos para instalação e configuração de cada equipamento; 

• Os procedimentos necessários para a restauração do Sistema utilizando as mídias que 
compõem a cópia de segurança; 

• Os procedimentos para a interligação de todos os equipamentos em rede, acompanhados 
dos diagramas necessários; 

• Procedimentos para elaboração do cabeamento necessário a instalação e interligação dos 
equipamentos em rede; 

• As informações que permitam a identificação, a localização e a solução de uma falha, 
fazendo uso de felTamentas de diagnose existentes (através de software), bem como as 
necessárias a uma intervenção física na rede e/ou equipamentos; 

• A decomposição de cada equipamento ao nível de itens reparáveis e/ou substituíveis (LRU 
- Lowest Replaceable/Repairable Unit) , contendo respectiva descrição e P/N (part 
number). 

A profundidade das informações necessárias a manutenção dos equipamentos deverá considerar 
intervenções em nível de substituição de placas ou módulos defeituosos e reparos necessários, 
conforme os níveis Orgânico e Base de manutenção assim definidos: 

• Nível ORGÂNICO de Manutenção: refere-se às atividades de operação e serviços de 
manutenção caracterizados pelas intervenções de baixo grau de complexidade técnica, 
sendo realizados por técnicos com necessária qualificação para operar e serem capazes de 
compreender as informações dos indicadores do equipamento e realizar análise de defeitos 
que possibilite tomar as medidas para sanar iiTegularidades no equipamento. Compreende 
basicamente os serviços de manutenção preventiva e corretiva com a substituição de itens 
e realização de ajustes que possam ser realizados no local onde se encontra o equipamento 
instalado; 

• Nível BASE de Manutenção: refere-se às atividades de manutenção caracterizadas por 
intervenções de significativa complexidade técnica. Abrangem os serviços de manutenção 
que necessitam de pessoal técnico especializado neste nível, devidamente qualificados para 
manusear instrumentos de testes, bancos de testes e equipamentos de ensaio existentes em 
laboratórios específicos. Compreende basicamente os serviços de verificação e ajustes de 
níveis, regulagens e reparos que envolvam calibragens e ajustes de precisão. Esta 
manutenção deve ser, preferencialmente, realizada em laboratórios/oficinas regionais, 
devidamente equipadas ou ainda no local, quando se tratar de material volumoso e de difícil 
deslocamento para oficina. 

A Documentação de Manutenção do SVR-TWR deverá ser utilizada como parte do Material 
Didático referente ao Treinamento em Manutenção de Hardware a ser proporcionado pela 
CONTRATADA. 

{ I 
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A Documentação COTS ("Commercial OJJ The Shelf'), composta por todos os documentos 
fornecidos pelos fabricantes e fornecedores de "hardware" e "software" e que acompanham os 
equipamentos e "softwares" comerciais adquiridos para o SVR-TWR, deverão ser entregues no 
sítio, na quantidade efetivamente especificada e adquirida, após inspecionados e quando da 
conclusão, satisfatória, dos Testes de Aceitação em Campo. 

4.8.3.1.4 Software e cópia de segurança 

A CONTRATADA deverá fornecer os softwares operacionais e aplicativos instalados nos 
equipamentos do SVR-TWR, gravados em mídias magnéticas ou ópticas. Estas mídias deverão 
estar devidamente identificadas com o nome do programa, fabricante e a versão. Deverá ser 
fornecida 1 (uma) cópia adicional para utilização como "backup" (cópia de segurança). 

Todas as mídias "backup" deverão ser checadas quando da realização dos Testes de Aceitação em 
Campo do Sistema e testados durante a realização do Suporte Técnico/Operacional para que 
estejam disponíveis quando da necessidade de reinstalação. 

4.8.3.2 Documentação Operacional 

A Documentação Operacional será composta pelo(s) Manual(is) de Operação referente(s) aos 
softwares implantados, e possui o objetivo de prover ao(s) usuário(s) as informações sobre os 
recursos e procedimentos necessários a plena utilização dos aplicativos. 

A documentação a ser fornecida para o sistema deverá ser aquela referente à versão instalada. 

A versão preliminar da Documentação Operacional será analisada em conjunto pelos técnicos da 
CONTRATADA e do sítio durante o respectivo período de Suporte Técnico/Operacional definido 
adiante neste documento. Os técnicos do sítio apresentarão os comentários e observações para 
inserção nos relatórios de Suporte Técnico/Operacional. A CONTRATADA deverá fazer as 
correções necessárias para a entrega da documentação revisada. A aprovação ou aceitação da 
documentação revisada ficará condicionada à verificação, pela CONTRATANTE, de que todas 
as correções solicitadas foram realizadas e implementadas, devendo emitir seu parecer, aprovando 
ou apresentando comentários, no prazo de 30 (trinta) dias corridos, contados da data de entrega 
da referida documentação no protocolo da CONTRATANTE. 

A Documentação Operacional a ser fornecida deverá propiciar completo entendimento da 
operação dos softwares aplicativos e deverá ser parte do material didático referente aos 
treinamentos operacionais a serem ministrados pela CONTRATADA, devendo, ainda, ser 
composta por volumes gerais e específicos relacionados às funcionalidades operacionais. 

4.8.3.3 Quantidade e distribuição da Documentação Técnica e Operacional 

Deverá ser entregue na versão preliminar, para análise pelos representantes do Governo, O 1 via 
da documentação em papel com os respectivos arquivos eletrônicos armazenados em DVD-R/CD
R (O 1 cópia). 

24 265.13 .T03 .EP.OOI .Ol 



(Õ) CTCEA CISCEA 
Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

Após análise e aprovação da documentação, a CONTRATADA deverá realizar as devidas 
correções para torná-la versão definitiva, fornecendo 1 (uma) via em papel e 1 (uma) via em mídia 
óptica DVD-R/CD-R para o respectivo sítio e 1 (uma) via em mídia óptica DVD-R/CD-R para o 
PAME-RJ. 

4.9 Testes de Aceitação (F A T e SAT) 

A aceitação do fornecimento deverá ser realizada em duas fases distintas: aceitação em fábrica e 
aceitação em campo. Os testes de aceitação em fábrica (F AT) poderão ser substituídos pela 
emissão de documento de certificado de conformidade (CoC), mediante acordo prévio firmado 
entre a CONTRATADA e a CONTRATANTE. 

A CONTRATADA deverá elaborar os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de 
Resultados (CPTRR) e submetê-los à aprovação da CONTRATANTE, em conformidade com o 
previsto no APÊNDICE I. 

As inspeções e os testes de aceitação em fábrica e em campo (FAT e SAT, respectivamente) 
deverão ser executados pela CONTRATADA na presença da CONTRATANTE, tendo como base 
o estabelecido nos Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de Resultados (CPTRR). 

Para cada evento (FAT, SAT) a ser realizado,.a CONTRATADA deverá solicitar a presença da 
CONTRATANTE com antecedência de, pelo menos, 30 (trinta) dias. 

4.9.1 Cadernos de Procedimentos de Testes e Registros de Resultados (CPTRR) 

A CONTRATADA deverá elaborar os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de 
Resultados (CPTRR) para a execução dos testes de aceitação em fábrica e em campo do sistema 
fornecido e de todos os serviços executados, contemplando, no mínimo, a conformidade da 
instalação, do funcionamento e da configuração dos equipamentos. Deverão ser elaborados 
CPTRR específicos para FAT e SAT. 

A CONTRATADA deverá fornecer os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de 
Resultados (CPTRR) para análise e aprovação da CONTRATANTE em conformidade com o 
previsto no APÊNDICE I. A CONTRATADA deverá considerar o prazo de 15 (quinze) dias para 
análise dos documentos pela CONTRATANTE e 15 (quinze) dias de trâmite. 

Os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de Resultados (CPTRR) deverão conter, no 
mínimo, os seguintes itens: 

• Descrição detalhada de todos os testes a serem realizados; 

• Procedimentos detalhados de todos os testes e condições requeridas; 

• Resultados esperados para a aprovação dos testes, com suas respectivas tolerâncias; 

• Relação completa de todos os itens inspecionados com as respectivas identificações (P/N 
e S/N), com colunas para observações e comentários; 

• Procedimentos para aprovação final dos testes pela CONTRA 
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A Aceitação em Fábrica do Sistema deverá permitir a constatação da conformidade com os 
requisitos técnicos e operacionais estabelecidos. 

Os Testes para a Aceitação em Fábrica deverão ser executados de acordo com os Cadernos de 
Procedimentos e de Registros de Resultados, sendo que a CONTRATANTE poderá executar 
outros testes adicionais julgados necessários. 

A CONTRATADA deverá prover todas as facilidades para a inspeção em fábrica, colocando à 
disposição da CONTRATANTE toda a mão-de-obra auxiliar, documentação prevista e 
instrumentos de medidas necessários para a inspeção. 

Durante a Aceitação em Fábrica, a CONTRATADA deverá apresentar a comprovação de 
calibração dos instrumentos e equipamentos que serão utilizados durante os testes. 

Após a realização dos testes a CONTRATADA deverá submeter o CPTRR preenchido para 
aprovação pela CONTRATANTE, constando desse caderno soluções para eventuais óbices 
verificados durante os testes. A aceitação do F A T será decorrente da aprovação do CPTRR. 

Caso seja previamente acordado entre as partes, poderá ser emitido pela CONTRATADA, em 
substituição ao F A T, um certificado de conformidade (CoC). 

4.9.3 Testes de Aceitação em Campo (SAT) 

Durante a Aceitação em Campo deverá ser inspecionada a performance do SVR-TWR e a 
conformidade com os requisitos técnicos e operacionais estabelecidos. 

Os testes deverão ser executados de acordo com os Cadernos de Procedimentos de Testes e 
Registro de Resultados (CPTRR) e a CONTRATANTE poderá solicitar testes adicionais, caso 
julgue necessário. 

O SA T só ocorrerá após a notificação formal feita pela empresa de que foram realizados os pré
testes e que o sistema se encontra apto para o pleno funcionamento . 

A CONTRATADA deverá prover todas as facilidades para a inspeção, colocando à disposição da 
CONTRATANTE toda a mão-de-obra auxiliar, documentação prevista e instrumentos de medidas 
necessários para a inspeção. 

Durante a Aceitação em Campo, a CONTRATADA deverá apresentar a comprovação de 
calibração dos instrumentos e equipamentos que serão utilizados durante os testes. 

Após a realização dos testes a CONTRATADA deverá submeter o CPTRR preenchido para 
aprovação pela CONTRATANTE, constando deste caderno eventuais soluções para óbices 
verificados durante os testes. A aceitação do SA T será decorrente da aprovação do CPTRR. 

4.9.4 Critérios de Aceitação do Fornecimento 

O não atendimento a qualquer requisito contido nesta especificação, ou em qualquer outro 
documento de referência indicado no item 2, acarretará na repr. vação do sistema ou do 
equipamento (desde que não impeça a operação do SVR-TWR). 

~ 1#-
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Quaisquer materiais, módulos e componentes que não satisfaçam às normas e requisitos desta 
especificação serão rejeitados pela CONTRATANTE. Neste caso, a CONTRATADA deverá 
providenciar as correções necessárias e solicitar a realização de um novo teste. 

As modificações consideradas necessárias pela CONTRATADA, para atendimento de alguma 
não-conformidade observada durante os testes, deverão ser aprovadas pela CONTRATANTE 
antes dos testes serem reiniciados. 

Não será efetuado o recebimento de uma parte isolada dos itens estabelecidos nesta especificação. 

4.10 Treinamentos 

A CONTRATADA deverá capacitar os técnicos do Governo a realizarem a instalação, operação 
e manutenção dos equipan1entos, bem como a instalação, e reinstalação, e a configuração dos 
softwares operacionais e aplicativos que integram o Sistema, de acordo com o Plano de 
Treinamento a ser apresentado pela CONTRATADA para aprovação pela CONTRATANTE. 

4.10.1 Treinamento Operacional e de Manutenção 

Deverão ser propostos 2 (dois) tipos de Treinamento: Operacional e de Manutenção, ambos 
teóricos e práticos, destinados aos técnicos do governo que serão responsáveis pela operação e 
pela manutenção dos equipamentos e rede do SVR-TWR. 

Os Treinamentos propostos deverão ter como objetivo preparar os técnicos do Governo para 
realizar a operação do Sistema (hardware e Software), executar as intervenções/manutenções de 
nível Orgânico nos equipamentos/Sistema, executar manutenções de nível Base no Sítio, bem 
como capacitá-los em nível de Instrutores, para posterior irradiação dos ensinamentos adquiridos 
a outros técnicos do Governo. 

Para tanto, ao final de cada Treinamento a CONTRATADA deverá fornecer à CONTRATANTE 
uma via, devidamente encadernada, de todos os documentos que foram aplicados pelo Instrutor 
para ministrá-lo, incluindo os recursos didáticos utilizados pelos alunos e pelo Instrutor, tais como 
apostilas, provas, manuais técnicos, transparência, meios ópticos ou magnéticos, acompanhados 
dos respectivos arquivos eletrônicos em mídias adequadas (CD-R I DVD-R), para que possam ser 
utilizados posteriorn1ente nas irradiações a outros alunos do governo. 

Para efeito de elaboração de proposta, os seguintes treinamentos deverão ser considerados: 

Localidade 
Tipo de Alunos/ Duração Quantidade 
Curso Cursos (Dias) de Cursos 

Operacional 6 2 4 
TWR Santa Cruz 

Manutenção 8 2 1 

Os treinamentos serão ministrados no Brasil no idioma "Português", preferencialmente. Caso, 
entretanto, a Contratada não disponha de instrutores devidamente qualificados com conhecimento 
suficiente do idioma português falado no Brasil, admitir-se-á, alternativamente, que os cursos 
sejam ministrados no idioma "inglês", desde que atendidas as eguintes exigências pela 

CONTRATADA: 4 r{ I 
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• Provimento, durante todo o curso, de tradutor capaz de efetuar a tradução simultânea para 
o Português de todas as aulas teóricas e práticas; 

• Acompanhamento por monitor credenciado pela CONTRATADA, detentor de sólido 
conhecimento técnico aprofundados do sistema, e com conhecimento adequado dos 
idiomas português e inglês, suficiente para interpretar, traduzir e elucidar as dúvidas dos 
alunos, tanto em relação ao material didático utilizado, como quanto ao conteúdo da 
Documentação Técnica correspondente. 

• Abranger carga horária com no máximo 6 (seis) horas de aulas efetivas por dia, somente 
em dias úteis da localidade onde o curso vier a ser ministrado; 

NOTA): A carga horária do curso foi estimada para a aplicação no idioma português. Caso 
a CONTRATADA venha a propor que o curso seja ministrado no idioma inglês, 
deverá ajustar essa carga horária, sob sua única e exclusiva responsabilidade, em 
função dos tempos adicionais que serão despendidos com a tradução e com a 
interpretação pelo monitor, de forma a não haver prejuízo para atingir os 
objetivos do curso. 

• Ser dividido em módulos, com parte teórica e prática, de forma a segmentar a apresentação 
dos conhecimentos necessários à instalação, à configuração, à operação, à adminjstração e 
à manutenção do sistema; 

• Capacitar os técnicos para a realização das atividades de instalação, reinstalação, operação, 
administração, manutenção preventiva e manutenção corretiva até o nível de identificação 
de defeitos e trocas de módulos e cartões; 

• Proporcionar aos treinandos o perfeito entendimento funcional da configuração e instalação 
dos softwares operacionais e aplicativos, bem como dos softwares de manutenção 
utilizados e de todas as funções executáveis nas posições operacionais que integrarem o 
sistema proposto. 

O uso da Documentação Técnica e Operacional do sistema será obrigatório nos Treinamentos de 
Manutenção e Operacional, respectivamente, devendo fazer parte do material didático. 

Os técnicos aprovados nos Treinamentos ao nível de mantenedores/instrutores serão reconhecidos 
pela CONTRATADA como aptos a intervir no Sistema para solucionar defeitos e falhas de nível 
Orgânico e nível Base possíveis de serem realizados no Sítio, sem que essas intervenções possam 
representar qualquer consequência ou impacto para a cobertura da Garantia Técnica contratada. 
Para tanto, o Treinamento de Manutenção deverá prever no seu conteúdo os conceitos da rede 
utilizada no Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR-TWR), bem como os 
comandos essenciais para administração do sistema operacional utilizado. 

4.10.2 Plano de Treinamento 

A CONTRATADA deverá apresentar, para aprovação pela CONTRATANTE, com no mínimo 60 
(sessenta) dias de antecedência em relação à data programada para o início do primeiro 
Treinamento, um único Plano de Treinamento contemplando, separadamente, as partes 
Operacional e de Manutenção. 
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O Plano de Treinamento deverá atender no mínimo, as seguintes condições e informações básicas: 

• Título e duração dos cursos em dias corridos; 

• Objetivo; 

• Idioma em que o curso será ministrado e qualificação do(s) profissional(is) que serão 
alocados (instrutor/ tradutor/ monitor) ; 

• Cargas horárias diárias e total; 

• Pré-requisitos que deverão ser atendidos pelos alunos; 

• Conteúdo Programático do curso, detalhando os tópicos a serem abordados na parte teórica 
e as atividades a serem desenvolvidas na parte prática com as respectivas cargas horárias; 

• O local de realização do Treinamento, no Brasil, em instalação apropriada para esse fim, 
ou no próprio Sítio, onde será disponibilizado apenas a sala de aula e os equipamentos 
adquiridos pelo Contrato, para as aulas práticas. Todos os demais meios e equipamentos 
instrucionais, tais como: laptop ou PC e respectivos softwares operacionais e aplicativos, 
instrumentos de testes, retroprojetor, etc, deverão ser fornecidos pela CONTRATADA; 

• Especificação detalhada do Material Didático a ser fornecido a cada um dos alunos; 

• Especificação detalhada dos Recursos Instrucionais a serem empregados e disponibilizados 
pela CONTRATADA para ministrar os cursos, partes teórica e prática, tais como: laptop 
ou PC e respectivos softwares operacionais e aplicativos, instrumentos de testes, 
retroprojetor, etc. ; 

• Número máximo e mínimo de alunos para as aulas práticas; 

• A didática a ser adotada (aulas expositivas, trabalhos de grupo, etc.); 

• Calendário para realização do curso; 

• "Método e Critério de Avaliação e Aferição de Desempenho dos Alunos" e a periodicidade 
ou quantidade como será aplicada, por meio da qual a CONTRATADA apontará se o aluno 
completou o curso com aproveitamento e que tipos de atividades o mesmo foi considerado 
apto a realizar (manutenção e instrução); 

• Modelo de "Ficha de Avaliação do Treinamento" da CONTRATANTE, para 
preenchimento e assinatura pelos alunos ao final do curso; 

• Modelo de "Relatório de Conclusão do Curso" a ser apresentado à CONTRATANTE ao 
final do curso. 

O início dos Treinamentos está condicionado à aprovação 
CONTRATANTE. 
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Os Treinamentos Operacional e de Manutenção deverão ser concluídos com êxito (aceitação pela 
CONTRATANTE) em até 5 (cinco) dias antes da data de realização dos Testes de Aceitação em 
Campo (SA T) do sistema. O cronograma proposto deverá considerar a hipótese da não aceitação 
plena pela CONTRATANTE dos treinamentos, podendo demandar tempo extra para reforço ou 
repetição do curso. Os instrutores designados pela CONTRATADA para ministrá-lo não poderão 
estar executando quaisquer outras atividades contratuais no período. 

4.10.3. Relatório de Conclusão do Treinamento 

A CONTRATADA deverá emitir e submeter à aprovação da CONTRATANTE, até 1 O (dez) dias 
úteis da conclusão do evento, um Relatório contendo, pelo menos, os seguintes documentos e 
informações: 

• Ficha de presença dos alunos, devidamente assinada por cada aluno; 

• Conteúdo programático ministrado por dia de aula; 

• Resultados, notas e/ou índices de desempenho obtidos pelos alunos e grau de aferição nas 
avaliações que foram submetidos; 

• Nível de avaliação alcançado pelos alunos após o treinamento, segundo o critério de 
avaliação e aferição constante do Plano de Treinamento aprovado; 

• Cópia das avaliações realizadas através de provas, testes, estudos dirigidos, trabalhos, etc. , 
para cada um dos alunos; 

• Ficha de Avaliação do Treinamento preenchida por cada aluno, conforme modelo da 
CONTRATANTE e constante do Plano de Treinamento aprovado; e 

• Originais e uma cópia dos Certificados de Conclusão e Aproveitamento emitidos para cada 
aluno. 

A certificação do aluno com aproveitamento pressupõe que o mesmo atingiu os resultados 
previstos previamente estabelecidos de avaliação, descritos anteriormente. 

4.10.4 Aceitação do Treinamento 

A CONTRATANTE emitirá um parecer conclusivo quanto à aceitação dos treinamentos, em até 
15 (quinze) dias após receber, analisar e aprovar os seguintes documentos: 

a) "Relatório de Conclusão do Treinamento " apresentado pela CONTRATADA; 

b) Uma via dos "Recursos Didáticos " utilizados pelos alunos e pelo(s) instrutor(s), 
acompanhados dos respectivos arquivos eletrônicos em mídias (CD-R I DVD-R); 

a) Os "Relatórios de Avaliação do Treinamento ", modelo da CONT TADA, preenchidos e 

assinados pelo aluno; 
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b) As "Fichas de Avaliação do Treinamento ", modelo da CONTRATANTE, preenchidas e 
assinadas pelo aluno. 

Se 70% (setenta por cento) ou mais das "Fichas de Avaliação do Treinamento", modelo da 
CONTRATANTE, não apresentarem quaisquer restrições, seja quanto ao atendimento da 
execução da tradução simultânea e/ou da participação do monitor durante todo período do curso, 
seja quanto ao atendimento ao conteúdo programático constante do Plano de Treinamento, e desde 
que tenham sido considerados satisfatórios os documentos apresentados nas alíneas "a", "b" e "c" 
anteriores, o Treinamento ministrado será considerado aprovado. 

Se de 50% (cinquenta por cento) a 69% (sessenta e nove por cento) das "Fichas de Avaliação do 
Treinamento", modelo da CONTRATANTE, não apresentarem quaisquer restrições, seja quanto 
ao atendimento da execução da tradução simultânea e/ou da participação do monitor durante todo 
período do treinamento, seja quanto ao atendimento do conteúdo programático constante do Plano 
de Treinamento, tendo sido considerados satisfatórios os documentos apresentados nas alíneas "a", 
"b" e "c" anteriores, os módulos ou partes do Treinamento identificados como insatisfatórios 
deverão ser ministrados novamente pela CONTRATADA em até 15 (quinze) dias após ser 
comunicada pela CONTRATANTE. Nesse caso, os custos referentes a deslocamento, transporte 
(passagens aéreas), hospedagem e alimentação dos alunos deverão ser absorvidos sob inteira 
responsabilidade da CONTRATADA. 

Se mais de 50% das "Fichas de Avaliação do Treinamento", modelo da CONTRATANTE, 
apresentarem restrições, seja quanto ao atendimento da execução da tradução simultânea e/ou da 
participação do monitor durante todo período do curso, seja quanto ao atendimento do conteúdo 
programático constante do Plano de Treinamento, mesmo tendo sido considerados satisfatórios os 
documentos apresentados nas alíneas "a", "b" e "c" anteriores, o Treinamento será considerado 
reprovado e a CONTRATADA deverá repeti-lo integralmente, sem nenhum custo adicional para 
a CONTRATANTE, em no máximo O 1 mês após ter sido comunicada. Também nesse caso, os 
custos referentes a deslocamento, transporte (passagens aéreas), hospedagem e alimentação dos 
alunos deverão ser absorvidos sob inteira responsabilidade da CONTRATADA. 

4.11 Suporte Técnico/Operacional 

Consiste nas atividades a serem realizadas por técnicos da CONTRATADA, em conjunto com os 
técnicos do Governo, com o objetivo de: realizar análises utilizando o "troubleshooting" com 
relação a possíveis problemas técnicos de "hardware" e/ou "software", indicando soluções e 
procedimentos que deverão ser implementados; realizar a verificação da Documentação "As 
Installed' e da Documentação Técnica e Operacional (exceto para a documentação COTS) dos 
Equipamentos/Sistema; prestar a Orientação Prática em Serviço ("On The Job Training"), 
referentes às atividades de instalação, configuração, operação e manutenção dos 
Equipamentos/Sistema, após os Testes de Aceitação em Campo (SAT). 

A duração do Suporte Técnico/Operacional será de 60 (sessenta) dias corridos, para todo o Sistema 
fornecido , devendo o período iniciar-se imediatamente após a integração e aceitação em campo do 
Sistema. 

Previamente ao início do período do Suporte Técnico/Operacional a CONTRATADA deverá 
submeter à aprovação da CONTRATANTE wn "Plano 1 Atividades do Su[Jorte 
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Técnico/Operacional", com pelo menos 60 (sessenta) dias de antecedência em relação à data 
programada para o seu início, no qual deverá constar, no mínimo: 

• Descrição resumida do Sistema/equipamentos instalados; 

• Duração do Suporte Técnico/Operacional e calendário previsto; 

• Objetivos do Suporte Técnico/Operacional ; 

• O Programa das Atividades que serão executadas, discriminando-as e apresentando os 
respectivos prazos para execução. Esse Programa servirá como orientador da execução do 
Suporte Técnico/Operacional, podendo ser modificado conforme com as necessidades do 
Órgão responsável pelo Sistema/Equipamento, em acordo com a CONTRATANTE; 

• Os nomes dos engenheiros e/ou técnicos designados e os respectivos currículos 
profissionais; 

• Modelo de Relatório a ser preenchido pela CONTRATADA e apresentado á 
CONTRATANTE mensalmente, onde deverão constar as atividades desenvolvidas, os 
problemas/falhas encontrados, os itens de ação abertos, os já resolvidos (fechados) e os 
ainda pendentes, incluindo as incorreções identificadas nas Documentações sob análise, e 
as ações adotadas para solucioná-los; 

• Modelo de Ficha para abertura e acompanhamento de um item de ação, em que conste, até 
o seu fechamento , a solução adotada para o problema que o originou. 

O Plano de Atividades do Suporte Técnico/Operacional deverá ser organizado em tópicos, em 
conformidade com as informações solicitadas, possuir ao menos uma codificação da 
CONTRATADA, e ser devidamente encadernado para apresentação à CONTRATANTE. 

O escopo das atividades a serem executadas pelos técnicos da CONTRATADA, durante o período 
de Suporte Técnico/Operacional, deverá abranger, no mínimo, mas não limitado a, as seguintes 
atividades: 

• Prover suporte aos mantenedores do governo na solução de eventuais problemas técnicos 
e operacionais de "hardware" e "software", que permitam rápido tratamento e que não 
exijam chamada de Garantia Técnica; 

• Prover um "treinamento prático em serviço" ("On the Job Training") das equipes do 
Comando da Aeronáutica nas atividades relacionadas com: instalação, configuração, 
operação e manutenção de "hardware" do Sistema; e reinstalação de todo o Sistema (e 
software) utilizando as mídias de "backup" definidas no item 4.8.3 .1.4. Este treinamento 
prático em serviço é entendido como um reforço dos conceitos e práticas já ministrados em 
treinamento formal que antecede o Suporte Técnico/Operacional, não constituindo, 
portanto, complemento de qualquer treinamento nem um novo treinamento para outros 

integrantes; . *' ~ rf r 
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• Realizar a verificação da Documentação Técnica, Operacional e de "As lnstalled' dos 
Equipamentos/ Sistema. 

A jornada de trabalho que deverá ser cumprida pelos representantes da CONTRATADA durante 
o Suporte Técnico/Operacional é de 8 (oito) horas diárias e 40 (quarenta) horas semanais. 

São condições obrigatórias para o início do Suporte Técnico/Operacional: 

• Que os Treinamentos Operacional e de Manutenção tenham sido concluídos e considerados 
satisfatórios pela CONTRATANTE; 

• Que o "Plano de Atividades de Suporte Técnico/Operacional" tenha sido considerado 
aprovado pela CONTRATANTE; 

• Que os Testes de Aceitação em Campo tenham sido concluídos com sucesso e aceitos pela 
CONTRATANTE; 

• Que as Documentações Técnica e Operacional, bem como a Documentação "As lnstalled' 
preliminar, tenham sido entregues e encontrem-se disponíveis para utilização pelos 
técnicos envolvidos no evento. 

Ao término do Suporte Técnico/Operacional, a CONTRATADA deverá elaborar um Relatório e 
encaminhá-lo à CONTRATANTE para aprovação, devendo deste relatório constar, no mínimo: 

• As atividades desenvolvidas e respectivos prazos; 

• O histórico dos problemas/falhas encontradas e das intervenções de manutenção realizadas; 

• Os itens de ação abertos, os já resolvidos (fechados) e os ainda pendentes, incluindo as 
incorreções identificadas nas Documentações sob análise, .e as ações adotadas para 
solucioná-los. 

Este relatório deverá ser identificado com o nome por extenso e assinado pelo técnico da 
CONTRATADA e pelos técnicos do Governo participantes no local da prestação do Suporte 
Técnico/Operacional. 

4.12 Garantia Técnica 

4.12.1 Abrangência da Garantia Técnica 

Os Equipamentos propostos, Softwares e os Serviços de Instalação deverão apresentar cobertura 
de Garantia Técnica, a partir da data de emissão, pelo Governo Brasileiro, da aprovação dos Testes 
de Aceitação em Campo (SA T) do Sistema, contra quaisquer falhas, defeitos, ou irregularidades 
relacionadas a: 

• Projetos; 

• Materiais utilizados, mão-de-obra e processo de fabricação ; 

?I 
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• 

• 

• 

• 

Instalação incorreta ou em desacordo com as normas aplicáveis, ou com as instruções 
emitidas ou aprovadas pelo respectivo fabricante ; 

Funcionamento e desempenho; 

Não-conformidade com os Anexos Técnicos; e 

Outros defeitos ou não-conforn1idades de responsabilidade da CONTRATADA . 

A duração da Garantia Técnica do Sistema de Visualização de Torre de Controle Remota (SVR
TWR) será de 24 (vinte e quatro} meses a partir da data de aprovação do SAT. 

A Garantia Técnica não cobrirá defeitos, irregularidades ou danos decorrentes de: 

a. Imperícia ou má utilização; 

b. Acidentes naturais; 

c. Fatos não imputáveis à CONTRATADA. 

Também não cobrirá Equipamentos e Softwares que tenham sofrido modificações ou adaptações 
ou, ainda, que tenham sido alterados em função de modificação, adaptação, ou instalação de itens 
ou peças que não tenham sido fornecidas ou autorizadas pela CONTRATADA, exceto quando 
tais intervenções tenham sido por ela mesma efetuada ou mediante o seu consentimento formal. 

Para assegurar a cobertura de Garantia Técnica requerida neste processo a CONTRATADA 
deverá atender integralmente às "Condições Gerais para a Prestação dos Serviços de Garantia 
Técnica" descritas no subitem 4.12.2, abaixo. 

4.12.2 Condições Gerais para a Prestação dos Serviços de Garantia Técnica 

a) A Garantia Técnica a ser prestada pela CONTRATADA iniciará a partir da data de 
aprovação, pelo Governo Brasileiro, dos Testes de Aceitação em Campo (SAT) do 
Sistema. 

b) Os técnicos do Governo que são treinados e certificados pela CONTRATADA ao nível de 
mantenedores, bem como aqueles que vierem a ser capacitados através dos cursos de 
irradiação promovidos pelo Governo, irão realizar a detecção de defeitos/ bugs de operação 
e efetuar as correções no Sistema, de nível Orgânico e, quando possível, de nível Base, sem 
que tais procedimentos limitem as coberturas de Garantia Técnica contratada. 

c) A partir da Aceitação em Campo do Equipamento/ Sistema, e durante todo o período de 
vigência da Garantia, caberá à CONTRATADA a responsabilidade de auxiliar os técnicos 
do Governo nas intervenções e correções necessárias, através de recursos de help desk 
remotos e, quando não solucionado o problema, realizar os serviços diretamente no Sítio. 

d) Caso o defeito verificado não implique em inoperância do Equipamento/ Sistema, a 
CONTRATADA terá um prazo máximo de 30 (trinta) dias corridos, contados a partir da 
data da notificação formal da ocorrência, para promover os re aros necessários. Se para o 
reparo for necessária a aplicação de item do esto e de sobressalentes da 
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CONTRATANTE, a CONTRATADA poderá fazer uso desse(s) item(ns), mediante 
autorização da CONTRATANTE, obrigando-se a repor o item em substituição em um 
prazo de 90 (noventa) dias, sob pena de, não o fazendo , sujeitar-se às penalidades previstas 
em Contrato. 

e) Na hipótese do prazo necessário para a realização das correções ultrapassar os 30 (trinta) 
dias pactuados, a contagem do prazo de vigência da Garantia Técnica do Equipamento/ 
Sistema será automaticamente interrompida e prorrogada, por período equivalente ao 
tempo transcorrido entre a notificação formal à CONTRATADA e o efetivo conserto ou 
substituição do item, componente, software, equipamento ou Sistema defeituoso, sem 
prejuízo das sanções cabíveis, conforme estabelecido no Contrato. 

f) A inoperância do Equipamento/ Sistema também implicará em interrupção na contagem 
do prazo da Garantia Técnica e sua correspondente prorrogação, independentemente do 
prazo demandado para o seu reparo, por período equivalente aó tempo transcorrido entre a 
notificação formal do defeito à CONTRATADA e o efetivo reparo ou substituição do item, 
componente, software, equipamento ou Sistema defeituoso. 

g) Conforme estabelece o art0 .18 do Código de Defesa do Consumidor (CDC), nos casos em 
que o equipamento/componente/material fornecido não pertencer à linha de produção da 
própria CONTRATADA, o fabricante respectivo terá responsabilidade solidária no que 
tange ao provimento, à CONTRATANTE, dos meios necessários à manutenção dos 
requisitos contratuais relacionados à prestação dos serviços de garantia técnica 
correspondente. 

h) A CONTRATADA deverá garantir que todo o escopo contratual estará em conformidade 
com as normas descritas no "Manual de Gestão da Qualidade" 
C.G.265.066.D.DT.004.CI.G81.QM.001 .08. 

i) Verificando-se a ocorrência de defeitos repetitivos ou recorrentes, ou seja: ocorrência de 
um mesmo defeito ou falha por três ou mais vezes em determinado tipo de equipamento, 
componente, material e/ou software ou outro item do Sistema, a CONTRATADA 
compromete-se a apresentar à CONTRATANTE um "Relatório Técnico" a respeito de 
defeitos dessa natureza, incluindo uma identificação de outros itens passíveis de 
apresentarem o mesmo problema, e apontando a solução a ser adotada para saná-lo. Ato 
contínuo efetuará as correções necessárias em todos esses itens identificados como 
"Portadores de Defeito Repetitivo" (Recall), sem ônus adicional para a CONTRATANTE, 
ainda que tais correções necessitem ser efetuadas após o encerramento do prazo de vigência 
da garantia, e sem prejuízo da manutenção da continuidade de funcionamento dos 
Equipamentos/ Sistemas/Programas. 

j) A Garantia Técnica será prestada na modalidade "On Site", diretamente no local onde os 
equipamentos encontrarem-se instalados, seja pela própria CONTRATADA, seja através 
de Filial ou do Representante Técnico, pessoa jurídica, indicado pela CONTRATADA em 
sua Proposta, correndo por sua conta todas as despes:s 1 lacionadas ao transporte, 
hospedagem, deslocamento e alimentação dos seus técnico~ 
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k) A CONTRATADA deverá possuir Filial ou Representação Técnica no Brasil dotada de 
infraestrutura capaz de assegurar um adequado Suporte Técnico, durante todo o período de 
Garantia Técnica. 

1) Caberá à CONTRATADA o transporte do(s) item(ns) defeituoso(s), a partir do Sítio onde 
se encontra instalado até o local de reparo, e o seu retomo ao Sítio de origem, como também 
dos funcionários envolvidos para a solução dos problemas verificados, correndo por sua 
conta os custos com embalagens, fretes e seguros, bem como quaisquer outros relativos a 
materiais e serviços a serem empregados para assegurar o adequado desempenho dos 
Equipamentos/Sistema instalado. 

m) Caso o defeito verificado venha a ocasionar a inoperância do Sistema, a CONTRATADA 
deverá adotar providências imediatas, de forma a restaurar a capacidade operacional do 
Sistema/equipamento em, no máximo, 24 (vinte e quatro) horas após o acionamento 
pelos técnicos do Governo (registrado posteriormente mediante notificação formal) , sob 
pena de, não o fazendo , incidir nas penalidades previstas no Contrato. 

n) Para viabilizar o adequado atendimento a essa exigência a CONTRATADA deverá 
disponibilizar para a CONTRATANTE: 

• Linha telefônica 0800 com atendimento ("on call") por técnicos da CONTRATADA, 
na língua portuguesa falada no Brasil com o objetivo de esclarecer dúvidas e prestar, 
ao(s) técnico(s) do Governo, orientações em procedimentos relacionadas à 
operabilidade e à manutenção dos softwares e hardwares que integram os Sistemas, em 
especial para suporte remoto a situações emergenciais ou na ocorrência de panes/bugs 
que os técnicos do governo não forem capazes de diagnosticar e corrigir diretamente; 

• Serviços de "help desk on line" para suporte remoto continuado aos técnico(s) do 
Governo, quanto a procedimentos mais detalhados de operação/manutenção dos 
Sistemas, com subsídio na Documentação do Sistema e nas Normas Técnicas 
aplicáveis, bem como registrar os atendimentos solucionados e apontar os prazos de 
solução para aqueles não resolvidos, além de relacioná-los nos Relatórios Trimestrais 
de Desempenho. 

• Apoio, mediante acionamento por chamada telefônica convencional e/ou celular, de 
técnico(s) especializado(s) no Sistema, para prover atendimento a situações 
emergenciais, diretamente no local onde o equipamento/Sistema se encontrar instalado, 
seja durante o período normal de expediente, seja nos demais horários, inclusive fins 
de semana e feriados, para propiciar a recuperação da operacionalidade do 
equipamento/Sistema, quando se esgotarem as possibilidades de correção de falhas 
pelos serviços de "help des!C' remotos ("on line" e "on call"). 

o) Durante o período de Garantia Técnica a CONTRATADA deverá apresentar 
semestralmente um "Relatório de Acompanhamento das Intervenções" efetuadas, 
contendo informações discriminadas sobre as falhas ocorridas soluções adotadas, os itens 
de ação abertos, os fechados e os ainda em tratamento, com o c rrespondente planejamento 
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adotado para a solução. Como parte desse Relatório deverá constar um anexo 
correspondente ao "Controle da Configuração do Sistema/equipamento", a partir do 
resultado da aceitação em campo, e com o mesmo nível de detalhamento, em que apresente 
a alteração na configuração do Sistema/Equipamento. 

p) Os Relatórios deverão ser encadernados e organizados em tópicos, atendendo às 
informações solicitadas, contendo também, na capa e na primeira folha, uma codificação 
para personalizar o Documento, conforme a norma de codificação de documentos da 
CONTRATANTE. 

4.12.3 Manual de Acionamento de Garantia Técnica 

A CONTRATADA deverá entregar à CONTRATANTE, até a conclusão satisfatória dos Testes 
de Aceitação em Campo (SAT) do SVR-TWR, um "Manual de Acionamento de Garantia 
Técnica", encadernado e organizado em tópicos, contendo, na capa e na primeira folha, uma 
codificação para personalizar o Documento, conforme a norma de codificação de documentos da 
CONTRATANTE. 

Nesse Manual deverão estar detalhadas todas as informações relacionadas à estrutura de Garantia 
Técnica disponibilizada para a CONTRATANTE, bem como aos procedimentos necessários para 
ativar uma chamada de Garantia Técnica, como números de telefone, de fax, pessoa(s) de contato, 
acesso à help desk, etc., devendo abranger, entre outros, os seguintes aspectos: 

a) A Estrutura ou Rede de atendimento disponibilizada, no Brasil (Filial ou Representação 
Técnica) e no exterior (quando houver), para prover os serviços de Garantia Técnica 
relacionados ao Contrato; 

b) A modelagem e a infraestrutura instalada (instalações, salas técnicas, bancadas de testes, 
laboratórios, oficinas, etc ... ) para atendimento às manutenções corretivas, inclusive de 
reparos de nível Base ou Parque e todos os demais recursos que pretende empregar ao nível 
de pessoal, material ; 

c) A abrangência, o prazo (datas de início e término) e as restrições relacionadas à cobertura 
da Garantia Técnica; 

d) A indicação dos recursos disponíveis para atendimento remoto a inoperâncias, bugs ou 
emergências, tais como linha(s) telefônica(s) 0800 ou "help desk on fine ", linha(s) 
telefônica(s) convencionais ou móveis, número(s) de fax, e-mail, etc. ; 

e) O fluxo dos procedimentos para acionamento da chamada em Garantia Técnica; 

f) A disponibilidade de técnico especializado no Sistema para atendimento a situações 
emergenciais diretamente no Sítio, tanto no período normal de expediente, como nos 
demais horários, inclusive fins de semana e feriados ; 

g) Os procedimentos para acionamento do técnico(s) especializado(s) no Sistema, por 
chamada telefônica convencional e/ou celular ("on cal! "), para prover o atendimento a 
situações emergenciais ou de inoperâncias do Sistem Estação/equipamentos e o tempo 
estimado para a sua presença no Sítio, quando nec ssária, visando ao diagnóstico e 
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correção da falha no limite de prazo estabelecido, de até 24 (vinte e quatro) horas após o 
acionamento; 

h) As definições dos níveis de criticidade para a classificação das falhas; 

i) O modelo de "Relatório de Falha" a ser preenchido pelo(s) técnico(s) do governo ou da 
Contratada quando da identificação da falha; 

j) Outras observações ou esclarecimentos que possam complementar as informações 
anteriores. 

4.13 Manutenção Pós Garantia 

Findo o prazo de Garantia Técnica do SVR-TWR, estará a critério do Departamento de Controle 
do Espaço Aéreo (DECEA), estabelecer a formalização de um Contrato de Manutenção Pós
Garantia junto à CONTRATADA ou Filial/Representante Técnico do Fabricante no Brasil, 
mantida, nesse caso, a necessidade de comprovação, pela empresa, de disponibilidade de 
infraestrutura suficiente para assegurar um adequado Suporte Técnico e Logístico, inclusive em 
reparos nos Níveis de Manutenção definidos pela CONTRATANTE. 

4.14 Suporte Logístico 

A empresa CONTRATADA deverá assegurar à CONTRATANTE, um adequado Suporte 
Logístico, em suprimento e manutenção, para todo o fornecimento e serviços propostos, por um 
período mínimo de 10 (dez) anos após o término da Garantia Técnica. 

O Suporte Logístico proposto deverá abranger: 

g) Assistência técnica por chamada; 
h) Peças de reposição para o equipamento fornecido; 
i) Atualização da Documentação Técnica; 
j) Sistema de atendimento em emergência em caso de equipamento inoperante por falta de 

material; 
k) Reparo de materiais reparáveis; e 
1) Atualizações de software. 

O Suporte Logístico proposto deverá estar disponível para a CONTRATANTE, mediante 
contrapartida de reembolso financeiro, quando solicitada a prestação do serviço ou o fornecimento 
do material. 

A CONTRATADA deverá apresentar, juntamente com a PROPOSTA, um "Termo de 
Compromisso", no qual manifeste sua plena aceitação a todas as condições aqui estabelecidas 
como requisitos para a prestação do adequado Suporte Logístico. 

4.15 Dados de Catalogação 

A CONTRATANTE enviará à CONTRATADA, em até 180 (cento e oitenta) dias após a emissão 
da Ordem de Serviço e início de vigência do Contrato, para efeito de catalogação, uma listagem 
relacionando os itens que comporão a "Lista Inicial de Itens d Suprimento" (LIIS), para 
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preenchimento pela CONTRATADA e devolução à CONTRATANTE, em até 60 (sessenta) dias 
após o recebimento da mesma em papel e em mídia eletrônica. 

Para o preenchimento dos campos da "Lista Inicial de Itens de Suprimento" (LIIS), a 
CONTRATADA deverá considerar as seguintes definições dos campos: 

• Campo EQUIPAMENTO PRINCIPAL 

Indica a nomenclatura ou nome pelo qual o fabricante designa o equipamento principal 
a ser fornecido, ou seja: R-TWR e outros. 

• Campo MODELO 

Designação dada a uma série de fabricação de um equipamento. 

• Campo F ABRI CANTE DO EQUIPAMENTO 

Indicação do nome do fabricante do equipamento. 

• CampoNR 

Identifica, através de codificação numérica, a ordem seqüencial apresentada para cada 
material listado. 

• Campo NÍVEL DE IDENTIFICAÇÃO 

Identifica através da codificação numérica, podendo variar de 1 a 6, a ordem de 
composição e montagem dos materiais que estão associados e integram um 
equipamento, ou conjunto, ou subconjunto. 

• Campo NOMENCLATURA ITEM 

Nomenclatura dos itens que estão sendo apresentados. 

• Campo PART NUMBER 

Codificação atribuída pelo fabricante e/ou fornecedor, que identifica e personaliza o 
item que está sendo apresentado. 

• Campo M.T.B.F 

"Mean Time Between Failure" - Tempo médio entre falhas para cada item listado, 
exceto para os itens consumíveis, tais como: fusíveis, lâmpadas, disjuntores, reles, etc. 

• Campo QI (Quantidade instalada) 

Corresponde à quantidade total do item instalado nos equipamentos, em cada um dos 
locais de instalação. 

• Campo FABRICANTE 

Corresponde à indicação do nome do fabricante para 
Number" do mesmo fabricante listado. 
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Corresponde ao nível de reparo para cada item listado, Regional (R), Sítio (S) e 
Fabricante (F). 

• Campo ITEM CRÍTICO (S/N) 

S - Se o item é crítico; 

N - Se o item não é crítico. 

OBS: Item crítico - Item que em caso de defeito torna o equipamento inoperante. 

• Campo REDUNDANTE (S/N) 

S - Se o item é redundante; 

N - Se o item não é redundante. 

OBS: Item redundante- É o item duplicado em uma mesma função, podendo ser 
"ON LINE" ou "HOT ST AND-BY". 

• Campo PREÇO UNITÁRIO 

Preço unitário para cada item. 

• Campo: TIPO 

Reparável/Descartável - material eletrônico/elétrico tipo: módulos, cartões eletrônicos, 
etc. , passíveis de reparo ou não; 

Consumível - itens tipo lâmpadas, fusíveis, interruptores, disjuntores, etc. 

OBS: A CONTRATADA deverá assinalar com um "X" o tipo de material 
correspondente: se consumível ou reparável/descartável. 

• Campo OBSERVAÇÃO 

Utilizado pela CONTRATADA para prestar informações complementares que possam 
auxiliar na análise. Neste campo a CONTRATADA deverá informar a localização na 
Documentação Técnica de cada um dos itens apresentados na planilha de decomposição. 

• Campo ENDEREÇO DO F ABRI CANTE DO EQUIPAMENTO (somente aplicável aos 
itens sem CAGE CODE) 

Corresponde aos dados de endereço do Fabricante do equipamento. 

• Campo GRUPO - CLASSE 

Estrutura de codificação composta de grupos-classe de 4 dígitos que seguem as mesmas 
definições contidas no H2 (Federal Supply Classification- FSC). 

OBS: Esta informação é aplicável somente aos itens que o possuem NSN 

~ f# 
40 265.13.T03.EP.OOI.Ol 



(Ô)CTCEA 

• Campo PAÍS FORNECEDOR 

Corresponde ao país do fornecedor. 
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OBS: Esta informação é aplicável somente aos itens que possuem NSN e que o 
Supllier seja o distribuidor exclusivo mediante comprovação do fabricante 
(OEM) 

• Campo PAÍS F ABRI CANTE. 

Corresponde ao país do Fabricante. 

OBS: Esta informação é aplicável somente aos itens que não possuem NSN e seja o 
verdadeiro fabricante (OEM). 

• Campo ENDEREÇO F ABRI CANTE 

Corresponde aos dados de endereço do Fabricante verdadeiro- OEM para cada item 
listado. 

• Campo UNIDADE DE FORNECIMENTO 

Código alfabético de dois (2) dígitos, em inglês, que corresponde à unidade de 
fornecimento do item. Ex.: EA (each) = Unidade; BX (box) = Caixa; MT (meter) = 
Metro; LI (litre) =Litro; KT (kit) = Kit; etc; 

• Campo CATEGORIA 

Corresponde à categoria do item. Podem ser de três (3) tipos: Consumo (C) -
compreendem os itens que não são reutilizáveis, os itens sobressalentes de troca 
obrigatória ou aqueles também chamados descartáveis; Reparável (R) - compreendem 
os itens que possuem publicação técnica para repará-lo e que pode ser movimentado 
como conjunto completo entre o usuário e o reparador; Permanente (P) - são os 
Equipamentos de Apoio; 

• Campo N.S.N 

Corresponde ao NATO Stock Number para cada item listado; 

OBS: Quando a informação do NSN do item não estiver disponível, deverá ser 
informado para o item reparável: classe, fabricante OEM, endereço de 
aquisição do material, referência técnica (Ordem Técnica ou Catálogo ou 
Publicação). 

• Campo Fabricante - CAGE CODE 

Corresponde ao código do Fabricante verdadeiro atribuído pela NAMSA (NA TO 
MAINTENANCE AND SUPPL Y AGENCY) para cada item listado, devendo a esse 
caso ocorrer somente para os itens reparáveis. 

Para os itens produzidos por países não OTAN ou que não sejam TIER2, a CONTRATADA 
deverá se responsabilizar pela obtenção dos dados técnicos e provider o s:;asse ao Centr~ 
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de Catalogação do COMAER, com comunicação de comprovação de envio, ficando este Centro 
no direito de solicitar à CONTRATADA informações técnicas complementares necessárias à 
catalogação. 

O Centro de Catalogação do Brasil responsável pelos registros de dados, relativos a este Contrato 
será o P AME-RJ. 

As informações de ordem técnica extraídas da documentação da CONTRATADA e de 
subcontratadas, para efeito de catalogação, podem ser utilizadas para transações nacionais e/ou 
internacionais. Na eventualidade de que parte dessas informações sejam classificadas como 
"segredo comercial", a CONTRATADA deve informar, por escrito, para que essas não sejam 
divulgadas fora dos círculos governamentais sem expressa autorização da CONTRATADA e de 
suas subcontratadas. 

Caso a CONTRATADA ou subcontratadas já tenham fornecido dados de catalogação relativos à 
totalidade ou parte dos itens cobertos por este contrato, deverá informar qual agência foi 
recebedora dos dados a fim de que não sej a necessário repetir a compilação dos mesmos. 

A CONTRATADA deverá apresentar, j untamente com sua Proposta, uma "Declaração" 
concordando com os termos e obrigações para Catalogação dos itens sobressalentes, objeto do 
fornecimento . 
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APÊNDICE I - DOCUMENTAÇÃO DE 
PLANEJAMENTO, CONTROLE, PROJETO E TESTES 
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A CONTRATADA deve elaborar e entregar os documentos constantes deste APÊNDICE, 
assegurando que sejam consistentes com a instalação, operação e funcionalidades do SVR-TWR, 
ciente que a CISCEA, por si e/ou seus prepostos designados, efetivará o acompanhamento e a 
fiscalização de todas as nuances do contrato, durante toda a vigência. 

Todos os documentos aqui referidos serão redigidos em português e entregues, impressos, nas 
quantidades a seguir indicadas para as versões, preliminar (para análise quando assim definido) e 
definitiva, acompanhados dos arquivos eletrônicos armazenados em CD-R I DVD-R, que serão 
gravados em formatos compatíveis, pelo menos, com um dos seguintes aplicativos: 

• Para textos e planilhas: 

o Adobe - Acrobat Reader; 

o MS OFFICE 2003 ; 

• Para cronogramas: 

o Microsoft Project 2003; 

• Para desenhos ou diagramas: 

o Microsoft VISIO 2003 ; 

o Auto Cad release 2006. 

Na versão definitiva, os documentos deverão ser fornecidos com qualidade de papel, impressão e 
encadernação conforme as orientações a seguir, de tal modo que permitam o manuseio por tempo 
superior a 10 (dez) anos: 

• Papel fosco ou brilhante; 

• Gramatura de 120g; 

• Cópias em policromia; 

• Classificador de 04 (quatro) furos, com grampos fixados na contracapa; 

• Identificação lateral e frontal do projeto e da documentação. 

2 DEFINIÇÕES 

"Aceitação" -Ação formal procedida por representante(s) autorizado(s) da CISCEA, ratificadora 
de documento da CONTRATADA, certificando 
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referentes a funcionalidades, perfom1ance e demais requisitos do Sistema em desenvolvimento, 
observados os limites contratuais firmados, não eximindo a CONTRATADA das 
responsabilidades pactuadas, obrigando-se, sempre, a satisfazer os requisitos originalmente 
definidos. 

"Aprovação" -Ação formal procedida por representante(s) autorizado(s) da CISCEA, pela qual 
certifica(m) que planos documentos ou outros aspectos do projeto do Sistema demonstram-se 
corretos, podendo ser utilizados como base para o prosseguimento dos trabalhos, não eximindo a 
CONTRATADA das responsabilidades de pleno cumprimento das obrigações, satisfazendo a 
totalidade dos requisitos estabelecidos contratualmente. 

3 DOCUMENTOS DE PROJETO 

3.1 Relatório de Levantamento em Campo 

O Relatório de Levantamento em Campo deve conter todas as informações de infraestrutura, dos 
sistemas eletrônicos e dos sistemas elétricos observadas no local onde o SVR-TWR será 
implantado. 

As informações deste documento devem servir de base para a elaboração do Projeto Executivo 
(System Design). 

Referência Técnica Distribuição Cópias análise Submissão Certificação 
Cópias 

defmitivas 

N / A ClSCEA I Cronograma da proposta Aprovação ---

3.2 Projeto Executivo 

O Projeto Executivo (System Design) deve apresentar todo o detalhamento da adequação da 
infraestrutura e da instalação, elétrica e eletrônica, considerando as necessidades definidas no 
Relatório de Levantamento em Campo, na reunião de PDR e nas especificações dos equipamentos, 
contemplando todas as fases da instalação de equipamentos necessárias até a configuração final. 

Referência Técnica Distribuição Cópias análise Submissão Certificação 
Cópias 

definitivas 

N / A ClSCEA I Cronograma da proposta Aprovação ---

.) 
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4.1 Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de Resultados (CPTRR) 

Os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de Resultados (CPTRR) descrevem as 
preparações, os conjuntos e procedimentos a serem utilizados para executar os testes técnicos e as 
inspeções logística e tecnológica da instalação dos equipamentos e sobressalentes, e apresentam o 
registro dos resultados dos testes e inspeções realizados durante o F A T e SA T. 

Os Cadernos de Procedimentos de Testes e Registro de Resultados (CPTRR) são apresentados 
como modelos antes da realização dos testes de aceitação em campo ou fábrica, para análise dos 
procedimentos propostos, e após a realização dos testes de aceitação em campo ou fábrica, para 
certificação, com os registros dos resultados dos testes, contendo a assinatura de todos os 
participantes. 

Referência Técnica Distribuição Cópias análi se Submissão Certificação 
Cópias 

definitivas 

N / A CJSCEA I 60 dias antes do evento Aprovação ---

N / A CISCEA I 15 dias após o evento Aceitação ---
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ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA PARA O FORNECIMENTO DE SISTEMA DE VISUALIZAÇÃO 
DE TORRE DE CONTROLE REMOTA PARA O AERÓDROMO DE SANTA CRUZ 

ANEXO I- CONFIGURAÇÃO DO 
SISTEMA/EQUIPAMENTO 
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ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA PARA O 
FORNECIMENTO DE SISTEMA DE VISUALIZAÇÃO 

DE TORRE DE CONTROLE REMOTA PARA O 
AERÓDROMO DE SANTA CRUZ 

ANEXO II - PLANILHA DE SOBRESSALENTES I 
FERRAMENTAS I INSTRUMENTOS DE TESTE 
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ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA PARA O FORNECIMENTO DE SISTEMA DE VISUALIZAÇÃO 
DE TORRE DE CONTROLE REMOTA PARA O AERÓDROMO DE SANTA CRUZ 

ANEXO III- FICHA DE A V ALIAÇÃO DE 
TREINAMENTO 
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TREINAMENTO 

TÍTULO: 

CISCEA 

FICHA DE AVALIAÇÃO DE TREINAMENTO 
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------~~----------------~------------------~---------------

MÓDULO: 
------~-------------------------------------------------------

EMPRESA: ________________________________ PERÍODO: ____________________ ___ 

LOCAL DE REALIZAÇÃO: -------------------------------------------------

INSTRUTOR: __________________________________________________________ __ 

ALUNO 

NOME: ____________________________________________________________ ___ 

POSTO/GRAD./CARGO: ___________________ ORGANIZAÇÃO:---------------------

Prezado Aluno: 
Esta Ficha é um instrumento de avaliação utilizado para obtenção de informações que permitam 
verificar a eficácia do treinamento ministrado. 
Por favor colabore com a seriedade deste objetivo, sendo franco em suas respostas que devem ser 
registradas através de um (X) nas alternativas que melhor expressem a sua percepção, e através de 
justificativas sempre que a opção assinalada for P ou N. Utilize folhas adicionais para comentários 
ou justificativas, se necessário. 
Entenda os símbolos como: S =Sim, P = Parcialmente, N =Não. 
Caso deseje contatar-nos para prestar ou solicitar mais informações sobre o evento, sinta-se, desde 
já, convidado a fazê-lo. Nossos telefones para contato são: 0-XX-21-2123-6475 I 6478 I 6480 I 
6481 

1. Programa de Treinamento: 

1.1 A carga horária do treinamento foi suficiente? 

S() P()N() 

1.2 O programa de treinamento (carga horária diária e por módulo) foi adequado? 

S() P()N() 

1.3 O conteúdo programático estava de acordo com o objetivo do treinamento? 

S() P()N() 
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1.4 Quais as metodologias foram utilizadas para ministrar o Treinamento? 

( ) Aula expositiva 

( ) Aula demonstrativa 
( ) Aula prática em oficina 

( ) Aula de exercícios ou de solução de problemas (estudo dirigido) 

( ) Aula de discussão dirigida (seminário) 

( ) ...... ...................................... ....... ... . 

( ) .. ............... .. ................................... . 
1.5 A(s) metodologia(s) utilizada(s) tàcilitou(aram) a assimilação do conteúdo? 

S() P()N() 

1.6 Foi dada aos alunos oportunidade de participação? 

S() P()N() 

1. 7 Houve trocas de experiências e conhecimentos entre os participantes? 

S() P()N() 

Comissão de Implantação 
do Sistema de Controle do 
Espaço Aéreo 

1.8 A parte prática do treinamento, se aplicável, foi adequada às necessidades, em qualidade 
e duração? 

S() P()N( ) 

Justifique no caso de ter assinalado "P" ou "N" nas questões acima: 

2. Material Didático: 

2.1 Foi satisfatório o nível de qualidade, de impressão e de apresentação do material didático 
oferecido ao(s) aluno(s)? 

S() P()N() 

2.2 A quantidade de material didático distribuído aos alunos foi suficiente? 

S() P()N() 

2.3 Houve clareza e objetividade nos assuntos constantes do material didático apresentado? 

S() P()N() 

2.4 O conteúdo apresentado no material didático estava adequado aos objetiv s do 
treinamento? 

S() P()N() 

Justifique no caso de ter assinalado "P" ou "N" nas questões acima: 
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3. Instrutor /Empresa: 

3.1 O(s) instrutor(es) manejou(aram) com segurança o conteúdo, revelando conhecimentos 
sólidos sobre os assuntos? 

S( ) P()N () 

3.2 O(s) instrutor(es) demonstrou(aram) capacidade de comunicação e expressão? 

S() P( ) N () 

3.3 O(s) instrutor(es) demonstrou(aram) capacidade de coordenação das atividades 
desenvolvidas durante o evento? 

S() P () N () 

3.4 A infraestrutura oferecida para realização do treinamento foi adequada ao n.0 de alunos e 
ao programa? 

S() P()N ( ) 

3.5 Você gostaria de participar de outras atividades ministradas/coordenadas pela mesma 
empresa? 

S( ) P( )N() 

Justifique no caso de ter assinalado "P" ou "N" nas questões acima: 

4. Aproveitamento do Treinamento: 

4.1 Você soube previamente do(s) objetivo(s) do treinamento? 

S() P()N () 

4.2 O(s) objetivo(s) proposto(s) para o treinamento foi(ram) atingido(s)? 

S() P( ) N ( ) 

4.3 Em caso de resposta "P" ou "N" da pergunta anterior, que modificações você sugere 
para que o(s) objetivo(s) do treinamento seja(m) atingido(s)? 

54 265 .13.T03.EP.01 ~ 
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4.4 Você foi informado dos pré-requisitos solicitados para participação no treinamento? 

S() P()N() 

4.5 Os pré-requisitos solicitados foram suficientes para o bom aproveitamento do 
treinamento? Justifique no caso de assinalar P ou N. 

S() P()N() 

4.6 Para TREINAMENTO DE MANUTENÇÃO DE EQUIPAMENTO(S), responda até que 
escalão de manutenção atingiu o treinamento? 

Orgânico ( ) 1°/2° base ( ) 3° parque ( ) 4° 

4. 7 Com a disponibilidade dos mesmos recursos didáticos e materiais utilizados durante o 
treinamento pelos alunos e instrutor(es), seria possível irradiar o(s) conhecimento(s) 
adquirido(s) a outro(s) aluno(s)? Justifique, por favor, se a resposta for negativa. 

COMENTÁRIOS E SUGESTÕES: 

ASSINATURA DO ALUNO: 
~--------------------~---------
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1. PURPOSE 	  

The purpose of this specification is to present the 

general conditions and basic requirements to supply one 

(01) Remote Control Tower Visualization System (SVR-TWR) 

for Santa Cruz Airfield, including specialized technical 

services. 	  

2. REFERENCE DOCUMENTATION 	  

[1] Design of projects for the Implementation of Santa 

Cruz Airfield Remotely Operated Control Tower 

265.13.003.CP.001 - CISCEA; 	  

[2] Electronic 	System 	Configuration 	for 	the 

Implementation of Santa Cruz Airfield Remote Control 

Tower - 265.13.T00.CF.005 - CISCEA; 	 

[3] DECEA NOP 05/SDOP/2016, dated June 08, 2016; 	 

[4] Air Force Command Ordinance 957/GC3, dated July 9, 

2015; 	  

[5] Air Force Command Ordinance 256/GC5, dated May 13, 

2011; 	  

[6] DECEA AIC 19/16 - Airfield Remote ATS Body; 	 
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40 
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[7] DECEA ICA 63-20 - Contrai Tower Technical, Logistics 

and Industrial Requirements; 	  

[8] ABNT NBR 5410 - Low Voltage Electrical Installations; 

[9] ABNT NBR 5419 - Protection of structures against 

atmospheric discharges; 	  

[10] ABNT NBR 6123 - Wind strengths on buildings; 

[11] Quality 	Management 	Manual 

C.G.265.066.D.DT.004.CI.G81.QM.001.08 - CISCEA. 	 

3. GLOSSARY 	  

AIC-N - Aeronautical Information Circular 	 

ATC - Air Traffic Contrai 	  

ATS - Air Traffic Services 	  

CDR - Critical Design Review 	 

CLR - Clearance 	  

CoC 	Certificate of Conformity 	 

CWP - Contrai Working Position 	 

DAP - Delivery at Place 	  

DECEA - Department of Airspace Contrai 	 

DO - Optical Distribution Frame 	 

FAT 	Factory Acceptance Tests 	 

FPS - Frames per Second 	  

GND - Ground 	  

HMI - Human-Machine Interface 	 

ICA - Air Force Command Instruction 	 

ICAO - International Civil Aviation Organization 	 

PDR - Preliminary Design Review 	 

PO - Operation Station 	  
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PRESET - Preset positioning of a PTZ camera 	 

PTZ - Pan, Tilt and Zoom 	  

R-TWR - Remotely Operated Control Tower System 	 

SAGITARIO - Advanced Air Traffic Information Management 

System and Operational Interest Reporting 	 

SAT - Site Acceptance Tests 	  

SISCEA - Airspace Control System 	  

SITWR - Integrated Airfield Control Towers System 	 

SPDA - Atmospheric Discharge Protection System 	 

SR - Remate Substation 	  

STVD - Data Visualization and Treatment System 	 

SVR-TWR - Remate Control Tower Visualization System 	 

TWR - Airfield Control Tower 	  

UTC - Coordinated Universal Time 	  

4. SCOPE OF SUPPLY 	  

The scope of supply covers the implementation of a Remate 

Control Tower Visualization System (SVR-TWR) for Santa 

Cruz Airfield, including: 	  

• Video Monitoring System for Air Traffic Control; 	 

• Airfield Visualization System; and 	  

• Recording and Replay System. 	  

The supply also includes projects, hardware, software, 

production, customization, transportation, insurance, 

installation, integration, Acceptance Tests, training and 

Technical/Operational Support, ali in accordance with 

these specifications and other reference documents. 	 

4.1. Functional Features of the Remote Control Tower 
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Visualization System (SVR-TWR) 	  

The SVR-TWR shall provide the same air traffic services 

provided in the specific legislation regarding Air 

Traffic Control (ATC) services, performed from 

Operational Stations (PO), to be installed in a Control 

Room in the building annexed to DTCEA-SC, where there is 

no visualization of airfield operations through "direct 

visual observation of the operator." Air Traffic Services 

(ATS) shall be provided to the airfield traffic through 

real-time visual display (panoramic view) of elements in 

its area of responsibility (airfield maneuvering area and 

surroundings), together with other elements supporting 

Air Traffic Control (ATO) operations. 	 

This real-time panoramic view shall be made available 

through the Airfield Visualization System, with images of 

the airfield maneuvering and surrounding area captured by 

the Video Monitoring System for Air Traffic Control. 	 

The Video Monitoring System for Air Traffic Control shall 

be comprised of high-definition cameras capable of 

providing 360°  horizontal and at least 400  panoramic 

viewing of Santa Cruz Airfield, encompassing the areas of 

interest for the airfield control services provision. 

The Airfield Visualization System shall consist of high-

resolution monitors, forming a panel or display wall 

showing real-time images from cameras processed as a 

single panoramic view, recreating the window view of 

Santa Cruz control tower, updated at a minimum rate of 25 
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fps (frames per second), allowing Controllers to perform 

their operational activities, as in an environment of a 

conventional contrai tower. 	  

Finally, the SVR-TWR shall include a Recording and Replay 

System of images displayed by Santa Cruz Airfield 

Visualization System, including synchronous reproduction 

of integrated data presented on screen. The system shall 

allow operators to play videos recorded within up to 30 

days for incident analysis ar any other operational 

purpose. 	  

The CONTRACTED RARTY shall provide equipment and systems 

to meet at least the following configuration of Santa 

Cruz Contrai Tower Operational Stations: 	 

• Ground (GND); and 	  

• Tower (TWR). 	  

4.1.1. Video Monitoring System for Air Traffic Control 

The CONTRACTED PARTY shall provide the SVR-TWR with a 

Video Monitoring System capable of adapting to airfield 

specific characteristics. 	  

The Video Monitoring System shall have high definition 

cameras capable of meeting the video quality requirements 

necessary to comply with Air Traffic Contrai (ATC) 

operational requirements, observing local meteorological 

conditions, apron and size of the airfield. These cameras 

shall have day mode and night mode settings to improve 

image quality according to airfield visibility. 	 

It shall also be provided with PTZ (Pan, Tilt and Zoom) 
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platform cameras, redundant (1 + 1) for visualization of 

areas requiring detailed airfield operation, allowing 

3600  coverage of the airfield area. 	  

For use in the event of loss of radio communication with 

the aircraft, the SVR-TWR shall be provided with a signal 

light gun, installed next to the cameras of the system, 

with remote operation control and identification of the 

direction of its light beam. 	  

The SVR-TWR shall perform continuous monitoring of the 

Video Monitoring System operations and warn the end user 

of any malfunction of video monitoring system components. 

In the event of failure of one or more cameras, ar image 

transmission latency greater than one (1) second, the 

system shall configure PTZ cameras to automatically 

direct their images to cover the field of view affected 

by the fault, until the problem is solved. 	 

In order to prepare the Technical Proposal, BIDDERS shall 

make a technical visit to Santa Cruz Airfield to ensure 

knowledge of the area of location of the new building 

annexed to DTCEA SC, which will house the Contrai Room 

and the Technical Room of the R-TWR, and of the 

positioning of the cameras and the necessary 

infrastructure for the installation of the Video 

Monitoring System. 	  

4.1.1.1. Platform Camera PTZ (Pan, Tilt and Zoom) 

Functionality 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide the SVR-TWR with a 
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video monitoring system with high-resolution cameras and 

platform with pan, tilt and zoom features. 	 

The SVR-TWR Video Monitoring System shall allow the 

controller to direct and enlarge, through the PTZ 

cameras, the image on specific areas of operational 

interest, replacing the binocular application used in 

conventional control towers. 	  

The SVR-TWR Video Monitoring System will allow the 

configuration of PTZ cameras in automated mode (preset 

configuration) with control features allowing Controllers 

to pre-configure the targeting (and zooming) areas of 

operational interest, enabling its activation from a 

single command. 	  

4.1.1.2. Video Tracking Functionality 	 

To improve controller's situational awareness on aircraft 

moving on apron and runway, the SVR-TWR shall provide a 

system capable of identifying moving targets (aircraft, 

vehicles, etc.) and, if selected by the controller, 

automatically monitor these targets. 	 

The SVR-TWR shall also allow for integration with the 

existing aeronautical surveillance resources and/or the 

SAGITARIO system, to receive aircraft identification data 

and to add such information to the Airfield Visualization 

System. Said integration shall be carried out at the time 

of installation of the SVR-TWR. 	  

4.1.2. Airfield Visualization System 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide the SVR-TWR with an 
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Airfield Visualization System capable of providing 3600  

horizontal and at least 400  panoramic viewing of Santa 

Cruz Airfield. 	  

The Airfield Visualization System shall enable ali 

airfield taxiways and runways to have their boundaries 

highlighted as a layer projected on the airfield's 

panoramic view. 	  

The Airfield Visualization System shall be provided with 

airfield audio capture capability, providing controllers 

with real control tower operation environment and greater 

situational awareness. This feature, however, shall have 

audio volume control, allowing controllers to choose to 

enable/disable and increase/decrease the volume of the 

airfield audio captured. 	  

4.1.2.1. Human-Machine Interface 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide the Airfield 

Visualization System featuring a Human-Machine Interface 

(HMI) to ensure that Controllers can make the best use of 

resources available in the Video Monitoring System for 

Air Traffic Control, including integration with existing 

legacy systems acquired for Santa Cruz Airfield, as 

described herein. 	  

The HMI shall feature touch screen for its operation, 

including the visualization of presets and other 

functionalities using PTZ cameras. 	  

4.1.2.2. Panoramic View Formation 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide the Airfield 
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Visualization System with the capacity to re-create the 

window view of Santa Cruz Control Tower. 	 

The Airfield Visualization System will allow the 

composition of multiple images from the Video Monitoring 

System forming a unique panoramic view without loss of 

image continuity, guaranteeing total integrity of the 

projected video. The visualization system shall employ a 

multi-image processing algorithm, performing the 

stabilization of received images, providing color balance 

and correction, thus maximizing the system performance 

and user experience. 	  

4.1.2.3. Integration to the Integrated Airfield Control 

Towers System 	  

The SVR-TWR shall be integrated into the Integrated 

Airfield Control Towers System (SITWR) previously 

contracted for Santa Cruz TWR. 	  

This integration shall occur in order to compose the 

Control Work Position (CWP) of Flight Controllers in the 

control environment of the R-TWR, providing Operational 

Stations, TWR and Ground, with the functionalities of 

both systems SVR-TWR and SITWR. 	  

Considering the integration requirements for existing 

control tower systems, the SVR-TWR shall add a maximum of 

one (1) monitor to each Control Work Position (CWP), 

ensuring that both remote control and command 

functionalities and SVR-TWR alarms and alerts are 

actuated and displayed from the SITWR HMI. 	 
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At a minimum, the following SVR-TWR features shall 

made available for integration with the SITWR HMI: 	 

• Display of sensor failure warnings generated from the 

SVR-TWR; 	  

• Presets Command; 	 

• "Day Mode" and "Night Mode" command; 

• Command of enhanced runway lights, 

taxiways and vertical paneis; 	 

• Command of audio system; 	 

• Command of camera lens cleaning system; and 	 

• Command of light signal gun. 	  

4.1.3. Video Recording and Replay System 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide the SVR-TWR with 

capability to record images of ali cameras used to 

reproduce the tower window view (panoramic view), keeping 

the synchronization and processing of the received videos 

of ali the video sensors that make up the SVR-TWR. The 

recording shall contam n ali the integrated data displayed 

on the screen and the panoramic display of the Airfield 

Visualization System. 	  

The Video Recording and Replay System shall be provided 

with one (1) Replay Station. The replay software 

installed on said station shall allow for the selection 

and replay of any video data file recorded via LAN 

network from the recording server(s). The Replay Station 

shall allow data to be backed up from the servers. 	 

The video replay system shall feature at least: 	 

12 

be 

threshold lights, 
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• Search for video replays over a 30-day period; 	 

• Export video files to other media; and 	 

• Replay stored videos, including embedded and on-screen 

data in real-time mode. 	  

The replay system shall allow searching through date and 

time filters, enabling the user to easily locate the 

event of interest. 	  

4.1.3.1. Integration with the Audio Recording and Replay 

System 	  

The Video Recording and Replay System to be provided to 

the SVR-TWR shall allow integration with the Audio 

Recording and Replay System of Santa Cruz Remate Contrai 

Tower, according to CISCEA/DECEA standards, allowing 

synchronization of replay of stored audio and video files 

to expand the situational awareness of the investigator 

in any incident analysis, ar any other analysis that may 

be necessary. 	  

4.1.4. Other Requirements 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide the following 

equipment and software: 	  

• One (01) notebook for system maintenance allowing the 

access to ali workstations and network cameras; 	 

• One (01) hardware and software troubleshooting 

maintenance software; 	  

4.2. Technical Features of the Remote Control Tower 

Visualization System (SVR-TWR) 	  

The SVR-TWR, to be deployed at Santa Cruz Air Base in Rio 
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de Janeiro, shall basically consist of the Video 

Monitoring System for Air Traffic Control, the Airfield 

Visualization System, and the Recording and Replay 

System, as well as specific applications to provide the 

functionalities listed in item 4.1. 	  

4.2.1. The SVR-TWR shall meet the following minimum 

requirements: 	  

a) Restart ali systems automatically without any 

intervention of the operator, in the event of a reboot of 

any workstation; 	  

b) Restart ali systems automatically without any 

intervention of the operator, in the event of 

interruption of power supply to any workstation; 	 

c) Ensure system startup time in less than ten (10) 

minutes; 	  

d) Allow for the configuration of ali servers and 

workstations time in Coordinated Universal Time (UTC); 

e) Ensure that ali systems have synchronized time via 

GPS; 	  

f) Have an individual password protected login/logout 

routine for each operator; 	  

g) Ensure that systems, when in full-screen mode, overlap 

with ali other applications. 	  

4.2.2. The Video Monitoring System for Air Traffic 

Control shall meet the following minimum requirements: 	

a) Enable supervision and control of all Video Monitoring 

System, continuously validating frame-by-frame operation 
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in real time and send periodic alarms in case of failure. 

The SVR-TWR shall immediately remove the display image 

identified as a frozen image; 	  

b) Capability to evaluate video latency by measuring the 

time between the camera's image capture and the actual 

reception in the processing unit. The measured data shall 

be stored on real time and components performance shall 

be continually evaluated; 	  

c) Ali video streams, from cameras to the visualization 

system, shall not present latency of more than one (1) 

second; 	  

d) Ali cameras in the system shall have video output 

resolution of at least 1080p (full HD); 	 

e) Ali cameras in the system shall provide real-time 

video to controllers at a baud rate of not less than 

25fps (frames per second); 	  

(f) Degradation of the frame rate (below minimum rate of 

25fps for one or more cameras) shall be identified by the 

system and a unique warning icon, different from ali 

other warning icons displayed; 	  

g) The system shall automatically reconnect any camera if 

the connection fails temporarily. 	  

4.2.3. The Airfield Visualization System shall meet the 

following minimum requirements: 	  

a) Have minimum 7.5 m2 of total panoramic display area 

allowing 360° horizontal and at least 40° vertical 

panoramic view display of Santa Cruz Airfield, 
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reproducing the tower window view; 	  

b) Ensure that the images of ali cameras used to 

reproduce the (panoramic) tower window view are composed 

via software, forming a single panoramic view for the 

flight controller; 	  

c) Have a live screen indicator for visual identification 

of frozen images on each screen; 	  

d) Capability to effectively validate video frame 

latency, determining whether a received frame exceeds the 

time limit determined for a frame to be considered real-

time. The Airfield Visualization System shall have the 

capability of discarding frames in which such times 

exceed the limit above, thus ensuring real-time video; 	

e) If the video stream from one (1) or more cameras stops 

for more than three (3) seconds, the system shall: 	 

• Remove the last frame received; 	  

• Display a gray panei instead of the removed image; 	 

• Display an overlap warning message to the gray panei; 

• Record the failure event in the system database; 	 

• Issue an alert in red color, to be displayed in the 

SITWR HMI; and 	  

• Automatically display a pop-up window with the image of 

the PTZ camera, targeting automatically the area 

compromised by the fault. 	  

f) Provide audio volume control in the SITWR HMI; 	 

g) Process and include in the panoramic display an 

updated indication, while the cameras with PTZ platform 
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are moved, of the position being visualized by these 

cameras; 	  

h) Provide a touch screen display to view presets and 

other features using PTZ cameras; 	  

i) Touch screen-blocking control; 	 

j) At least 20 configurable presets, which may be 

included in the SITWR allowing this system to modify the 

configuration of the PTZ cameras from its HMI; 	 

k) Configure names to identify each preset; 	 

1) The PTZ camera shall have the capability of being 

controlled via the following means: 	  

• Preset buttons; and 	  

• Manually, from the display for viewing presets and 

other features using the PTZ camera. 	  

m) Allow controllers to focus and track (video tracking) 

the movement of a predetermined target; 	 

n) Provide a day mode, which may be included in the SITWR 

allowing this system to modify the configuration of the 

cameras from its HMI; 	  

o) Provide a night mode, which may be included in the 

SITWR allowing this system to modify the configuration of 

the cameras from its HMI; 	  

p) Allow the following projected information (ON/OFF and 

transparency): 	  

• Enhancement of runways and taxiways; 	 

• Threshold light; 	  

• Vertical paneis; 	  
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• Stop bars. 	  

q) On/off command for the border enhancement of runways 

and taxiways, which may be included in SITWR, allowing 

this system to command its activation/deactivation from 

its HMI; 	  

r) Transparency control in ali layers of taxiways and 

runways enhancement, controlled from SITWR HMI; 	 

s) Cleaning system on cameras used in the SVR-TWR to 

clean camera lenses when necessary; 	  

t) Allow remote control of the cleaning system of ali 

cameras. This control shall be controlled at the CWP from 

the SITWR HMI; 	  

u) Ensure automatic shutdown of the cleaning system of 

cameras used in the composition of the airfield panoramic 

view, after ten (10) seconds of operation, when 

activated. 	  

4.2.4. The Recording and Replay System shall meet the 

following minimum requirements: 	  

a) Generate video recording files for each camera 

separately; 	  

b) Allow replay of the tower window view (panoramic view) 

in 	a 	specialized 	application, 	maintaining 

synchronization, panning of images and processing 

recorded videos of ali cameras, including the integrated 

data displayed on the screen and widescreen display 

Airfield Visualization System; 	  

c) Enable each video recording file to have the following 
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properties: 	  

d) A new file shall be generated per camera every 20 

minutes; 	  

e) The video recording file name shall identify the 

camera associated with the video; 	  

(f) Have at least 30 (thirty) days' archiving capacity 

for ali cameras that make up the Video Monitoring System 

for Air Traffic Control; 	  

g) Ensure that any video recording file older than thirty 

(30) days shall be automatically erased from the 

Recording and Replay System; 	  

h) Allow integration with the local Audio Recording and 

Replay System (equipped with ED137B and analog IP 

recording interfaces), allowing synchronization of replay 

of stored audio and video files. 	  

4.2.5. The SVR-TWR Maintenance System shall meet the 

following minimum requirements: 	  

a) Have a component specifically designed for 

maintenance, monitoring and configuration of the SVR-TWR; 

b) Ensure that the situations of the following SVR-TWR 

component systems are reported: 	  

a. Video Monitoring System for Air Traffic Control; 	 

b. Airfield Visualization System; 	  

c. Recording and Replay System. 	  

c) Report the status of a component within sixty (60) 

seconds in case of change of said status; 	 

d) Display (in red) in case of failure of one or more 
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cameras; 	 

e) Enable recording and archiving of ali alarms, events, 

parameter anomalies, ar any other relevant fact to the 

normal operation of the service. 	  

4.2.6. The SVR-TWR shall meet the following minimum 

physical infrastructure requirements: 	 

a) Provide routers and/ar switches operating at a data 

rate of at least 1 Gbps across the entire network; 	 

b) Ensure that ali data cables that make up the data 

transmission infrastructure of the SVR-TWR shall be Fiber 

Optic for the interconnection of the cameras to the 

technical room of the contrai room ar at least CAT5E for 

the internai network; 	  

c) Provide a dual data network among ali systems; 	 

d) The service temperature of ali sheltered equipment 

that makes up the SVR-TWR shall be within the limits of 

10°C and 35°C; 	  

e) The service temperature of ali equipment exposed to 

weather that comprises the SVR-TWR shall be within the 

limits of -40°C and + 60°C; 	  

f) Ali weather-exposed equipment comprising the SVR-TWR 

shall remam n operational under conditions of up to 95% 

	

relative humidity. 	  

4.2.7. Features of Monitor Components of the Airfield 

Visualization System 

The monitors that make up the panoramic view of the 

Airfield Visualization System window shall meet the 

20 
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following minimum requirements: 	  

• Color screen, 50 "LCD/LED (ar higher) 	 

• Minimum digital connections: DVI, HDMI 	 

• Minimum resolution: 1920 x 1080 (full HD) 	 

• Maximum edge thickness, adjacent to another screen: 

2.5mm 	  

• Minimum service life: 50,000 hours 	  

4.2.8. Fixed Camera Features 	  

The fixed cameras that generate the videos that make up 

the panoramic window view of the Air Traffic Control 

Monitoring System and the Approach Monitoring System 

shall meet the following minimum requirements: 	 

• Minimum Video Resolution: 1080p (full HD) 	 

• Sensor: 1/1.8"(or higher) 	  

• Minimum Sensitivity (30IRE, F1.2, 1080p): Color 0.01 

LUX/B/W 0.004 LUX 	  

• Video Compression: H.264 (ar higher) 	 

• Day/night function 	  

4.2.9. Features of Cameras with PTZ platform 	 

The PTZ cameras that make up the Air Traffic Control 

Monitoring Video System shall meet the following minimum 

requirements: 	  

• Minimum Video Resolution: 1080p (full HD) 	 

• Sensor: CMOS Exmor Type 1/2.8 (ar higher) 	 

• Minimum Zoom: 30x (optical) and 12x (digital) 	 

• Video Compression: H.264 (ar higher) 	 

• Ingress Protection: IP68 	  
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4.3. Project Implementation 	  

The CONTRACTED PARTY shall adopt a project implementation 

strategy considering the non-interruption of the services 

provided by the TWCE of the DTCEA-SC, already in 

operation. 	  

The CONTRACTED PARTY shall specify and provide ali 

materiais, equipment and applications (software) subject 

of this Specification. The CONTRACTED PARTY shall be 

responsible for ali phases of the project (system 

engineering, Executive Project, system implementation, 

etc.), ensuring the quality and testing of the materiais 

and equipment provided. 	  

The CONTRACTED PARTY shall carry out the project 

contemplating at least the following phases: 	 

• Field Survey; 	  

• Project Meetings (PDR and CDR) 	  

• Executive Project (System Design); 	 

• Adequacy of infrastructure; 	  

• System Supply and Installation; 	  

• FAT and SAT of the System; 	  

• Training; 	  

• Technical/Operational Support; and 	 

• Technical Warranty 	  

4.4. Field Survey 	  

The CONTRACTED PARTY shall be responsible for the field 

survey of ali technical and operational needs, based on 

the requirements of this Specification and in the 
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reference documentation. 

The CONTRACTED PARTY shall submit a Field Survey Report 

with a detailed description of ali existing 

infrastructure, electronic systems and electrical systems 

existing in the TWR and DTCEA SC, necessary for the 

implementation of the aforementioned project. 	 

Information contained in this document shall be the basis 

for drawing up the Executive Project (System Design). 

4.5. Project Meetings (PDR and CDR) 	  

Following approval of the Field Survey Report by the 

CONTRACTING PARTY, a PDR (Preliminary Design Review) 

meeting shall be convened in which the CONTRACTED PARTY 

shall submit a preliminary draft of the Executive Project 

for system installation and integration of the SVR-TWR to 

the SITWR and the Recording and Replay System already 

contracted, as per the requirements described herein. In 

this project, the HMI solution of each system shall be 

submitted. 	  

The 	project shall also contam n information and drawings 

of the fixture infrastructure of the cameras, as well as 

the presentation of the coverage of the target, according 

to the positioning of the cameras, with a simulation of 

the panoramic view on the Airfield Visualization System. - 

The PDR meeting shall be held in the premises of the 

CONTRACTING PARTY, with the participation of 

representatives of the respective TWR, to revise e 

clarify the project specifications in arder to ensure 

23 
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that ali requirements of this specification will be met. - 

After the accomplishment of the PDR, a CDR (Criticai 

Design Review) meeting will be convened to define the 

final project to be implemented. The CDR meeting may be 

held in the premises of the CONTRACTED PARTY or the 

CONTRACTING PARTY, subject to prior agreement between the 

parties. 	  

The deliberations resulting from the evaluation of the 

preliminary project shall be registered by the CONTRACTED 

PARTY for inclusion in the Executive Project (System 

Design). 	  

4.6. Executive Project 	  

The Executive Project (System Design) shall present ali 

details of the adequacy of the infrastructure and of the 

electrical and electronic installation, considering the 

needs defined in the Field Survey Report, PDR meeting and 

equipment specifications, contemplating ali necessary 

installation phases until the final configuration. 	 

The Executive Project (System Design) shall be presented 

during the CDR meeting and submitted for review and 

approval of the CONTRACTING PARTY. 	  

4.7. Infrastructure Adequacy 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide ali necessary 

infrastructure adequacy for the installation of the SVR-

TWR, including communication between the sensors to be 

installed at the airfield to the remote control tower 

room and technical room, of which the location will be 
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defined during the visit to the site. 	 

The infrastructure adequacy also includes the following: - 

• Provide and install ali necessary infrastructure to fix 

the cameras that make up the Video Monitoring System for 

Air Traffic Control; 	  

• Provide and install self-supporting tower of HEAVY 

type, being the responsibility of the CONTRACTED PARTY 

ali the project, supply, transport and assembly thereof. 

HEAVY is understood as a tower which maximum angular 

deformation is 1°  40'00 ". The tower shall be made of A36 

steel profiles and A325 screws, hot galvanized and 

galvanized compatible with epoxy paint. The height of the 

tower shall be dimensioned according to the operational 

needs of the R-TWR, and it shall be at least as high as 

the current control tower, and its location will be 

defined during the technical visit to the site in 

accordance with the requirements established by the 

Airfield Protection Zone Plan. The tower must be 

structurally resilient to withstand the installation of 

the Airfield Visualization System and its accessories, 

and must have the necessary fixation, robustness and 

stiffness to withstand loads due to wind according to 

ABNT NBR 6123, considering wind speeds up to 200 km/h. 

The tower shall be equipped with a set of night-light 

beacons and shall have Franklin-type lightning arresters 

installed within the standards in force in Brazil. The 

painting and the night beacon shall comply with Ordinance 
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no. 256/GC5, when applicable; 

• Construction of the foundation base for the self-

supporting tower and, consequently, its attachment to it. 

The foundations of the tower shall be in root type stakes 

with a length of 20 me'cers. The CONTRACTED PARTY shall be 

responsible for ali connections from grounding of the 

self-supporting tower arrester to the ground loop; 	 

Provide and install network of electrical and 

electronic cables, including pipelines when not 

available, to interconnect sensors installed at each 

location, subject of this specification, to the Remote 

Control Tower (R-TWR) room; 	  

• Provide and install electrical distribution boards in 

the R-TWR room, at the points of the cameras and 

technical room, to feed equipment and systems, objects of 

this specification. Existing distribution boards may be 

used whenever possible. 	  

4.8. System Supply and Installation 	  

The CONTRACTED PARTY shall be responsible for providing 

and installing ali equipment, peripherals, accessories 

and software for the system, as well as providing 

documentation and spare parts as defined below. 	 

Ali materiais required for system deployment shall be 

provided by the CONTRACTED PARTY. 	  

The installation services shall be inspected and approved 

by the CONTRACTING PARTY, as per the provisions of the 

Executive Project (System Design). 	  

26 
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The installation shall be accompanied by the CONTRACTING 

PARTY staff and the services, whether inspected and 

approved or not, by their formally designated 

representatives. 	  

4.8.1. Spare Parts, Special Tools and Test Instruments 	

The BIDDERS shall submit in their proposals a worksheet 

containing the decomposition, according to the model of 

ANNEX I, at ordered leveis of assembly of the equipment, 

assemblies or subassemblies that make up the SVR-TWR, at 

the levei of repairable and/or replaceable items (LRU - 

Lowest Replaceable/Repairable Unit, including consumable 

items, with the following information for each item: 

nomenclature, model, PN (part number), MTBF, quantity 

supplied, unit price and total price per item; the price 

columns 

proposal. 

shall only be filled out in the commercial 

      

The decomposition submitted must comply with the 

Technical Documentation, which shall be provided in paper 

or CD-R/DVD-R, together with the BIDDER'S technical. 	 

Based on the decomposition, the bidders must present a 

spreadsheet listing spare parts to be supplied, as per 

template in ANNEX II, considering for the quantification 

and distribution of the quantities, the following 

concepts and criteria: 	  

• The amount of equipment to be supplied; 	 

• The desired service life for equipment of at least ten 

(10) years; 	  
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• The equipment/systems support during a period of two 

(02) years of operation; 	  

• The Turnaround Time (period between the identification 

of the fault, shipping for repair and return to the place 

of origin) of four (04) months; 	  

• The non-stock breach rate of ninety percent (90%); 	 

• Minimum lot containing the following spare parts: 	 

[There appears a table] 	  

Item - Description - Qty. 	  

1 - Fixed Camera, with lens and power supply - 02 	 

2 - Camera with PTZ platform - 01 	  

3 - System server/workstation - 01 	  

4 - 50' LCD/LED screen - 01 	  

5 - Network Switch/Router - 01 	  

The 	spreadsheet for spare parts must contam n the same 

information presented in the decomposition, and the price 

shall only be included in the Commercial Proposal. The 

total cost present in this table shall be considered in 

the analysis of the commercial proposals that are 

submitted. 	  

Bidders shall also include in the spreadsheet, if any, 

tools and special testing instruments necessary for the 

maintenance of the equipment, whether physical or 

software, that are specific to the proposed system. The 

nomenclature, the PN, the unit price (only in the 

commercial proposal) and a quantity equal to one (1) for 

each tool item and/or test instrument shall be included 
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in the list. 	 

4.8.1.1. Supply and Receipt of the Spare Parts, Special 

Tools and Test Instruments 	  

The spare parts, special tools and test instruments 

supplied must be new, factory-assembled separately, to be 

distributed and delivered in perfect condition on Site. 	

The dates proposed in the physical schedule for Factory 

Receipts and for deliveries and Field Receipts of the 

spare parts, special tools and test instruments shall be 

associated with the scheduled timeline for the Factory 

Receipts and for deliveries and Field Receipts of the 

equipment, in accordance with the dates as indicated in 

the physical-financial schedule. 	  

Upon the Site Acceptance Tests of the system, the system 

decomposition worksheets and spare parts/special 

tools/test instruments shall be filled out and finalized 

for approval, together with the respective SAT Notebooks. 

4.8.2. Packaging, Transportation, Insurance and Delivery 

Site 	  

4.8.2.1. Packaging 	  

Ali volumes shall be identified externally indicating the 

place of destination, i.e., the installation site, with 

the System identification, including the type of 

delivery, in case of delivery of Equipment, Materiais, 

Spare parts, Software and Technical Documentation. 	 

The packaging shall have both inside and outside the 

documentation necessary for the perfect identification 

29 
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and subsequent verification of the packaged materiais on 

a visible place and protected against humidity. 	 

Spare parts, Software and Technical Documentation shall 

be packaged and placed separately from the main 

equipment. 	  

The packaging of each of the supplied Spare parts must be 

clearly identified with their respective Part Numbers, 

Serial Number (when applicable), quantity, date of 

manufacture, name of the manufacturer, name of the 

Equipment/Assembly in which it is applied, and on site 

delivery of the item. 	  

The packaging for ali contracted supplies shall be 

provided according to the provisions of the Packaging and 

Materiais Standard of the SISCEA Project 

C.G.000.000.D.DT.000.CI.Q08.NR.001. 	 

When using packages, volumes or pallets containing wood, 

the CONTRACTED PARTY shall provide in its country of 

origin its treatment to comply with the provisions of 

Normative Instruction No. 32 of 9/23/2015 issued by the 

Ministry of Agriculture in Brazil. It is mandatory that 

the Wood Treatment Certificate be issued, and that each 

packaging, pallet or part containing wood bears the stamp 

IPPC (International Plant Protection Convention). It also 

becomes mandatory to declare the treatment in the Air Way 

Bill or Bill of Lading: Wood Crates: Treated and 

Certified. 	  

4.8.2.2. Transportation, Insurance and Delivery Site 	 
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In case of supply coming from a foreign country, the 

CONTRACTED PARTY shall consider that the transportation 

of the Equipment, Materiais, Spare parts and Technical 

Documentation shall be doce in DAP mode, as defined in 

INCOTERMS, 2010 edition, with places of entry at Port or 

Airport in Rio de Janeiro. 	  

The payments related to fees, other charges and expenses 

incurred at the Port or at the Airport prior to Customs 

Clearance, including those related to: unloading of 

volumes, moving volumes to the Port/Airport warehouse, 

delivering international transportation documentation, 

storage of material, shall be the responsibility of the 

CONTRACTED PARTY. 	  

The CONTRACTING PARTY, however, shall be responsible for 

customs clearance of the contractual supplies and in 

order to do so, it shall need at least twenty (20) days 

as of the date of arrival of the material in Brazil. 	 

Once customs clearance has been concluded, the CONTRACTED 

PARTY shall consider in its Commercial Proposal the 

performance of transportation, including insurance ("Ali 

Risk") complying with the deadlines in the installation 

schedule, and delivery at the respective sites, for ali 

Equipment, Materiais, Spare parts, Software, Technical 

Documentation, among others, object of the Contract. 	 

The CONTRACTED PARTY shall also be responsible for the 

transportation and insurance of ali domestic supplies. 

Bidders shall consider the cost of transportation, 
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including insurance ("Ali Risk"), shipments of Equipment, 

Materiais, 	Spare 	Parts, 	Software, 	Technical 

Documentation, among others, according to the planned 

delivery schedule of the System. 	  

The CONTRACTED PARTY shall submit to the CONTRACTING 

PARTY, at least 15 (fifteen) days in advance of the 

expected date of shipment, by fax, e-mail, or letter, the 

respective import documentation (invoice, packing list 

and draft of the bill of lading - AWB or BL), invoice 

number issued for national supplies, including the means 

of transport to be used, the 

expected date of delivery. 	 

4.8.3. Documentation 	 

designated carrier, and the 

   

   

The BIDDER shall consider in its proposal the provision 

of the Technical and Operational Documentation as 

described below. For the analysis of the systems offered, 

additionally to the description of the system, catalogs 

of ali equipment that make up the SVR-TWR shall be 

presented in the Technical Proposal. 	 

The Documentation to be provided by the CONTRACTED PARTY 

for the SVR-TWR shall present in a comprehensive and 

concise manner the necessary information to allow perfect 

understanding, characterizing the equipment and 

subsystems included in the supply technically, including 

procedures for installation, configuration, operation, 

and maintenance. It consists of the Technical and 

Operational Documentations. 	  
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lhe following assumptions are mandatory when providing 

the Documentations: 	  

• They shall be written in Portuguese (Brazil), except 

for documentation related to COTS or NDI product 

generated by CEM supplier, which can be provided either 

in English or in Portuguese (Brazil); 	 

• They shall be delivered in preliminary versions (for 

analysis, in 01 paper copy) and a final version (in 01 

paper copy), along with the respective electronic files 

stored on CD-R or DVD-R (02 copies), which must be 

recorded in formats compatible with at least one of the 

following applications: 	  

o Text and spreadsheets: 	  

• Adobe - Acrobat Reader; 	  

• MS OFFICE 2003. 	  

o Time schedules: 	  

• Microsoft - Project 2003. 	  

o Drawings or diagrams: 	 

• Microsoft VISTO 2003; 	  

• AutoCAD release 2006. 	  

• Ali volumes of the preliminary documentation shall be 

updated after approval by the CONTRACTING PARTY. 	 

• In the final version, they must be supplied in quality 

paper, printing and binding according to the following 

guidelines, so that they can be handled for more than ten 

(10) years: 	  

o Mate or glossy paper; 
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o 120g paper; 	 

o Polychrome print; 	 

o Four (04) hole binder; and 

o Side and front identification of the design and 

documentation. 	  

4.8.3.1. Technical Documentation 	  

The Technical Documentation to be provided for the SVR-

TWR, within the scope of services to be rendered, is 

composed of: 	  

• "As Installed" documentation; 	 

• SVR-TWR Maintenance Documentation; 	  

• Commercial Off the Shelf (COTS) documents provided by 

manufacturers and suppliers related to "hardware" and 

"software" that accompany the installed commercial 

equipment and software; 	  

• Backup of installed software. 	  

The preliminary version of the "As Installed" and 

Maintenance documentation of the SVR-TWR shall be 

reviewed jointly by the CONTRACTED PARTY and site 

technicians during the respective Technical/Operational 

Support period as defined herein. Site technicians shall 

submit comments and annotations for insertion in 

Technical/Operational Support reports. The CONTRACTED 

PARTY shall make the necessary corrections for the 

delivery of the revised documentation. The approval or 

acceptance of the revised documentation shall be 

conditional upon verification by the CONTRACTING PARTY 

34 
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that ali requested corrections have been made and 

implemented, and shall issue its opinion, approving or 

providing comments, within 30 (thirty) calendar days as 

of the date of delivery of said documentation at the 

CONTRACTING PARTY protocol. 	  

4.8.3.1.1. As-Installed Documentation 	 

This documentation, in accordance with what was 

previously foreseen and deriving from the approved 

Executive Project (System Design), shall present in its 

composition, but not limited to, the following data: 	 

• Specifications and dimensions of electrical and 

electronic cables, gutters, ducts, channels, pass boxes, 

DO, SR, electrical boards, grounding system, SPDA, and 

other complementary items; 	  

Complete "Layout" of the System installation, as 

verified in the Inspections and Site Acceptance Tests; 

• The interconnection diagrams, block diagrams, the list 

of cables and their construction and the list of 

equipment/items installed; 	  

Supplementary civil, electrical and electronic 

infrastructure; 	  

• Legends that allow maintenance technicians identify 

precisely the entire installation performed (network 

cables, interconnection between equipment and sensors, 

racks, etc.); 	  

• The configuration, as inspected in the Site Acceptance 

Tests, of each System equipment. 	  
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The preliminary version of this documentation must be 

delivered to the site upon satisfactory completion of the 

SVR-TWR Site Acceptance Tests. 	  

4.8.3.1.2. SVR-TWR Maintenance Documentation 	 

The Maintenance Documentation shall cover ali aspects of 

installation, 	interconnection, 	configuration 	and 

maintenance of the data network deployed, equipment, 

accessories and peripherals used. For maintenance, it is 

understood that the documentation shall provide 

technicians with knowledge to identify and replace 

defective boards or modules. 	  

Since said documentation is aimed to the technicians in 

charge of maintaining the operation of the system, it 

shall cover, but not limited to, the following: 	 

• Preventive and corrective maintenance procedures for 

ali installed equipment; 	  

• Procedures for installation and configuration of each 

equipment; 	  

• The necessary procedures to restore the System using 

the media that make up the backup files; 	 

• Procedures for the interconnection of ali equipment in 

network, along with the necessary diagrams; 	 

• Arrangements for the design of the cabling required for 

installing and interconnecting the network equipment; 	

• Information that allows the identification, location 

and solution of a fault, making use of existing 

diagnostic tools (by means of software), including 
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necessary information for physical intervention in the 

network and/or equipment; 	  

• The decomposition of each equipment at the levei of LRU 

(Lowest Replaceable/Repairable Unit), with respective 

description and P/N (part number). 	  

The depth of information required to maintain the 

equipment shall consider interventions at the replacement 

levei of defective boards or modules and necessary 

repairs, according to the Organic and Maintenance Base 

leveis defined as follows: 	  

• ORGANIC Maintenance Levei: it refers to operating 

activities and maintenance services characterized by 

interventions of low technical complexity, to be 

performed by technicians with the necessary qualification 

to operate and capable of understanding information 

provided by the equipment indicators, perform analysis of 

defects that makes it possible to take measures to remedy 

irregularities in the equipment. It basically comprises 

preventive and corrective maintenance services with the 

replacement of items and adjustments that can be carried 

out in the place where the installed equipment is 

located; 

• BASE Maintenance Levei: refers to maintenance 

activities characterized by interventions of significant 

technical complexity. They include maintenance services 

that require specialized technical personnel at this 

levei, suitably qualified to handle specific test 
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instruments, test benches and test equipment in specific 

laboratories. It basically comprises verification 

services and adjustments of leveis, adjustments and 

repairs that involve calibrations and fine adjustments. 

This maintenance shall preferably be carried out in 

regional laboratories/workshops, properly equipped or on 

site, in case of bulky material which is difficult to 

move to a workshop. 	  

SVR-TWR Maintenance Documentation shall be used as part 

of the Hardware Maintenance Training Materiais to be 

provided by the CONTRACTED PARTY. 	  

4.8.3.1.3. COTS Documents 	  

The Commercial Off the Shelf (COTS) Documentation, 

consisting of ali documents provided by manufacturers and 

suppliers of hardware and software submitted with the 

commercial equipment and software purchased for the SVR-

TWR, shall be delivered on site, in the quantity 

specified and acquired, after inspection and upon 

satisfactory completion of Site Acceptance Tests. 	 

4.8.3.1.4. Software and Backup 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide the operating software 

and applications installed on the SVR-TWR equipment, 

recorded on magnetic or optical media. These media shall 

be properly identified with the name of the program, 

manufacturer and version. One (1) additional copy shall 

be provided for use as backup. 	  

Ali backup media shall be checked upon completion of 
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System 	Acceptance 	Tests 	and 	tested 	during 

Technical/Operational Support to be available upon 

reinstallation. 	  

4.8.3.2. Operational Documentation 	  

The Operational Documentation shall be composed of the 

Operational Manual (s) regarding the implanted software, 

and its purpose is to provide the user (s) with 

information about the necessary resources and procedures 

for the full use of the applications. 	 

The documentation to be provided for the system shall be 

the one for the installed version. 	  

The preliminary version of the Operational Documentation 

shall be reviewed jointly by the CONTRACTED PARTY and 

site technicians during the respective Technical/ 

Operational Support period defined further herein. Site 

technicians shall submit comments and annotations for 

insertion in Technical/Operational Support reports. The 

CONTRACTED PARTY shall make the necessary corrections for 

the delivery of the revised documentation. The approval 

or acceptance of the revised documentation shall be 

conditional upon the CONTRACTING PARTY'S verification 

that ali requested corrections have been made and 

implemented and shall deliver its opinion, approving or 

providing comments within 30 (thirty) calendar days, 

counted as of the delivery date of said documentation in 

the CONTRACTING PARTY protocol. 	  

The Operational Documentation to be provided shall 
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provide full understanding of the operation of the 

application software and shall be part of the training 

material for the operational training to be provided by 

the CONTRACTED PARTY, and shall also be composed of 

general and specific volumes related to the operational 

functionalities. 	  

4.8.3.3. Technical and Operational Documentation Quantity 

and Distribution 	  

For the analysis by Government representatives, 01 copy 

of the paper documentation with the respective electronic 

files stored on DVD-R/CD-R (01 copy) shall be submitted 

in the preliminary version. 	  

After review and approval of the documentation, the 

CONTRACTED PARTY shall make the necessary corrections to 

make it definitive, providing one (1) paper copy and one 

(1) optical media DVD-R/CD-R copy to the respective site 

and one (1) optical media on DVD-R/CD-R for PAME-RJ. 	 

4.9. Acceptance Tests (FAT and SAT) 	  

The acceptance of the supply shall be made in two 

distinct phases: acceptance in the factory and acceptance 

in the field. Factory Acceptance Tests (FATs) may be 

replaced by the issuance of a Certificate of Conformity 

(CoC) upon prior agreement between the CONTRACTED PARTY 

and the CONTRACTING PARTY. 	  

The CONTRACTED PARTY shall prepare the Testing Procedures 

and Result Registration Notebooks (CPTRR) and submit them 

to the approval of the CONTRACTING PARTY in accordance 
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with the provisions of APPENDIX I. 	  

Inspections and Factory Acceptance Tests and in the field 

(FAT and SAT, respectively) shall be performed by the 

CONTRACTED PARTY in the presence of the CONTRACTING 

PARTY, based on the established in the Testing Procedures 

and Result Registration Notebooks (CPTRR). 	 

For each event (FAT, SAT) to be performed, the CONTRACTED 

PARTY shall request the presence of the CONTRACTING PARTY 

in advance of at least 30 (thirty) days. 	 

4.9.1. Testing Procedure and Result Registration 

Notebooks (CPTRR) 	  

The CONTRACTED PARTY shall prepare the Testing Procedures 

and Result Registration Notebooks (CPTRR) for the 

execution of the Factory Acceptance Tests and in the 

field of the supplied system and of ali the services 

performed, including at least the conformity of the 

installation, operation and configuration of equipment. 

Specific CPTRR's for FAT and SAT shall be developed. 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide the Testing Procedures 

and Result Registration Notebooks (CPTRR) for review and 

approval by the CONTRACTING PARTY in accordance with the 

provisions of APPENDIX I. The CONTRACTED PARTY shall 

consider the period of 15 (fifteen) days for the analysis 

of the documents by The CONTRACTING PARTY and 15 

(fifteen) days for processing. 	  

The Testing Procedures and Result Registration Notebooks 

(CPTRR) shall contam n at least the following items: 	 
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• Detailed description of ali tests to be performed; 	 

• Detailed procedures for ali required tests and 

conditions; 	  

• Expected results for the approval of the tests, with 

their respective tolerances; 	  

• Complete list of ali items inspected with their 

respective identifications (P/N and Y/N), with columns 

for comments and annotations; 	  

• Procedures for final approval of the tests by The 

CONTRACTING PARTY. 	  

4.9.2. Factory Acceptance Tests (FAT) 	 

The System Factory Acceptance shall allow for 

confirmation of compliance with the established technical 

and operational requirements. 	  

Tests for Acceptance in the Factory shall be performed in 

accordance with the Procedures and Results Records, and 

the CONTRACTING PARTY may perform other additional tests 

deemed necessary. 	  

The CONTRACTED PARTY shall provide ali conveniences for 

the factory inspection, making available to the 

CONTRACTING PARTY any auxiliary labor, documentation and 

instruments of measurement required for the 

aforementioned inspection. 	  

During Factory Acceptance, the CONTRACTED PARTY shall 

present the proof of calibration of the instruments and 

equipment that shall be used during the tests. 	 

After performing the tests, the CONTRACTED PARTY shall 
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submit the complete CPTRR for approval by the CONTRACTING 

PARTY, containing in this Notebook solutions for any 

obstacles encountered during the tests. The acceptance of 

FAT shall result from the approval of CPTRR. 	 

In case of a prior agreement between the parties, a 

Certificate of Conformity (CoC) may be issued by The 

CONTRACTED PARTY in lieu of the FAT. 	 

4.9.3. Site Acceptance Tests (SAT) 	  

During Field Acceptance, the performance of the SVR-TWR 

and compliance with the established technical and 

operational requirements shall be inspected. 	 

The tests shall be performed according to the Testing 

Procedures and Result Registration Notebooks (CPTRR) and 

the CONTRACTING PARTY may request additional tests if it 

deems necessary. 	  

The SAT shall only occur after formal notification by the 

company that the pre-tests have been carried out and that 

the system is fit for full operation. 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide all conveniences for 

the inspection by making available to the CONTRACTING 

PARTY any auxiliary labor, documentation and instruments 

of measures necessary for the inspection. 	 

During Field Acceptance, the CONTRACTED PARTY shall 

present proof of the calibration of the instruments and 

equipment to be used during the tests. 	 

After performing the tests, the CONTRACTED PARTY shall 

submit the completed CPTRR for approval by the 
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CONTRACTING PARTY, including in this notebook any 

solution to the obstacles verified during the tests. The 

acceptance of the SAT shall result from the approval of 

the CPTRR. 	  

4.9.4. Supply Acceptance Criteria 	  

Failure to comply with any requirement contained in this 

specification, or any other reference document indicated 

in item 2, shall result in the disqualification of the 

system or equipment (provided it does not hamper SVR-TWR 

operation). 	  

Any materiais, modules and components that do not meet 

the standards and requirements of this specification 

shall be rejected by the CONTRACTING PARTY. In this case, 

the CONTRACTED PARTY shall provide the necessary 

corrections and request a new test. 	  

Modifications deemed necessary by the CONTRACTED PARTY to 

comply with any noncompliance observed during the tests 

shall be approved by the CONTRACTING PARTY before the 

tests are restarted. 	  

A separate part of said items established in this 

specification shall not be received. 	 

4.10. Training 	  

The CONTRACTED PARTY shall enable Government technicians 

to perform the installation, operation and maintenance of 

the equipment, as well as the installation and 

reinstallation, and the configuration of the operational 

software and applications that integrate the System, 
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according to the Training Plan to be presented by the 

CONTRACTED PARTY for approval by the CONTRACTING PARTY. -- 

4.10.1. Operation and Maintenance Training 	 

Two types of Training, Operational and Maintenance, both 

theoretical and practical, shall be offered to the 

government technicians who shall be responsible for the 

operation and maintenance of the equipment and network of 

the SVR-TWR. 	  

The proposed Training shall aim to prepare the Government 

technicians to carry out the operation of the System 

(hardware and Software), perform intervention/maintenance 

at Organic levei in the equipment/System, to carry out 
basic maintenance on Site levei, as well as to enable 

them to the levei of Instructors, for later dissemination 

of the lessons learned to other Government technicians. --

To this end, at the end of each Training, the CONTRACTED 

PARTY shall provide the CONTRACTING PARTY with a copy 

properly bound of ali documents that have been supplied 

by the Instructor utilized in the training, including the 

Training Resources used by the students and the 

Instructor, such as handouts, tests, technical manuais, 

presentations, optical or magnetic media, along with the 

respective electronic files on appropriate media (CD-

R/DVD-R), so that they can be used later in the 

dissemination to other students of the government. 	 

For proposal preparation purposes, the following training 

shall be considered: 	  
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[There appears a table] 	  

Location - Training Type - Trainees per Training Program 

- Duration (Days) - Number of Training Programs 	 

TWR Santa Cruz - Operational - 6 - 2 - 4 	 

TWR Santa Cruz - Maintenance - 8 - 2 - 1 	 

The training shall be delivered in Brazil in the 

Portuguese language, preferably. In case, however, the 

Contracted party does not have properly qualified 

instructors with sufficient knowledge of the Portuguese 

language spoken in Brazil, it shall be accepted, 

alternatively, that the courses be taught in the English 

language, provided that the following requirements are 

met by the CONTRACTED PARTY: 	  

• Provide, throughout the course, a translator capable of 

simultaneous translation into Portuguese of ali 

theoretical and practical classes; 	  

• Provide a Monitor accredited by The Contracted Party, 

who has in-depth technical knowledge of the system, and 

enough knowledge of the Portuguese and English languages, 

so as to interpret, translate and clarify students' 

doubts, both in relation to the teaching material used 

including the corresponding Technical Documentation 

content. 	  

• Cover workload with a maximum of six (6) hours of 

effective classes per day, only on business days at the 

place where the course is to be taught; 	 

NOTE: The hourly load of the training program was 
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estimated 	considering 	the 	Portuguese 	language 

application. Shall the CONTRACTED PARTY propose that the 

course be taught in the English language, the workload 

shall be adjusted, under the Contracted Party's sole and 

exclusive responsibility, observing the additional time 

that shall be spent on the translation and the 

interpretation by the monitor, in order to ensure there 

is no harm to the achievement of the purposes of the 

course. 	  

• Be divided into modules, with theoretical and practical 

parts, to segment the presentation of the necessary 

knowledge for installation, configuration, operation, 

administration and maintenance of the system; 	 

• Train technicians to carry out installation, 

reinstallation, operation, administration, preventive 

maintenance and corrective maintenance activities up to 

the levei of identification of defects and replacement of 

modules and cards; 	  

Provide trainees with the perfect functional 

understanding of the configuration and installation of 

the operational software and applications, including the 

maintenance software used and ali functions executable in 

the Operational Stations that integrate the proposed 

system. 	  

The use of Technical and Operational Documentation of the 

system shall be mandatory in the Maintenance and 

Operational Training, respectively, and shall be part of 
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the didactic material. 	  

The technicians approved in Training at the levei of 

maintainers/instructors shall be considered by the 

CONTRACTED PARTY as being able to intervene in the System 

and capable of solving defects and faults at Organic and 

Base leveis which are possible to be conducted on Site. 

Such interventions shall not represent any consequence or 

impact the Technical Warranty covered by The Contracted 

Party. For this purpose, the Maintenance Training shall 

provide in its contents the concepts of the network used 

in the Remote Control Tower Visualization System (SVR-

TWR), as well as the essential commands for administering 

the operating system used. 	  

4.10.2. Training Plan 	  

The CONTRACTED PARTY shall submit a single Training Plan 

contemplating, 	separately, 	the 	Operational 	and 

Maintenance parts for approval by the CONTRACTING PARTY, 

at least sixty (60) days prior to the date scheduled for 

the beginning of the first Training. 	 

The Training Plan shall meet at least the following basic 

information and conditions: 	  

• Title and duration of courses in Calendar days; 	 

• Goal; 	  

• Language in which the course shall be taught and 

qualification of the professional(s) to be allocated 

(instructor/translator/monitor); 

• Daily and total hourly loads; 	  
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• Prerequisites that must be met by the students; 	 

• Syllabus of the course, detailing the topics to be 

addressed in the theoretical part and the activities to 

be developed in the practical part with respective 

schedules; 	  

• The location of the Training in Brazil, in appropriate 

Facilities for this purpose, or on Site, where only a 

classroom and the equipment purchased within the scope of 

the Contract shall be made available for the practical 

classes. Ali other instructional media and equipment, 

such as: laptop or PC and respective operating software 

and applications, test instruments, overhead projector, 

etc., shall be provided by the CONTRACTED PARTY; 	 

• Detailed specification of the teaching material to be 

provided to each of the students; 	  

• Detailed specification of the Instructional Resources 

to be used and made available by the CONTRACTED PARTY to 

teach the courses, both theoretical and practical parts, 

such as: laptop or PC and their respective operating 

software and applications, test instruments, overhead 

projector, etc.; 	  

• Maximum and minimum number of students for practical 

classes; 	  

• The approach to be adopted (lectures, group work, 

etc.); 	  

• Schedule for the course; 	  

"Method and Criterion for Assessment and students' 
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quantity as applied, 

indicate whether the 

the course and what 

types of activities he is considered fit to carry out 

(maintenance and instruction); 	  

• The CONTRACTING PARTY'S "Training Evaluation Form" 

template, to be completed and signed by students at the 

end of the course; 	  

• Model of "Course Completion Report" to be submitted to 

the CONTRACTING PARTY at the end of the course. 	 

The beginning of the Training is conditioned to the 

approval of the Training Plan by the CONTRACTING PARTY. 	

Operational and Maintenance Training must be successfully 

completed (acceptance by the CONTRACTING PARTY) within 

five (5) days prior to the date of the Site Acceptance 

Tests (SAT). The proposed schedule shall consider the 

possibility of not full acceptance of the training by the 

CONTRACTING PARTY, which may require additional time for 

reinforcement or repetition of the course. Instructors 

designated by the CONTRACTED PARTY to conduct it may not 

be performing any other contractual activities in the 

period. 	  

4.10.3. Training Completion Report 	  

The CONTRACTED PARTY shall issue and submit to the 

CONTRACTING PARTY approval, within ten (10) business days 

as of the conclusion of the event, a Report containing at 

least the following documents and information: 	 
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• Student enrollment form, duly signed by each student; 

• Syllabus taught per class day; 	  

• Results, grades and/or performance indexes obtained by 

the students and degree of assessment in the evaluations 

that were submitted; 	  

• Evaluation levei reached by the students after the 

training, according to the criterion of evaluation and 

constant assessment of the approved Training Plan; 	 

• Copy of the evaluations done by means of tests, 

reviews, guided studies, works, etc., for each student; 

• Training Evaluation Form filled out by each student, 

according to The CONTRACTING PARTY model and in the 

approved Training Plan; and 	  

• Originais and copies of Certificates of Completion and 

Progress issued for each student. 	  

Successful student certification assumes that he has 

achieved the previously established expected results of 

assessment, as described. 	  

4.10.4. Training Acceptance 	  

The CONTRACTING PARTY shall issue a conclusive opinion on 

the acceptance of the training, within 15 (fifteen) days 

after receiving, analyzing and approving the following 

documents: 	  

(a) "Training Completion Report" submitted by the 

CONTRACTED PARTY; 	  

b) A copy of the Training Resources used by the students 

and the instructor (s), along with their respective 
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electronic files in media (CD-R/DVD-R); 	 

a) The Training Evaluation Reports, as per model of the 

CONTRACTED PARTY, filled out and signed by the student; 

b) The "Training Evaluation Sheets", as per model of the 

CONTRACTING PARTY, filled out and signed by the student. 

If 70% (seventy percent) or above of the CONTRACTING 

PARTY Training Evaluation Sheets do not present any 

restrictions, regarding the conduction of simultaneous 

translation and/or monitor participation during the 

entire course length, and provided the documents 

presented in items "a", and "c" above have been 

considered satisfactory, the Training course given shall 

be considered approved. 	  

If within 50% (fifty percent) to 69% (sixty-nine percent) 

of the CONTRACTING PARTY Training Evaluation Sheets do 

not present any restrictions, regarding the conduction of 

simultaneous translation and/or participation of the 

monitor during the entire period of the Training Course, 

or in relation to the requirements contained in the 

Course Syllabus in the Training Plan, including the 

documents presented in items "a", "b" and "c" above, the 

modules or parts of the Training Course identified as 

unsatisfactory shall be re-delivered by the CONTRACTED 

PARTY within 15 (fifteen) days after communication by the 

CONTRACTING PARTY. In that case, the expenses related to 

commuting, transportation (flights), lodging and meals of 

the students shall be borne by the CONTRACTED PARTY. 	 
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If more than 50% of the CONTRACTING PARTY Training 

Evaluation Sheets present restrictions, regarding 

simultaneous translation and/ar participation of the 

Monitor during the whole period of the course, even if 

the documents presented in items -a", "b" and "c" above 

are considered satisfactory, the Training Course shall be 

deemed rejected and the CONTRACTED PARTY shall repeat it 

in its entirety at no additional cost to the CONTRACTING 

PARTY, no later than 01 month after having been 

communicated. Additionally, in such case, costs related 

to commuting, transportation (flights), lodging and meals 

of the students shall be borne by the CONTRACTED PARTY. -- 

4.11. Technical/Operational Support 	  

It consists of the activities to be carried out by The 

CONTRACTED PARTY technicians, along with Government 

technicians, with the following purpose: perform analysis 

using "troubleshooting" in relation to possible hardware 

software 

for 

and/ar 

procedures 

verification 

Operational 

documentation) 

of the 

Documentation 

indicating 

implemented; 

Installed", 

(except 

solutions and 

perform the 

Technical and 

the 
	

COTS 

On-the- 

that 

problems, 

must be 

of the Equipment/System; provide 

Job Training, related to the installation, configuration, 

operation and maintenance of the Equipment/System, after 

Site Acceptance Tests (SAT). 	  

The duration of Technical/Operational Support shall be 

sixty (60) calendar days, for the entire System provided, 
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and the period shall begin immediately upon integration 

and acceptance in the System field. 	  

Prior to the commencement of the Technical/Operational 

Support period, the CONTRACTED PARTY shall submit to the 

CONTRACTING RARTY'S approval a "Technical/Operational 

Support Activity Plan" at least sixty (60) days prior to 

the date scheduled for its beginning, which shall 

include, at least: 	  

• Brief description of the installed system/equipment; 

• Technical/Operational Support duration and schedule; 

• Purposes of Technical/Operational Support; 	 

• The schedule of Activities to be carried out, detailing 

them and presenting the respective deadlines for 

performance. This Schedule shall serve as a guideline for 

the execution of Technical/Operational Support and may be 

modified according to the needs of the responsible 

division/organ for the System/Equipment, as agreed with 

the CONTRACTING PARTY; 	  

• The names of the designated engineers and/or 

technicians and their professional curricula; 	 

• Report template to be filled out by the CONTRACTED 

PARTY and presented to the CONTRACTING PARTY monthly, 

which shall include the activities performed, the 

problems/failures found, the open action items, those 

already resolved (closed) and those still pending, 

including inconformity detected in the Documentations 

under analysis, and actions taken to solve them; 	 
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• Sample template for the opening and follow-up of an 

action item, stating, until its closure, the solution 

adopted for the problem that originated it. 	 

The Technical/Operational Support Activity Plan shall be 

organized into topics, in accordance with the requested 

information, have at least one CONTRACTED PARTY 

codification, and be properly bound for submission to the 

CONTRACTING PARTY. 	  

The scope of activities to be performed by The CONTRACTED 

PARTY technicians during the Technical/Operational 

Support period shall cover, but not limited to, the 

following activities: 	  

• Provide support to government maintainers in resolving 

any technical and operational hardware and software 

issues that allow for quick processing which do not 

require a Technical Warranty call; 	  

• Provide "On the Job Training" to The Air Force Command 

teams in activities related 	to: 	installation, 

configuration, operation and maintenance of System 

hardware; and reinstallation of the entire System (and 

software) using the "backup" media defined in item 

4.8.3.1.4. This practical in-service training is 

understood as a reinforcement of the concepts and 

practices already provided in formal training prior to 

Technical/Operational Support, thus not to be considered 

as complementary to any training or retraining of other 

members; 	  
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• Verify the Technical, Operational and "As Installed" 

Documentation of the Equipment/System. 	 

The working day shall be of 8 (eight) hours per day and 

40 (forty) hours per week for the CONTRACTED PARTY 

representatives during Technical/Operational Support. 

The following are mandatory conditions for the start of 

Technical/Operational Support: 	  

• That the Operational and Maintenance Training have been 

completed and considered satisfactory by the CONTRACTING 

PARTY; 	  

• That the "Technical/Operational Support Activities 

Plan" has been deemed approved by the CONTRACTING PARTY; 

• That the Site Acceptance Tests have been successfully 

completed and accepted by the CONTRACTING PARTY; 	 

• That the Technical and Operational Documentations, as 

well as the "As Installed" preliminary Documentation, 

have been delivered and are available for use by the 

technicians involved in the event. 	  

Upon termination of Technical/Operational Support, the 

CONTRACTED PARTY shall prepare a Report and forward it to 

the CONTRACTING PARTY for approval, and said report shall 

include at least: 	  

• The activities developed and their deadlines; 	 

• The history of the problems/failures encountered and 

maintenance interventions carried out; 	 

• Open action items, those already resolved (closed) and 

those still pending, including any inaccuracies 
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identified in the Documentations under review, and 

actions taken to resolve them. 	  

The aforementioned report shall be identified with the 

full name and signed by the CONTRACTED PARTY technician 

and Government technicians participating on site in the 

Technical/Operational Support. 

4.12. Technical Warranty 	  

4.12.1. Technical Warranty Scope 	  

The proposed Equipment, Software and Installation 

Services shall be covered by Technical Warranty, as of 

the date of issuance by the Brazilian Government of the 

approval of the Site Acceptance Tests (SAT) of the 

System, against any failures, defects, or irregularities 

related to: 	  

• Projects; 	  

• Materiais used, labor and manufacturing process; 	 

• Incorrect installation or in disagreement with the 

applicable standards or with the instructions issued or 

approved by the respective manufacturer; 	 

• Operation and performance; 	  

• Noncompliance with Technical Annexes; and 	 

• Other defects or nonconformities found under the 

responsibility of the CONTRACTED PARTY. 	 

The duration 

Control Tower 

(twenty-four) 

of the SAT. 	 

of the Technical Warranty of the Remote 

Visualization System (SVR-TWR) shall be 24 

months counted as of the date of approval 
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The Technical Warranty shall not cover defects, 

irregularities or damages arising from: 	 

a. Malpractice ar misuse; 	  

b. Natural Accidents; 	  

c. Facts not attributable to the CONTRACTED PARTY. 	 

Nor shall it cover Equipment and Software that have 

undergone modifications ar adaptations ar that have been 

altered by modification, adaptation, ar installation of 

items ar parts that have not been provided ar authorized 

by the CONTRACTED PARTY, except when such interventions 

have been carried out either by The Contracted Party 

itself ar its formal consent. 	  

To ensure the Technical Warranty coverage required in 

this process, the CONTRACTED PARTY shall fully comply 

with the "General Conditions on Technical Warranty 

Service Performance" described in subsection 4.12.2, 

below. 	  

4.12.2. General Conditions on Technical Warranty Service 

Performance 	  

a) The Technical Warranty to be provided by the 

CONTRACTED PARTY shall start as of the date of approval 

by the Brazilian Government of the Site Acceptance Tests 

(SAT) of the System. 	  

b) Government technicians who are trained and certified 

by the CONTRACTED PARTY at the levei of maintainers, as 

well as those who shall be trained through the 

dissemination of courses promoted by the Government, 
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shall perform the detection of defects/bugs of operation 

and make the corrections in the System, at Organic levei 

and, whenever possible, at Base levei. Such procedures 

shall not limit the coverage of the Technical Warranty 

contracted. 	  

c) As of Acceptance of the Field Equipment/System, and 

for the duration of the Guarantee, The CONTRACTED PARTY 

shall be responsible for assisting Government technicians 

in the necessary interventions and corrections through 

remote help desk resources and, whenever the problem is 

not solved, perform the services directly on Site. 	 

d) If the defect does not imply inoperability of the 

Equipment/System, the CONTRACTED PARTY shall have a 

maximum term of 30 (thirty) consecutive days, counted as 

of the date of the formal notification of the occurrence, 

to proceed with the necessary repairs. If for such 

repair, the CONTRACTING PARTY'S spare parts items are 

required, the CONTRACTED PARTY may use said item (s), 

with the CONTRACTING PARTY'S authorization, being obliged 

to replace the spare part(s) within ninety (90) days. 

Failure to do so shall be subject to the penalties set 

forth in the Contract. 	  

e) If the period required for the corrections to be made 

exceeds 30 (thirty) days, the Technical Warranty of the 

Equipment/System shall be automatically terminated and 

extended, for an equivalent period of the time elapsed 

between formal notification to the CONTRACTED PARTY and 
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the effective repair or replacement of the item, 

component, software, equipment or defective System, 

without prejudice to the applicable sanctions, as 

foreseen in the Contract. 	  

f) Inoperative Equipment/System shall also imply in 

interruption in the counting of the term of the Technical 

Warranty and its corresponding extension, regardless of 

the time required for its repair, for an equivalent 

period of the time elapsed between the formal 

notification of the defect to the CONTRACTED PARTY and 

the effective repair or replacement of the item, 

component, software, equipment or defective system. 	 

g) In accordance with article 18 of the Consumer 

Protection Code (CDC), in cases where the equipment/ 

component/material supplied does not belong to the 

CONTRACTED PARTY'S own production une, the respective 

manufacturer shall have jointly liability with respect to 

The CONTRACTING PARTY, taking into account the necessary 

means to maintain the contractual requirements related to 

the provision of the corresponding Technical Warranty 

services 	  

(h) The CONTRACTED PARTY shall ensure that the entire 

contractual scope shall be in accordance with the 

standards described in the "Quality Management Manual" 

C.G.265.066.D.D.00.CI.G81.QM.001.08. 	  

i) Verifying that repetitive or recurring defects occur, 

that is: occurrence of the same defect or failure three 
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or more times in any type of equipment, component, 

material and/or software or any other item of the System, 

The CONTRACTED PARTY undertakes to submit to the 

CONTRACTING PARTY a "Technical Report" regarding defects 

of such nature, including identification of other items 

likely to present the same problem, indicating the 

solution to be adopted to mitigate it. It shall make 

necessary corrections on ali such items identified as 

"Recall Defects" (Recall) at no additional charge to the 

CONTRACTING PARTY, even if such corrections need to be 

made after the expiration of the warranty term, and 

without prejudice to the maintenance of operation of the 

Equipment/Systems/Programs. 	  

j) The Technical Warranty shall be provided in the "On 

Site" mode, directly in the place where the equipment is 

installed, either by the CONTRACTED PARTY itself, or 

through a Subsidiary or Technical Representative, legal 

entity, assigned by the CONTRACTED PARTY in its Proposal, 

being ali expenses related to the technicians' 

transportation, lodging, travei and food borne by The 

Contracted Party. 	  

k) The CONTRACTED PARTY shall have a Branch or Technical 

Representation in Brazil equipped with an infrastructure 

capable of ensuring adequate Technical Support throughout 

the Technical Warranty period. 	  

1) The CONTRACTED PARTY shall be responsible for carrying 

the defective item (s), from the Site where it is 
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installed to the place of repair, and its return to the 

Home Site, including employees involved in the solution 

of the problems verified, considering the costs of 

packaging, freight and insurance, as well as any other 

related materiais and services to be employed thus 

ensuring adequate performance of the installed 

Equipment/System. 	  

m) If the defect verified causes the System to be 

inoperative, the CONTRACTED PARTY shall take immediate 

action, to restore the operational capacity of the 

System/equipment within a maximum of twenty-four (24) 

hours after the activation by the Government technicians 

(registered later by formal notification). Failure to do 

so shall be subject to the penalties set forth in the 

Contract. 	  

n) To enable the proper fulfillment of this requirement, 

the CONTRACTED PARTY shall make available to the 

CONTRACTING PARTY: 	  

• A 0800 telephone une with on-call service by 

CONTRACTED PARTY technicians in the Portuguese language 

spoken in Brazil with the purpose of clarifying doubts 

and providing the Government technician(s) with 

guidelines on procedures related to operability and the 

maintenance of the software and hardware that integrate 

the Systems, especially for remote support to emergency 

situations or in the occurrence of breakdowns/bugs that 

the government technicians are not able to diagnose and 
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correct directly; 

• On-line help desk services for ongoing remote support 

to Government technicians for more detailed operation 

/maintenance procedures of the Systems with subsidy in 

the System Documentation and applicable Technical 

Standards, registering assistance to solved issues and 

setting deadlines to solve the unresolved ones, in 

addition to listing them in the Quarterly Performance 

Reports. 	  

• Support provided by technician(s) specialized in the 

System by means of a conventional and/or cellular 

telephone call, so as to provide assistance in emergency 

situations, directly at the place where the 

equipment/System is installed, either during the normal 

business hours, or at other times, including weekends and 

holidays, in order to enable recovery of the operation of 

the equipment/System, when the possibilities of 

correcting failures by remote help desk services 

("online" and "on call") run out. 	  

o During the Technical Warranty period, the CONTRACTED 

PARTY shall submit an Intervention Follow-up Report, 

containing detailed information on the failures and 

solutions adopted, the open action items, the closed ones 

and the corresponding planning for such solutions. As 

part of this Report, an annex shall be included 

corresponding to the "Control of the System/equipment 

configuration", based on the result of the acceptance in 

63 
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the field, and with the same levei of detail, in which it 

presents 	the 	change 	in 	the 	system/equipment 

configuration. 	  

p) The Reports shall be bound and organized into topics, 

considering the requested information, also containing, 

on the cover and the first page, a codification to 

customize the Document, according to the CONTRACTING 

PARTY document-coding standard. 	  

4.12.3. Technical Warranty Triggering Manual 	 

The CONTRACTED PARTY shall provide the CONTRACTING PARTY 

with a Technical Warranty Triggering Manual, bound and 

organized into topics, containing a coding on the cover 

and the first page to customize the Document, according 

to the CONTRACTING PARTY document encoding standard, 

until satisfactory completion of the Site Acceptance 

Tests (SAT) of the SVR-TWR,. 	  

This Manual shall detail ali information related to the 

Technical Warranty structure provided to the CONTRACTING 

PARTY, including necessary procedures to activate a 

Technical Warranty call, such as telephone numbers, fax 

numbers, point of contact, access to help desk, etc., and 

shall cover, among others, the following aspects: 	 

a) Structure ar Service Network made available in Brazil 

(Branch or Technical Representation) and abroad (when 

available), to provide Technical Warranty services 

related to the Contract; 	  

b) The modeling and installed infrastructure (facilities, 
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technical rooms, test benches, laboratories, workshops, 

etc.) to assist in corrective maintenance, including 

repairs at Base or „Depot levei and ali other resources 

related to personnel, material; 	  

c) The scope, deadline (start and end dates) and 

restrictions related to Technical Warranty coverage; 

d) Indication of the resources available for remate 

assistance concerning malfunctions, bugs or emergencies, 

such as 0800 telephone lines or online helpdesks, 

conventional or mobile telephone une numbers, fax, e- 

mail, etc.; 	  

e) The flow of procedures to call Technical Warranty; 	

f) Availability of S'specialized technician in the System 

to assist during emergency situations directly on the 

Site, both during regular business hours, and at other 

times, including weekends and holidays; 	 

g) Procedures for calling the specialized technician (s) 

in the System, by conventional and/or cellular telephone 

("on call"), to provide assistance in emergency 

situations or system/station/equipment failure providing 

the estimated time for its presence on the Site, when 

necessary, aiming at the diagnosis and correction of the 

failure within twenty-four (24) hours after such 

activation; 	  

h) The definitions of leveis of criticality for 

classification of failures; 	  

i) "Failure Report" template to be filled out by the 
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government or Contracted party technician (s) when the 

fault is identified; 	  

i) Other annotations or clarifications that may 

complement the previous information. 	 

4.13. After-Warranty Maintenance 	  

Upon expiration of the Technical Warranty period of the 

SVR-TWR, it shall be at the discretion of the Department 

of Airspace Control (DECEA) to establish a Post Warranty 

Maintenance Contract with the CONTRACTED PARTY or 

Manufacturer's Branch/Technical Representative in Brazil, 

in this case, the need for proof by the company of the 

availability of sufficient infrastructure to ensure 

adequate Technical and Logistic Support, including 

repairs to Maintenance Leveis defined by the CONTRACTING 

PARTY. 	  

4.14. Logistic Support 	  

The CONTRACTED PARTY shall ensure to the CONTRACTING 

PARTY, an adequate Logistic Support, supply and 

maintenance, for ali proposed supplies and services, for 

a minimum period of ten (10) years after the termination 

of the Technical Warranty. 	  

The proposed Logistic Support shall cover: 	 

g) Technical assistance per call; 	  

h) Spare parts for the equipment provided; 	 

i) Technical Documentation update; 	  

j) Emergency assistance system in case the equipment 

becomes inoperative due to lack of material; 	 
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k) Repair of repairable materiais; and 	 

1) Software updates. 	  

The proposed Logistic Support shall be available for the 

CONTRACTING PARTY, upon compensation of financial 

reimbursement, when the service or material supply is 

requested. 	  

The CONTRACTED PARTY shall submit, along with the 

PROPOSAL, a "Term of Commitment", in which it expresses 

its full acceptance to ali conditions established herein 

as requirements for the provision of the appropriate 

Logistic Support. 	  

4.15. Cataloging Data 	  

The CONTRACTING PARTY shall send to the CONTRACTED PARTY, 

within 180 (one hundred and eighty) days after the 

issuance of the Service Order and the effective date of 

the Contract, for cataloging purposes, a list of the 

items that shall make up the "Initial List of Supply 

Items (LIIS), to be filled out by the CONTRACTED PARTY 

and returned to the CONTRACTING PARTY, within sixty (60) 

days after its receipt both in paper and electronic 

media. 	  

To complete the "Initial List of Supply Items" (LIIS) 

Fields, the CONTRACTED PARTY shall consider the following 

definitions for the fields: 	  

• Field: MAIN EQUIPMENT 	  

It indicates the nomenclature or name by which the 

manufacturer designates the main equipment to be 
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supplied, namely: R-TWR, among others. 	 

• Field: MODEL 	  

Designation given to a manufacturing series of an 

equipment 	  

• Field: EQUIPMENT MANUFACTURER 	 

Indication of the name of the equipment manufacturer 	 

• Field: NR 	  

IT identifies the sequential order presented for each 

listed material by means of numerical coding. 	 

• Field: IDENTIFICATION LEVEL 	  

It identifies by numerical coding, which can range from 1 

to 6, the order of composition and assembly of the 

materiais that are associated and integrate an equipment, 

or assembly, or subset. 	  

• Field: ITEM NOMENCLATURE 	  

Nomenclature of the submitted items 	  

• Field: PART NUMBER 	  

Coding designated by the manufacturer and/or vendor, 

which identifies and customizes the submitted. 	 

• Field: M.T.B.F 	  

"Mean Time Between Failure" - Average time between faults 

for each item listed, except for consumable iteras, such 

as: fuses, lamps, circuit breakers, relays, etc. 	 

• Field: QI (Installed Quantity) 	  

It corresponds to the total quantity of the item 

installed in the equipment, in each of the installation 

sites. 	  
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• Field: MANUFACTURER 	  

It corresponds to the name of the manufacturer for each 

item listed with "Part Number" of the same manufacturer 

listed. 	  

• Field: REPAIR LEVEL 	  

It corresponds to the repair levei for each listed item, 

Regional (R), Site (S) and Manufacturer (F). 	 

• CRITICAL ITEM Field (Y/N) 	  

Y - If the item is criticai; 	  

N - If the item is not critical. 	  

NOTE: Critical item - An item that, in case of failure, 

makes the equipment inoperative. 	  

• Field: REDUNDANT (Y/N) 	  

Y - If the item is redundant; 	  

N - If the item is not redundant. 	  

NOTE: Redundant item - A duplicate item for the same 

function, which may be "ON LINE" ar "HOT STAND-BY". 	 

• Field: UNIT PRICE 	  

Unit price for each item 	  

• Field: TYPE 	  

Repairable/Disposable - electronic/electrical material 

type: modules, electronic cards, etc., subject to repair 

ar not; 	  

Consumable - items such as lamps, fuses, switches, 

breakers, etc. 	  

NOTE: The CONTRACTED PARTY shall mark with an "X" the 

corresponding type of material: if consumable ar 
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repairable/disposable. 	  

• Field: NOTE 	  

To be used by the CONTRACTED PARTY to provide additional 

information that may assist in the analysis. In this 

field, the CONTRACTED PARTY shall inform the location in 

the Technical Documentation of each of the items 

presented in the decomposition worksheet. 	 

• Field: EQUIPMENT MANUFACTURER ADDRESS (only applicable 

to items without CAGE CODE) 	  

It corresponds to the equipment Manufacturer's address 

data. 	  

• Field: GROUP - CLASS 	  

Encoding structure composed of 4-digit class groups that 

follow the same definitions contained in H2 (Federal 

Supply Classification - FSC). 	  

NOTE: This information applies only to items that do not 

have NSN 	  

• Field: SUPPLIER COUNTRY 	  

It Corresponds to the country of the supplier. 	 

NOTE: This information applies only to items that have 

NSN and where the Supplier is the exclusive distributor 

upon the manufacturer's confirmation (OEM) 	 

• Field: MANUFACTURER COUNTRY 	  

It corresponds to the country of the Manufacturer. 	 

NOTE: This information applies only to items that do not 

have NSN and are the actual manufacturer (OEM). 	 

• Field: MANUFACTURER ADDRESS 	  
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Corresponds to the True Manufacturer 	OEM address data 

for each listed item. 	  

• Field: SUPPLY UNIT 	  

A Two-digit alphabetical code, in English, that 

corresponds to the unit of supply of the item. Ex.: EA 

(each) = Unit; BX (box) = Box; MT (meter) = Meter; LI 

(liter) = Liter; KT (kit) - Kit; etc.; 	 

• Field: CATEGORY 	  

It corresponds to the category of the item. They can be 

of three (3) types: Consumption (C) - comprising the 

items that are not reusable, the spare parts of mandatory 

exchange or those also called disposable; Repairable (R) 

- comprising the items that have technical publication 

for repair and that can be moved as a complete set 

between the user and the repairer; Permanent (P) - They 

are the Support Equipment; 	  

• Field: N.S.N 	  

It corresponds to the NATO Stock Number for each listed 

item; 	  

NOTE: When the NSN item information is not available, the 

following shall be informed concerning the repairable 

item: class, OEM manufacturer, material acquisition 

address, technical reference or technical Catalog or 

Publication. 	  

• Manufacturer Field: - CAGE CODE 	  

It corresponds to the actual Manufacturer code designated 

by NAMSA (NATO MAINTENANCE AND SUPPLY AGENCY) for each 



5 PÚBLICOO 
:TRADIJETORT:n  

INTÉRPRETE 
COMERCIAL 

ALUISIO CESAR DE MATOS 
Tradutor Público e Intérprete Comercial do Idioma Inglês 

Matricula N° 253 - JUCERJA 
CPF/MF 186.041.296-34 

Rua Roberto Dias Lopes, 100— Rio de Janeiro — RJ — Brasil — CEP 22010-110 

AN1-804-(002) Livro 021 
	 72 

listed item, and this case it shall only apply to 

repairable items. 	  

For items produced by non-NATO or non-TIER2 countries, 

the CONTRACTED PARTY shall be responsible for obtaining 

the technical data and make arrangements to pass it on to 

COMAER Cataloging Center, with a proof of delivery 

notice. Additional technical information necessary for 

the cataloging may be requested to the CONTRACTED PARTY. - 

The Cataloging Center of Brazil responsible for the data 

records related to this Agreement shall be PANE-RJ. 	 

Technical information extracted from the CONTRACTED PARTY 

documentation and subcontracted parties for cataloging 

purposes may be used for domestic and/or international 

transactions. If any information is classified as "trade 

secret", the CONTRACTED PARTY shall inform in writing 

that such information is not to be disclosed outside 

government circles without express permission of the 

CONTRACTED PARTY and its subcontracted parties. 	 

If the CONTRACTED PARTY or subcontracted parties have 

already provided cataloging data relating to ali or part 

of the items covered by this agreement, it shall inform 

which agency has received the data so as not to repeat 

the data compilation unnecessarily. 	  

lhe CONTRACTED PARTY shall submit a "Declaration" 

agreeing to the terms and obligations of Cataloging the 

spare parts items, object of the supply, along with its 

Proposal. 	  
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TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR THE SUPPLY OF A REMOTE 

CONTROL TOWER VISUALIZATION SYSTEM FOR SANTA CRUZ 

AIRFIELD 	  

APPENDIX I - PLANNING, CONTROL, PROJECT AND TEST 

DOCUMENTATION 	  

1. INTRODUCTION 	  

The CONTRACTED PARTY shall draw up and deliver the 

documents contained in this APPENDIX, ensuring that they 

are consistent with the installation, operation and 

functionalities of the SVR-TWR, being aware that CISCEA 

itself and/or its designees, shall carry out the 

monitoring and inspection of ali nuances of the contract 

throughout the contractual term. 	  

Ali documents referred to herein shall be written in 

Portuguese and delivered printed in the following 

quantities for preliminary versions (for analysis when so 

defined) and definitive versions along with the 

electronic files stored on CD-R/DVD-R, which shall be 

recorded in formats compatible with at least one of the 

following applications: 	  

• For text and spreadsheets: 	  

o Adobe - Acrobat Reader; 	  

o MS OFFICE 2003; 	  

• For time schedules: 	  

Microsoft Project 2003; 	  

• For drawings ar diagrams: 	  
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o Microsoft VISIO 2003; 	  

o AutoCAD release 2006. 	  

In the final version, the documents shall be supplied 

with paper, printing and binding quality in accordance 

with the following guidelines, so that they cari be 

handled for a period of more than ten (10) years: 	 

• Matte or glossy paper; 	  

• Weight 120g; 	  

• Polychrome copies; 	  

• Binder with four (04) holes, with clips fixed to the 

back cover; 	  

• Side and front design and documentation identification. 

2. DEFINITIONS 	  

"Acceptance" - A formal action carried out by authorized 

CISCEA representative(s), in order to ratify The 

CONTRACTED PARTY'S document, certifying that the content 

faithfully depicts the expectations regarding the 

functionalities, performance and other requirements of 

the developing System, contractual limits, not exempting 

the CONTRACTED PARTY from the liabilities agreed to, in 

an ongoing commitment to meet the requirements originally 

defined. 	  

"Approval" - A formal action by a CISCEA authorized 

representative(s), certifying that documents or other 

aspects of the System's design are correct and may be 

used as a basis for further work, not exempting the 

CONTRACTED PARTY from the obligations of full compliance 
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with obligations and ali contractual requirements. 	 

3. PROJECT DOCUMENTS 	  

3.1. Field Survey Report 	  

The 	Field Survey Report shall contam n ali infrastructure 

information, electronic systems, and electrical systems 

observed at the location where the SVR-TWR shall be 

deployed. 	  

The information in this document shall form the basis for 

the drawn up of the Executive Project (System Design). 

[There appears a table] 	  

Technical Reference - Distribution - Review copies - 

Submission - Certificate - Final copies 	 

N/A - CISCEA - 1 - Proposal schedule - Approval - 

3.2. Executive Project 	  

The Executive Project (System Design) shall present ali 

details of the adequacy of the infrastructure and the 

electrical and electronic installation, considering the 

needs defined in the Field Survey Report, the PDR meeting 

and equipment specifications, contemplating ali phases of 

the installation of the equipment to the final 

configuration. 	  

[There appears a table] 	  

Technical Reference - Distribution - Review copies - 

Submission - Certificate - Final copies 	 

N/A - CISCEA - 1 - Proposal schedule - Approval - 

4. TEST DOCUMENTS 	  

4.1. Testing Procedures and Result Registration Notebooks 
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(CPTRR) 	  

The Testing Procedures and Result Registration Notebooks 

(CPTRR) describe the preparations, assemblies and 

procedures to be used to perform the technical tests, the 

logistical and technological inspections of the equipment 

and spare parts installation, and record the results of 

the tests and inspections during FAT and SAT. 	 

The Testing Procedures and Result Registration Notebooks 

(CPTRR) are presented as models prior to the Site or 

factory Acceptance Tests, for analysis of the proposed 

procedures, and after the performance of the Site or 

factory Acceptance Tests, for certification purposes, 

with the records of the results, containing the signature 

of ali participants. 	  

[There appears a table] 	  

Technical reference - Distribution - Review copies 

Submission - Certification - Final copies 	 

N/A - CISCEA - 1 - 60 days before the event - Approval 

N/A - CISCEA - 1 - 15 days after the event - Acceptance- 

TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR THE SUPPLY OF A REMOTE 

CONTROL TOWER VISUALIZATION SYSTEM FOR SANTA CRUZ 

AIRFIELD 	  

ANNEX I - SYSTEM/EQUIPMENT CONFIGURATION 	 

[There appears a table] 	  

SPREADSHEET OF SPARE PARTS/ TOOLS/ TEST INSTRUMENTS OF 

SITE XXXX 	  

MAIN EQUIPMENT - MANUFACTURER - MODEL - CONTRACT NO. 
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DELIVERY SITE 	  

NUMBER - IDENTIFICATION LEVEL - NAME/DESCRIPTION - PART 

NUMBER MANUFACTURER - MANUFACTURER NAME (COMPANY NAME) - 

COMPANY CODE (CODEMP/NCAGE/CAGE CODE) - MTBF - QUANTITY - 

SERIAL NUMBER - UNIT PRICE (CURRENCY) - TYPE CONSUMABLE - 

REPAIRABLE - REMARKS 	  

TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR THE SUPPLY OF A REMOTE 

CONTROL TOWER VISUALIZATION SYSTEM FOR SANTA CRUZ 

AIRFIELD 	  

ANNEX II - SPARE PARTS/TOOLS/TEST INSTRUMENTS SPREADSHEET 

[There appears a table] 	  

SPARE PARTS/ TOOLS/ TEST INSTRUMENTS OF SITE 

SPREADSHEET XXXX 	  

MAIN EQUIPMENT - MODEL - CONTRACT NO. - DELIVERY SITE ----

ITEM - NAME/DESCRIPTION - PART NUMBER MANUFACTURER - 

MANUFACTURER NAME - COMPANY CODE (CODEMP/NCAGE/CAGE CODE) 

- MTBF - QUANTITY - SERIAL NUMBER - UNIT PRICE (CURRENCY) 

- TYPE CONSUMABLE - REPAIRABLE - REMARKS 	 

TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR THE SUPPLY OF A REMOTE 

CONTROL TOWER VISUALIZATION SYSTEM FOR SANTA CRUZ 

AIRFIELD 	  

ANNEX III - TRAINING EVALUATION SHEET 	 

TRAINING EVALUATION SHEET 	 

TRAINING 	 

TITLE: 	 

MODULE: 	  

COMPANY: 	 
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PERIOD: 	 

TRAINING SITE: 	 

INSTRUCTOR: 	 

TRAINEE: 	 

NAME: 	 

RANK/GRAD./POSITION: 

ORGANIZATION: 	 

Dear Trainee: 	 

This Sheet is an evaluation tool used to obtain 

information in arder to verify the effectiveness of the 

training conducted. 	  

Please collaborate with the seriousness of this purpose, 

so be frank in your answers that must be registered 

through one (X) in the alternatives that best express 

your perception, and explain whenever the option checked 

is P ar N. Use additional sheets for comments ar further 

explanation, if necessary. 	  

Key: Y = Yes, P = Partially, N = No. 	  

If you wish to contact us to provide ar request more 

information about the event, please feel free to ask us 

to do so. Our contact telephones are 0-XX-21-2123- 

6475/6478/6480/6481 	  

1. Training Program: 	  

1.1 Was the training hourly load sufficient? 	 

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

1.2 Was the training course (daily and per-module hours) 

adequate? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

1.3 Was the course syllabus consistent with the purpose 

78 
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of the training? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

1.4 What were the methodologies used to deliver the 

training? 	  

) Lectures 

) Demonstrative class 

) Practical workshop class 

) Exercise class or problem solving (directed study) 

Directed discussion class (seminar) 

1.5 Have the methodologies used facilitated the 

assimilation of the content? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

1.6 Was the trainee given the opportunity to participate? 

sopoNo 	  

1.7 Was there experience and knowledge exchange among 

participants? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

1.8 Was the practical part of the training, if 

applicable, adequate to the needs, in terms of quality 

and duration? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

Please explain, if you have checked "P" or "N" above: 

2. Training material: 

2.1 Was the quality, printing and presentation levei of 

training material offered to trainees satisfactory? 	 

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

2.2 Was the amount of training material handed out to 
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trainees sufficient? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

2.3 Was there clarity and objectivity in the subjects 

included in the training material presented? 	 

• ( ) P ( ) N ( ) 	  

2.4 Was the content presented in the training material 

adequate to the training purposes? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

Please explain, if you have checked "P" ar "N" above: 

3. Instructor/Company: 	  

3.1 Did the instructor(s) master the content, showing 

solid knowledge about the subjects? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

3.2 Were the instructors able to communicate and express 

themselves? 	  

• ( ) P ( ) N ( ) 	  

3.3 Were the instructor(s) able to coordinate activities 

during the event? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

3.4 Was the infrastructure offered for the training 

adequate to the number of trainees and the course? 	 

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

3.5 Would you like to participate in other activities 

coordinated by the same company? 	  

• ( ) P ( ) N ( ) 	  

Please explain, if you have checked "P" ar "N" above: 

4. Training achievement: 	  

4.1 were you aware of the training purposes previously? 	

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  
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4.2 Have the proposed training purposes been achieved? --- 

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

4.3 If you have answered "P" or "N" to the previous 

question, what changes do you suggest in order to better 

achieve the training purpose(s)? 	  

4.4 were you informed of the prerequisites to participate 

in the training? 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

4.5 Were the prerequisites required sufficient for the 

successful utilization of the training? Please explain, 

if you check P or N. 	  

Y ( ) P ( ) N ( ) 	  

4.6 For EQUIPMENT MAINTENANCE TRAINING, please inform 

which maintenance levei was achieved after the training? - 

Organic ( ) lst  /2'd  base ( ) 3rd  Depot ( ) 4th 	 

4.7 Taking into account the availability of the same 

Training Resources and materiais used during the training 

course by trainees and instructors, would it be possibleE 	 

to disseminate the knowledge acquired to other trainees? 
R 

Please explain in detail, if the answer is no. 	 "r7 

COMMENTS AND SUGGESTIONS: 	  á 
A 

TRAINEE SIGNATURE: 	 - -51 
17ce, ..? 

THIS WAS THE FULL TEXT of said document, the true translationt9g 
E 2:4  
i?,.;,-4 	. 

whereof I ATTEST. 

WITNESS MY HAND AND SEAL, August 14, 2018 	  T.,45'2 
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MINISTRY OF DEFENSE 
AERONAUTICAL COMMAND 

BRAZILIAN AERONAUTICAL COMMISSION IN WASHINGTON D.C. 
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RENATO ALVES DE OLIVEIRA, Lt Col 

President of the BACW’s Bidding Commission 

  
NAZARENO CORREIA PEREGRINO, Lt Col 

Chief of BACW Fiscal Division 

 

Part 1 Representative Identification 

 

 

Representative Name 

 

 
Last Name Given Name Middle Name 

 

    

 

 
Identification Number (Federal Id with Photo) E-mail Address 

 

   

 

 Phone Number Fax Number 

 

   

 

 Company's Name  

 

  

 

 
 

The company mentioned above, makes a proposal to be judged based on the LOWEST GLOBAL PRICE, for the 

provision of Remote Control Tower Visualization System (SVR-TWR) with equipment, associated logistics, 

installation materials and specialized engineering services required for its implementation at Santa Cruz Airfield-

RJ, including field survey, installation, integration, acceptance tests, training and technical/operational support, 

all in accordance with technical requirements as established in BASIC PROJECT no. 265.13.T03.PB.001.02, 

Annex I, and in TECHNICAL SPECIFICATION no. 265.13.T03.EP.001.01, Annex II of the Invitation for Bid. 

Part 2 Statements 
Initial of the 
representative 

 1- 

7.2.4. The prices offered shall include all expenses resulting from the supply of the products, directly 
or indirectly, including, but not limited to, which is described below: all costs such as fees and/or 
taxes, in accordance with the BASIC PROJECT, social security contributions, expenses, insurance, 
workers’ compensation, civil liability insurance, labor, social security, fiscal, administration fees, 
equipment, materials, and any other costs or fees necessary for the performance of the contractual 
object, under the terms of this INVITATION FOR BID and its Annexes 

(place initial)  

2- 
We hereby acknowledge the content of INVITATION TO BID and its Annexes, fully and irrevocably 
accepting its terms and requirements, as well as all relevant legislation. 
This price proposal shall be valid for 60 (sixty) days starting on the date on which proposals are 

opened, after which time it shall be subject to confirmation by our Company. 
(place initial)  

3- 
The company declares that it will meet all of the requirements listed in the Bid Announcement and 
Basic Project, Annex I of the Invitation to Bid 180393/CABW/2018. 

(place initial) 

 
 
 

4- 
The company presents attached, as per Invitation for Bid item 7.2.8. a schedule containing all 

payment events, matching with the respective percentages defined in Annex VI 
(place initial)  

5- The company presents attached, as per Invitation for Bid item 7.2.1. The COMMERCIAL 

PROPOSAL (PRICES) written in Portuguese, without amendments or erasures, duly dated and 
signed, with all pages initialed by the bidder's representative, and in accordance with item 13.2 of 
the BASIC PROJECT, Annex I. (place initial)  
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RENATO ALVES DE OLIVEIRA, Lt Col 

President of the BACW’s Bidding Commission 

  
NAZARENO CORREIA PEREGRINO, Lt Col 

Chief of BACW Fiscal Division 

 

Part 3 Price Proposal         

  Object Global Price   

  

Remote Control Tower Visualization System (SVR-TWR) with equipment, associated 
logistics, installation materials and specialized engineering services required for its 
implementation at Santa Cruz Airfield-RJ, including field survey, installation, integration, 
acceptance tests, training and technical/operational support, all in accordance with 
technical requirements as established in BASIC PROJECT no. 265.13.T03.PB.001.00, 
Annex I, and in TECHNICAL SPECIFICATION no. 265.13.T03.EP. 001.00, Annex II  of 
the Invitation For Bid 

US$ 

  

              
 

Part 4 Bank Information for the Bidder 

 

 

Bank Name: 

 

  

 

 
Branch: Checking Account: 

 

   

 

 Other: 

 

  

 

   

 
 

Part 5 Authentication 
 

 
Representative printed name 

 

   

 
Representative signature Date of signing 
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For BACW 
use only 

Date Receipt 

 

 

Part 1 Identification   

  Company’s name   

      

  Complete Company’s Address   

      

  Representative Name   

  Last Name: Given Name: Middle Name:   

          

  Identification Number E-mail Address Phone Number 

          

  Sub-contracting:     

   

    

 

Part 2 Authentication 
 

 
Representative printed name 

 

   

 
Representative signature Date of signing 
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